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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(l).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc.. published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de [a Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitk ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rksolution 97 (I), I'Assembl&e g6n6rale a adopti un rtglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,trait6, et I'expression <,accord international, n'ont te dtfinis ni dans [a Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr6sent6 I'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne confi'rent
pas A un instrument la qualit6 de ,<trait> ou d'<,accord international, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posskderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6 dans cc Recueil
ont tc etablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 24037

NETHERLANDS
and

SWEDEN

Agreement on the reciprocal protection of classified military
information. Signed at The Hague on 29 October 1984

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 21 April 1986.

PAYS-BAS
et

SUEDE

Accord relatif A la protection reciproque de renseignements
militaires classes secrets. Signe a La Haye le 29 octobre
1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Pays-Bas le 21 avril 1986.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE KINGDOM OF SWEDEN ON THE RE-
CIPROCAL PROTECTION OF CLASSIFIED MILITARY INFOR-
MATION

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Kingdom of Sweden,

Desirous of ensuring the protection of classified information which, in the
interest of national defence, is exchanged between the competent authorities of
the two countries or which, within the frame-work of governmental contracts or
orders, is supplied to industrial firms and Government defence research organi-
zations in the respective countries,

Have agreed as follows:

Article I
For the purposes of this Agreement, the term "classified information" means

information, documents or any other matter in the defence sector to which a
security classification has been applied by the originating country. This definition
is independent of the means of transmission of the information, i.e. whether
transmitted in writing, orally, by technical means or through the handing over of
material.

Article 2
The two Governments undertake to apply the following general principles for

the protection of classified information:
a. The information received shall be given at least the same degree of security

protection in the receiving country as in the originating country;
b. The information supplied may not be used for purposes other than those agreed

upon;
c. The information supplied may not be disclosed to the Government, authorities,

firms or nationals of a third State without the previous written consent of the
originating country.

Article 3
Access to classified information shall be limited to those whose duties require

such access and who have been security cleared at the appropriate level and have
the requisite knowledge of security procedures. No person is entitled solely by
virtue of rank or appointment to be given access to classified information.

Article 4
Each Government will permit security experts of the other Government to

make periodic visits to its territory when it is mutually convenient, to discuss with

'Came into force on I December 1985, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Government of the Kingdom of the Netherlands had informed the Government of the Kingdom of Sweden (on
25 October 1985) of the completion of its required constitutional procedures, in accordance with article 9.
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its security authorities its procedures and facilities for the protection of classified
information furnished to it by the other Government. Each Government will assist
such experts in determining whether such information provided to it by the other
Government is being adequately protected.

Article 5
Proprietary rights, patents, trade secrets, copyright and similar rights relating

to classified information transmitted between the two countries shall be respected
and protected in accordance with the legislation applicable in the receiving
country.

Article 6
No compensation will be paid between the two Governments for costs arising

in connection with the carrying out of security measures.

Article 7

Details of the implementation and application of the provisions of this Agree-
ment will be the subject of separate arrangements to be concluded between the
competent authorities of the two countries.

Article 8
This Agreement is subject to review at any time at the request of either

Government.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
after the date on which the Government of the Kingdom of the Netherlands
informs the Government of the Kingdom of Sweden that the procedures con-
stitutionally required in the Kingdom .of the Netherlands have been complied
with.

Article 10

As concerns the Kingdom of the Netherlands, this Agreement will apply to its
territory in Europe only.

Article 11

This Agreement shall terminate six months after the receipt by either Gov-
ernment of a written notice of termination from the other Government.

Such termination shall not affect any obligation or liability which may have
been assumed under the terms of this Agreement.

DONE in duplicate at The Hague on 29 October 1984.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Kingdom of Sweden:

H. VAN DEN BROEK C.-H. NAUCKHOFF
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME DE SUEDE RELATIF A LA PROTECTION R-
CIPROQUE DE RENSEIGNEMENTS MILITAIRES CLASSIES
SECRETS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Royaume de Suede,

Ddsireux de garantir la protection des renseignements classes secrets qui,
dans i'intdret de la defense nationale, sont dchanges entre les autoritds com-
p6tentes des deux pays ou qui, dans le cadre de marchds ou commandes de I'Etat,
sont communiques A des entreprises industrielles et A des organismes publics de
recherche en matire de defense dans chaque pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Pour I'application du pr6sent Accord, les mots ,, renseignements classes
secrets d6signent les renseignements, documents ou toute autre question du
secteur de la defense qui, pour des raisons de s6curit6, ont 6td classds secrets dans
le pays d'origine. Cette d6finition s'applique inddpendamment du mode de trans-
mission des renseignements, c'est-A-dire qu'ils soient transmis par 6crit ou orale-
ment, par des moyens techniques ou par la remise de documents.

Article 2
Les deux Gouvernements s'engagent A appliquer les principes gdndraux ci-

apr6s en vue de protdger les renseignements class6s secrets :
a) Les renseignements regus b6ndficient dans le pays destinataire d'un degrd de

protection au moins 6quivalent A celui qui leur est accordd dans le pays
d'origine;

b) Les renseignements communiquds ne doivent pas etre utilisds A des fins autres
que celles qui ont W convenues;

c) Les renseignements communiqu6s ne doivent pas etre divulgu6s au Gouver-
nement, autoris6s, socidtds ou nationaux d'un Etat tiers sans l'autorisation
6crite pr6alable du pays d'origine.

Article 3
L'acc~s aux renseignements classds secrets est restreint aux personnes dont

les fonctions l'exigent, qui ont une habilitation de sdcuritd du niveau appropride et
qui sont dfiment informdes des proc6dures de sdcurit6. Nul ne peut avoir acc~s A
des renseignements class6s secrets du seul fait de son grade ou de sa fonction.

Entrd en vigueur le Ir ddcembre 1985, soit le premier jour du deuxitme mois ayant suivi la date A laquelle le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas avait informd le Gouvernement du Royaume de Sutde (le 25 octobre 1985)
de I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformtment A I'article 9.
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Article 4

Chaque Gouvernement autorise des spdcialistes de la s~curitd de l'autre Gou-
vernement A effectuer des visites pdriodiques sur son territoire, A des dates
convenant aux deux Gouvernements, en vue d'6tudier, avec ses services res-
ponsables de la sdcuritd, les procedures et dispositifs de protection des ren-
seignements militaires classds secrets communiquds par l'autre Gouvernement.
Chaque Gouvernement aide ces spdcialistes A determiner si les renseignements
qui lui ont W communiques par I'autre Gouvernement sont convenablement pro-
tdgds.

Article 5

Les droits de proprietd, brevets, secrets de fabrication, copyrights et droits
similaires qui s'attachent aux renseignements classes secrets transmis entre les
deux pays sont respectAs et protdgds conform~ment A la lgislation applicable
dans le pays destinataire.

Article 6
Les deux Gouvernements ne se versent r~ciproquement aucune indemnito

pour les frais entrainds par l'application de mesures de sdcuritd.

Article 7

Les ddtails de la mise en ceuvre et de l'application des dispositions du present
Accord feront l'objet d'arrangements distincts qui seront conclus par les autoritds
comp~tentes des deux pays.

Article 8
Le present Accord peut A tout moment dire rdvisd A la demande de l'un ou

I'autre des Gouvernements.

Article 9
Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi me mois sui-

vant la date A laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aura informd le
Gouvernement du Royaume de Suede de l'accomplissement des procedures cons-
titutionnelles requises au Royaume des Pays-Bas.

Article 10

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'ap-
plique que sur son territoire en Europe.

Article 11

Le present Accord prendra fin six mois apr~s r6ception par l'un ou l'autre des
Gouvemements d'une notification dcrite de d6nonciation dmanant de l'autre Gou-
vernement.

La d~nonciation ne porte atteinte aux obligations ou responsabilitds qui
peuvent avoir dtd assumdes en vertu du prdsent Accord.

FAIT en deux exemplaires A La Haye, le 29 octobre 1984.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: du Royaume de Suede:

H. VAN DEN BROEK C.-H. NAUCKHOFF
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NETHERLANDS
and

INDIA

Cultural Agreement. Signed at The Hague on 24 May 1985

Authentic texts: Dutch, Hindi and English.

Registered by the Netherlands on 21 April 1986.

PAYS-BAS
et

INDE

Accord culturel. Signe A La Haye le 24 mai 1985

Textes authentiques : neerlandais, hindi et anglais.

Enregistrn par les Pays-Bas le 21 avril 1986.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

CULTURELE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK INDIA

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Re-
publiek India (hierna te noemen de ,,Overeenkomstsluitende Partijen"),

Geleid door de wens de culturele samenwerking in de ruimste zin tussen beide
landen te bevorderen en te ontwikkelen,

Overtuigd dat deze samenwerking zal bijdragen tot de bevordering van weder-
zijds begrip en vriendschap tussen beide landen,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen een nauwe samenwerking
tussen de organisaties en instellingen in beide landen op het gebied van het onder-
wijs en de wetenschap. Tot dit doel moedigen zij, zoveel mogelijk en op basis van
wederkerigheid, de uitwisseling aan van hoogleraren, leden van de wetenschap-
pelijke staf van universiteiten, wetenschapsmensen en studenten, in het bijzonder
in het kader van gemeenschappelijke projecten; hun worden, met inachtneming van
de geldende nationale wetten en voorschriften, faciliteiten verleend ten aanzien van
het verblijven en het zich verplaatsen in de onderscheiden landen.

Artikel 2
De Overeenkomstsluitende Partijen zijn bereid op basis van wederkerigheid

studiebeurzen en -toelagen toe te kennen ten behoeve van studenten en jonge
onderzoekers voor studie in het andere land.

Artikel 3

De Overeenkomstsluitende Partijen stimuleren en vergemakkelijken de uitwis-
seling van informatie en documentatie betreffende ontwikkelingen op het gebied
van het onderwijs, de wetenschap en het onderzoek in hun onderscheiden landen.

Artikel 4

De Overeenkomstsluitende Partijen stimuleren in hun onderscheiden landen
de bestudering van en het onderwijs in de taal, de letterkunde, en de culturen van
het andere land aan universiteiten en andere instellingen van wetenschap en hoger
onderwijs ten einde een bijdrage te leveren tot een grotere kennis van de onder-
scheiden landen.

Artikel 5
Elke Overeenkomstsluitende Partij kan, met voorafgaande toestemming van

de betrokken Overeenkomstsluitende Partij, en met inachtneming van de aldaar
geldende nationale wetten en voorschriften, een cultureel instituut oprichten op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij. De aanvullende regelin-
gen die nodig mochten zijn voor de uitvoering van de voorgaande bepaling worden
in een aanvullend protocol bij deze Overeenkomst vastgelegd.
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Artikel 6

De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen een nauwe samenwerking
tussen de organisaties en instellingen in hun onderscheiden landen op cultureel
gebied in de ruimste zin, waaronder mede zijn begrepen musea, bibliotheken,
archieven, sociaal-culturele instellingen, organisaties voor massamedia en film, en
organisaties en instellingen voor onderwijs aan volwassenen, archeologie, natuur-
behoud en stadsbescherming, openbare gezondheidszorg, sport enjeugdwerk. Tot
dit doel steunen zij, zoveel mogelijk en op basis van wederkerigheid, de uitwisseling
van op deze gebieden werkzame personen; hun worden, met inachtneming van de
geldende nationale wetten en voorschriften, faciliteiten verleend ten aanzien van
het verblijven en het zich verplaatsen in de onderscheiden landen.

Artikel 7

De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen en vergemakkelijken de uit-
wisseling en bezoeken van personen, werkzaam op het gebied van kunst en cultuur,
onder wie mede zijn begrepen schrijvers, vertalers, componisten, architecten,
scheppende en uitvoerende kunstenaars, kunstcritici en literaire critici, journalis-
ten en andere soortgelijke deskundigen.

Artikel 8

Ten einde de landen beter op de hoogte te brengen van elkaars culturen,
bevorderen en vergemakkelijken de Overeenkomstsluitende Partijen artistieke
evenementen, waaronder mede zijn begrepen de uitwisseling van tentoonstellin-
gen, van muziekuitvoeringen en theateren dansvoorstellingen, van boeken en
andere publikaties van culturele aard, alsmede van films en ander audio-visueel
materiaal.

Artikel 9

Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt in haar land de vertaling, re-
produktie en publikatie aan van werken van letterkunde, kunst, muziek of weten-
schap, die door onderdanen of organisaties van het andere land zijn voortgebracht.

Artikel 10

Ter bevordering van de uitvoering van deze Overeenkomnst vergemakkelijkt
elke Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met haar geldende wetten
en voorschriften, de invoer voor niet-commerciele doeleinden en verspreiding, van
al het uit het andere land afkomstige materiaal.

Artikel 11

Al naar gelang de behoefte, en in beginsel eens in de twee jaar, komen
vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partijen bijeen, beurtelings in
Nederland en in India, om programma's met een looptijd van twee of drie jaar ter
uitvoering van het in deze Overeenkomst bepaalde te bestuderen en daarover een
besluit te nemen.

Artikel 12

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
na de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk hebben
kennis gegeven dat aan de desbetreffende constitutionele vereisten in hun onder-
scheiden landen is voldaan.
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Artikel 13
Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt deze Overeenkomst alleen

voor het deel van het Rijk in Europa.

Artikel 14

Na een aanvankelijke geldigheidsduur van vijfjaar wordt deze Overeenkomst
stilzwijgend voor onbepaalde tijd verlengd, waarbij elke Overeenkomstsluitende
Partij zich het recht voorbehoudt haar te beeindigen door middel van een zes
maanden tevoren gedane schriftelijke kennisgeving aan de andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden, daartoe behoor-
Iijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op vierentwintig mei 1985 A.D., welke datum over-
eenkomt met de derde dag van Jyaistha in het Saka jaar 1907, in twee originele
exemplaren, beide in de Nederlandse, de Hindi en de Engelse taal, zijnde alle
teksten gelijkelijk authentiek, behalve in geval van twijfel, in welk geval de Engelse
tekst doorslaggevend is.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed - Signg]

W. F. VAN EEKELEN

Staatssecretaris
van Buitenlandse Zaken

Voor de Regering
van de Republiek India:

[Signed - Signe]

K. P. SINGH DEO
Staatssecretaris van het Ministerie van

Personeelszaken en Opleiding, Be-
stuurlijke Hervorming en Ombuds- en
Pensioenzaken, en van het Departe-
ment van Cultuur
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF INDIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of India (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to promote and develop cultural cooperation in the broadest sense
between the two countries,

Convinced that such cooperation will contribute to the furtherance of mutual
understanding and friendship between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties shall promote close cooperation between organisa-

tions and institutions of the two countries in the fields of education and science.
To this end they, shall encourage, as far as possible and on the basis of reciprocity,
the exchange of professors, academic staff members, scientists and students, in
particular within the framework of common projects, while granting them facili-
ties, subject to the national laws and regulations in force, for stay and movements
in their respective countries.

Article 2

The Contracting Parties are prepared to grant on the basis of reciprocity
scholarships and fellowships for students and young research workers for study in
the other country.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the exchange of
information and documentation concerning developments in education, science
and research in their respective countries.

Article 4
The Contracting Parties shall encourage in their respective countries the

study and the teaching of the language, literature and cultures of the other country
at universities and other institutions of learning and higher education in order to
contribute towards a better knowledge of their respective countries.

Article 5

Subject to prior approval of the Contracting Party concerned and the national
laws and regulations in force, each Contracting Party may establish a cultural
institute in the territory of the other. Subsidiary arrangements as may be nec-
essary for the implementation of the foregoing provision shall be laid down in a
protocol additional to this Agreement.

' Came into force on I February 1986, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other (on 12 November and 6 December 1985) of the completion of their
respective constitutional requirements, in accordance with article 12.
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Article 6

The Contracting Parties shall promote close cooperation between organisa-
tions and institutions of their respective countries in the field of culture in its
broadest sense, including museums, public art galleries, libraries, archives, socio-
cultural institutions, mass-media and film organisations, and organisations and
institutions for adult education, archaeology, nature and urban conservation,
public health, sport and youth. To this end they shall support, as far as possible
and on the basis of reciprocity, the exchange of persons engaged in these fields,
while granting them facilities, subject to the national laws and regulations in force,
for stay and movements in their respective countries.

Article 7

The Contracting Parties shall promote and facilitate the exchange and visits
of persons engaged in the fields of culture and the arts, including writers, trans-
lators, composers, architects, creative and performing artists, art and literature
critics, journalists and other such experts.

Article 8

The Contracting Parties shall promote and facilitate artistic presentations to
make the cultures of each country better known to the other, including the
exchange of exhibitions, of performances of music, theatre and dance, of books
and other publications of a cultural nature, as well as of films and other audio-
visual materials.

Article 9

Each Contracting Party shall encourage in its country the translation,
reproduction and publication of literary, artistic, musical or academic works
produced by the nationals or organisations of the other country.

Article 10

In order to further the implementation of this Agreement each Contracting
Party shall facilitate, in accordance with its laws and regulations in force, the
importation, for non-commercial purposes and circulation, of all material origi-
nating from the country of the other Party.

Article 11

Representatives of the Contracting Parties shall meet according to need and
in principle every two years, alternately in India and in the Netherlands, to con-
sider and decide upon programmes of two or three years' duration in implementa-
tion of the provisions of this Agreement.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
after the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing
that the pertinent constitutional requirements in their respective countries have
been complied with.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement applies to the
European part of the Kingdom only.
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Article 14

Following an initial period of validity of five years the present Agreement
shall tacitly be extended for an indefinite period, either Contracting Party
reserving the right to terminate this Agreement, giving six months' written notice
to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ised thereto by their respective governments, have signed this Agreement.

DONE at The Hague, on this twenty-fourth day of May 1985 A.D. cor-
responding to this third day of Jyaistha 1907 (Saka era), in two originals each in
the Dutch, Hindi and English languages, all texts being equally authentic except in
case of doubt when the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed]

W. F. VAN EEKELEN
State Secretary

for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of India:

[Signed]

K. P. SINGH DEO
Minister of State in the Ministry of

Personnel and Training, Adminis-
trative Reforms and Public Grievan-
ces and Pension and the Department
of Culture
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA REPUBLIQUE INDIENNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Repu-
blique indienne (ci-apr~s ddnommds les «, Parties contractantes ,>),

Ddsireux de promouvoir et de d6velopper la cooperation culturelle dans son
sens le plus large entre les deux pays,

Convaincus que cette coopdration contribuera A renforcer ]a comprdhension
et I'amitid entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront une dtroite coopdration entre les
organismes et institutions des deux pays ceuvrant dans les domaines de l'ddu-
cation et de la science. A cette fin, elles favoriseront, dans la mesure du possible
et sur la base de la rdciprocitd, l'6change de professeurs, d'universitaires, de
scientifiques et d'dtudiants, en particulier dans le cadre de projets communs, en
leur accordant des facilit6s, sous rdserve des lois et r~glements nationaux en
vigueur, pour le sdjour et les d6placements dans leurs pays.

Article 2

Les Parties contractantes sont disposdes A octroyer sur la base de la r6ci-
procitd des bourses d'dtudes et de perfectionnement aux 6tudiants et jeunes
chercheurs ddsireux d'dtudier dans l'autre pays.

Article 3
Les Parties contractantes encouragent et facilitent l'dchange de renseigne-

ments et de documentation concernant les progr~s accomplis dans les domaines
de l'dducation, de la science et de la recherche dans leurs pays.

Article 4
Les Parties contractantes encouragent dans leurs pays respectifs l'dtude et

l'enseignement de la langue, de la litt6rature et des cultures de I'autre pays dans
les universitds et autres dtablissements d'enseignement supdrieur afin de con-
tribuer une meilleure connaissance de leurs pays.

Article 5
Sous reserve de l'accord pr~alable de la Partie contractante int6ressde et des

lois et r~glements nationaux en vigueur, chaque Partie contractante peut dtablir un
institut culturel sur le territoire de I'autre. Les dispositions compl~mentaires que

Entrd en vigueur le I fdvrier 1986, soit le premierjour du deuxitme mois ayant suivi [a date S laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifid (les 12 novembre et 6 d6cembre 1985) I'accomplissement de leurs procedures consti-
tutionnelles respectives, conform~ment A Particle 12.
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pourra n~cessiter l'application de la disposition qui precede seront dnonc6es dans
un protocole compl6tant le pr6sent Accord.

Article 6

Les Parties contractantes favoriseront une dtroite coopdration entre les
organismes et institutions de leurs pays respectifs dans le domaine culturel, au
sens le plus large, en particulier les mus6es, les galeries d'art financ6es par des
fonds publics, les bibliothiques, les centres d'archives, les dtablissements socio-
culturels, les mddias et les organismes cin6matographiques, ainsi que les orga-
nismes et 6tablissements s'occupant de la formation permanente des adultes,
d'archdologie, de la protection de la nature et du milieu urbain, de la santd
publique, des sports et de lajeunesse. A cette fin, elles appuieront, dans la mesure
du possible et sur la base de la rdciprocitd, 1'dchange de personnes actives dans
ces domaines et leur accorderont toutes facilit6s, sous reserve des lois et r -
glements nationaux en vigueur, pour leur sdjour et leurs d6placements dans leurs
pays.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les dchanges et visites
de personnalit6s de la culture et des arts, en particulier des 6crivains, des tra-
ducteurs, des compositeurs, des architectes, des cr6ateurs et des artistes de
spectacle, des critiques d'art et des critiques littdraires, des journalistes et autres
spdcialistes de la culture.

Article 8

Les Parties contractantes favoriseront et faciliteront les presentations artis-
tiques en vue de mieux faire connaitre les cultures de chaque pays A l'autre,
notamment par I'dchange d'expositions, de concerts, de spectacles de theAtre et
de danse, de livres et autres publications de caract~re culturel, ainsi que de films
et autres ceuvres audiovisuelles.

Article 9

Chaque Partie contractante encouragera dans son pays la traduction, la re-
production et la publication d'oeuvres littdraires, artistiques, musicales ou scien-
tifiques produites par des nationaux ou organismes de l'autre pays.

Article 10

Pour l'application du prdsent Accord, chaque Partie contractante facilite,
conformment A ses lois et r~glements en vigueur, l'importation, pour diffusion A
des fins non lucratives, de tous les mat6riaux provenant du pays de l'autre Partie.

Article 11

Les reprdsentants des Parties contractantes se rdunissent selon que de besoin
et en principe tous les deux ans, alternativement en Inde et aux Pays-Bas, pour
examiner et arrdter des programmes d'une dur~e de deux ou trois ans en appli-
cation des dispositions du prdsent Accord.

Article 12

Le prdsent Accord entrera en vigueur le premierjour du deuxiime mois apris
ia date a laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es r6ciproquement
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par 6crit que les formalit6s constitutionnelles requises dans leurs pays ont dtd
accomplies.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'Accord s'applique unique-
ment A la partie europdenne du Royaume.

Article 14

Apr~s une pdriode initiale de validit6 de cinq ans, le prdsent Accord sera
prorog6 tacitement pour une pdriode d'une dur~e inddfinie, l'une ou l'autre des
Parties contractantes se rdservant le droit de le d6noncer, moyennant notification
6crite adressde six mois A l'avance A l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign6s, A ce d(Iment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A La Haye, le 24 mai en 1985 apr. J.-C. correspondant au troisiime jour
de Jyaistha 1907 (6re de Saka), en deux originaux, chacun en langues n6er-
landaise, hindi et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi, sauf en cas de
doute oa le texte anglais p'r6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume-des Pays-Bas:

Le Secrdtaire d'Etat
aux affaires dtrang~res,

[Signg]

W. F. VAN EEKELEN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique indienne

Le Ministre d'Etat au Ministre des
ressources humaines et de la forma-
tion, des r6formes administratives et
des doldances et des pensions, et au
Ministate de la culture,

[Signe]

K. P. SINGH DEO
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No. 24039

UNITED NATIONS
(ECONOMIC AND SOCIAL COMMISSION

FOR ASIA AND THE PACIFIC)
and

JAPAN

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
arrangements for the Second Congress of Local Author-
ities in Asia and the Pacific to be held at Nagoya, Japan.
Bangkok, 23 April 1986

Authentic text: English.

Registered ex officio on 23 April 1986.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE

POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE)
et

JAPON

Echange de lettres constituant un accord concernant les dis-
positions en vue du Second Congres des autorites locales
relatif au developpement des etablissements humains en
Asie et dans le Pacifique, devant avoir lieu A Nagoya
(Japon). Bangkok, 23 avril 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 23 avril 1986.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS (ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE PACIFIC) AND JAPAN
CONCERNING THE ARRANGEMENTS FOR THE SECOND
CONGRESS OF LOCAL AUTHORITIES IN ASIA AND THE
PACIFIC TO BE HELD AT NAGOYA, JAPAN

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

ECONOMIC AND SOCIAL COMMISSION FOR ASIA AND THE PACIFIC

BANGKOK, THAILAND

23 April 1986

IN/HS/P.26

Sir,
I have the honour to refer to the Second Congress of Local Authorities in Asia

and the Pacific (hereinafter referred to as "the Congress"), which the United
Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific (hereinafter
referred to as "ESCAP") plans to convene. ESCAP has been looking for a suit-
able Japanese local authority willing to host the Congress. In this context, ESCAP
has been corresponding through the Japanese Embassy at Bangkok with the City
of Nagoya (hereinafter referred to as "the City"), exploring the possibility of
organizing the Congress jointly.

I am pleased to inform you that ESCAP and the City have now decided to
undertake the necessary preparations for organizing the Congress jointly and, to
this end, separate letters will be exchanged between ESCAP and the City in
respect of arrangements concerning the administration and organization of the
Congress. A final draft copy of our letter to be addressed to the City is enclosed
for your information and records. In accordance with the letter, an Organizing
Committee for the Congress is expected to be established soon, which is expected
to include a member representing your Government.

Besides administrative and organizational matters relating to the Congress
which will be handled by ESCAP and the City, the questions between ESCAP
and the Government of Japan (hereinafter referred to as "the Government"),
including the privileges and immunities of the participants, can be resolved only
with your kind co-operation and support. In this connection, I have the honour to
propose the following arrangements:

1. The selection of the participants in the Congress will be decided by con-
sensus in the Organizing Committee.

2. The provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations2 will be applicable in respect of the Congress.

'Came into force on 23 April 1986 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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3. The Government will accord all participants in the Congress any other
facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise of their
functions in connection with the Congress.

4. The Government will facilitate the entry into or exit from Japan of all
participants invited jointly by the City and ESCAP. Visas and entry permits,
where required, will be granted as speedily as possible and free of charge.

5. With regard to insurance coverage or other measures for the participants,
the necessary provision will be made in the relevant section of the letter to be
exchanged between ESCAP and the City.

I should be grateful if you let me know at your earliest convenience whether
your Government has any objection to the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

S. A. M. S. KIBRIA
Executive Secretary

Mr. Shintaro Yamashita
Minister and Permanent Representative

of Japan to ESCAP
Embassy of Japan
Bangkok

II

EMBASSY OF JAPAN

BANGKOK

23 April 1986
I-No. 50/86

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter, IN/HS/P.26 dated

23 April 1986, concerning the arrangements for the Second Congress of Local
Authorities in Asia and the Pacific between the Government of Japan and ESCAP.

I have further the honour to inform you that the Government of Japan has no
objection to those arrangements.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
[Signed]

SHINTARO YAMASHITA
Minister and Permanent Representative

of Japan to ESCAP
Embassy of Japan

Bangkok

Mr. S. A. M. S. Kibria
Executive Secretary
ESCAP
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (COMMISSION
ICONOMIQUE ET SOCIALE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE)
ET LE JAPON CONCERNANT LES DISPOSITIONS EN VUE DU
SECOND CONGRES DES AUTORITIES LOCALES RELATIF AU
DEVELOPPEMENT DES ETABLISSEMENTS HUMAINS EN
ASIE ET DANS LE PACIFIQUE, DEVANT AVOIR LIEU A
NAGOYA (JAPON)

I

NATIONS UNIES

COMMISSION tCONOMIQUE ET SOCIALE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE

BANGKOK (THAILANDE)

Le 23 avril 1986

IN/HS/P.26

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer au Second congr~s des autoritds locales relatif au
d6veloppement des dtablissements humains en Asie et dans le Pacifique (ci-apr~s
ddnommd le <, Congr~s ,,), que la Commission 6conomique et sociale pour I'Asie
et le Pacifique de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr s ddnomm6e la
,, CESAP ,,) pr6voit d'organiser. Recherchant une autoritd locale japonaise ad6-
quate qui accepte d'accueillir le Congris, la CESAP a correspondu, par l'entre-
mise de l'Ambassade du Japon A Bangkok, avec la municipalitd de Nagoya (ci-
apr~s ddnommde la v Municipalit6 -) afin d'explorer la possibilitd d'organiser
conjointement ledit Congr~s.

J'ai le plaisir de vous faire savoir que la CESAP et la Municipalitd ont A
prdsent ddcidd de prendre les mesures pr~paratoires n6cessaires A l'organisation
conjointe du Congr~s et qu'il sera proc6d6, A cette fin, A un dchange de lettres
entre ia CESAP et la Municipalitd en ce qui concerne les dispositions relatives A
l'administration et A l'organisation du Congr~s. Un exemplaire du projet d~finitif
de la lettre que nous prdvoyons d'adresser A la Municipalit6 est inclus ci-joint pour
votre information et vos archives. Conform6ment A cette lettre, il est prdvu de
mettre en place A bref dd1ai un Comitd d'organisation du Congr~s, qui est censd
inclure un membre reprdsentant votre Gouvernement.

En dehors des aspects administratifs et d'organisation concernant le Congr~s,
qui seront traitds par la CESAP et la Municipalitd, les questions qui se posent
entre la CESAP et le Gouvernement japonais (ci-apr~s ddnomm6 le o Gouverne-
ment ,,), et notamment les privilges et immunitds des participants, ne peuvent

Entrd en vigueur le 23 avril 1986 par I'dchange desdites lettres.
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etre rdgl6es qu'avec votre coopdration et votre appui bienveillants. A cet dgard,
j'ai l'honneur de faire les propositions suivantes :

1. La s~lection des participants au Congr~s fera l'objet d'une d6cision prise
A l'unanimitd par le Comitd d'organisation.

2. Les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des
Nations Unies' s'appliqueront dans le cadre de ce Congr's.

3. Le Gouvernement accordera A tous les participants au Congr s toutes
autres facilitds et attentions qui sont n6cessaires pour leur permettre d'exercer
leurs fonctions de fagon inddpendante dans le cadre du Congr~s.

4. Le Gouvernement facilitera l'entrde au Japon ou le d6part du Japon de
tous les participants invites conjointement par la Municipalitd et la CESAP. Le
cas dch6ant, les visas de sAjour et d'entrde seront accordds aussi rapidement que
possible et de fagon gratuite.

5. En ce qui concerne I'assurance et autres mesures destin6es aux parti-
cipants, les mesures n6cessaires seront prdvues dans la partie applicable de la
lettre qui fera l'objet d'un 6change entre la CESAP et la Municipalitd.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir dans les meilleurs
ddIais si votre Gouvernement a une objection quelconque A dmettre vis-A-vis des
propositions qui prdc~dent.

Veuillez agr~er, etc.

[Signs]

S. A. M. S. KIBRIA
Secr6taire exdcutif

Monsieur Shintaro Yamashita
Ministre et Repr6sentant permanent du Japon

aupr~s de la CESAP
Ambassade du Japon
Bangkok

II

AMBASSADE DU JAPON

BANGKOK

Le 23 avril 1986

I-N* 50/86

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre portant la r6f6rence
IN/HS/P.26 et datde du 23 avril 1986, au sujet des dispositions devant etre prises
entre le Gouvernementjaponais et la CESAP en vue du Second congris des auto-
ritds locales en Asie et dans le Pacifique.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1, p. 15.
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J'ai l'honneur en outre de vous faire savoir que le Gouvernementjaponais n'a
aucune objection en ce qui concerne lesdites dispositions.

Veuillez agrder, etc.

[Signgl
SHINTARO YAMASHITA

Ministre et Repr6sentant permanent du Japon
auprs de la CESAP

Ambassade du Japon
Bangkok

Monsieur S. A. M. S. Kibria
Secr6taire exdcutif
CESAP
Bangkok
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No. 24040

AUSTRALIA
and

PAPUA NEW GUINEA

Exchange of notes constituting an agreement on the con-
tinued application of the Agreement of 6 November 1976
on trade and commercial relations. Canberra, 17 Feb-
ruary 1982, and Waigani, 17 March 1982

Authentic text: English.

Registered by Australia on 24 April 1986.

AUSTRALIE
et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Echange de notes constituant un accord relatif A la continua-
tion de l'application de 'Accord du 6 novembre 1976
relatif au commerce et aux relations commerciales. Can-
berra, 17 fevrier 1982, et Waigani, 17 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Australie le 24 avril 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA ON THE CON-
TINUED APPLICATION OF THE AGREEMENT OF 6 NOVEM-
BER 1976 ON TRADE AND COMMERCIAL RELATIONS2

I

MINISTER FOR TRADE AND RESOURCES

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

17 February 1982

Sir,
I have the honour to refer to discussions concerning the Agreement on Trade

and Commercial Relations between the Government of Australia and the Gov-
ernment of Papua New Guinea signed at Port Moresby on 6 November 19762
(PATCRA) in the light of the South Pacific Regional Trade and Economic Co-
operation Agreement done at Tarawa on 14 July 1980 (SPARTECA) which the
Government of Australia has signed and the Government of Papua New Guinea
has signed and ratified.

Having regard to the special historical and economic bilateral relationship
between our two countries, I have the honour to propose that PATCRA rather
than SPARTECA shall continue to govern trade and commercial relations be-
tween Australia and Papua New Guinea.

I confirm that separate discussions concerning the applicability to Papua New
Guinea of rules of origin which apply under SPARTECA are desirable and should
take place as soon as possible.

I have the honour to propose that if the foregoing is acceptable to the Gov-
ernment of Papua New Guinea this note and your confirmatory reply shall together
constitute an Agreement between our two Governments which shall apply while
PATCRA and SPARTECA are in force for both our Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

J. D. ANTHONY

The Hon. Noel Levi, M.P.
Minister for Foreign Relations and Trade
Parliament House
Port Moresby

'Came into force on 17 March 1982 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 183
Ibid., vol. 1240, p. 65.
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

PAPUA NEW GUINEA

17 March 1982

Sir,
I have the honour to refer to your note of 17 February 1982 which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Gov-
ernment of Papua New Guinea and that your note and this note of 17 March 1982
in reply shall together constitute an Agreement between our two Governments
which shall be in force while PATCRA and SPARTECA are in force for both our
Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

W. NOEL LEVI

The Rt. Hon. J. D. Anthony, C.H.
Deputy Prime Minister and Minister for Trade

and Resources
Parliament House
Canberra
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE RELATIF
A LA CONTINUATION DE L'APPLICATION DE L'ACCORD
DU 6 NOVEMBRE 1976 RELATIF AUX RELATIONS COM-
MERCIALES2

LE MINISTRE DU COMMERCE ET DES RESSOURCES

PARLIAMENT HOUSE
CANBERRA

Le 17 f~vrier 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu concernant
l'Accord relatif aux relations commerciales entre le Gouvernement de l'Austra-
lie et. le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guinde sign6 A Port Moresby
le 6 novembre 19762, a la lumi~re de l'Accord r6gional de commerce et de
coopdration dconomique pour le Pacifique Sud fait A Tarawa le 14 juillet 1980 qui
a dtd signd par le Gouvernement de l'Australie et signd et ratifid par le Gou-
vernement de Papouasie-Nouvelle-Guinde.

Eu 6gard aux rapports dconomiques bilatdraux A la fois anciens et 6troits
entre nos deux pays, j'ai l'honneur de proposer que, plut6t que l'Accord r6gional,
I'Accord bilatdral de 1976 conclu entre nos deux pays continue A r6gir les relations
bilat6rales entre I'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

Je suis en mesure de vous confirmer que des entretiens distincts concernant
l'applicabilitd A la Papouasie-Nouvelle-Guinde des r~gles d'origine en vigueur en
vertu de I'Accord r6gional demeurent souhaitables et qu'ils devraient avoir lieu
d~s que possible.

Si les suggestions qui prdc~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et
votre r6ponse affirmative constituent entre nos deux Gouvernement un Accord
qui s'apliquera tant que I'Accord r6gional et l'Accord bilatdral lieront nos deux
Gouvernements.

Entrd en vigueur le 17 mars 1982 par l'dchange desdites notes.-
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1216, p. 183.

3 Ibid., vol. 1240, p. 65.
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Veuillez agrder, etc.

[Sign6]

J. D. ANTHONY

L'honorable Noel Levi, M.P.
Ministre des relations dtrangires et du commerce
Parliament House
Port Moresby

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES ET DU COMMERCE

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE

Le 17 mars 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A votre note du 17 fdvrier 1982 ainsi libellde

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions qui prcdent sont
acceptables au Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guinde et que votre note
ainsi que la pr~sente note du 17 mars 1982 constitueront, ensemble, un Accord qui
demeurera en vigueur entre nos deux Gouvernements aussi longtemps que
l'Accord bilat6ral et l'Accord r6gional lieront nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signo]
W. NOEL LEVI

Le tr s honorable J. D. Anthony, C.H.
Vice-Premier Ministre et Ministre du commerce

et des ressources
Parliament House
Canberra
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No. 24041

AUSTRALIA
and

NORWAY

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital (with protocol). Signed at Canberra
on 6 May 1982

Authentic text: English.

Registered by Australia on 24 April 1986.

AUSTRALIE
et

NORVEGE

Convention tendant A eviter la double imposition et a pre-
venir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu
* et la fortune (avec protocole). Sign~e A Canberra le 6 mai
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr46e par l'Australie le 24 avril 1986.
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CONVENTION' BETWEEN
AUSTRALIA AND THE KING-
DOM OF NORWAY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND
CAPITAL

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.2

Came into force on 19 October 1983, the date on
which the Parties notified each other of the completion of
the constitutional requirements, in accordance with arti-
cle 29.

2 For the text of the Convention, see International
Tax Agreements, vol. IX, Supplement No. 48, No. 502
(United Nations publication, Sales No. E.88.XVI.3).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'AUS-
TRALIE ET LE ROYAUME
DE NORVGE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRtVENIR
L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET LA FORTUNE

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie genirale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gine-
rale en date du 19 decembre 19782.

Entree en vigueur le 19 octobre 1983, date A laquelle
les Parties se sont notifid I'accomplissement des exigen-
ces constitutionnelles, conformdment A I'article 29.

2 Pour le texte de la Convention, voir le Recueji des
Conventions fiscales internationales, vol. IX, Suppl-
ment no 48, no 502 (publication des Nations Unies, numdro
de vente F.88.XVI.3).
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No. 24042

AUSTRALIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Sydney on 6 August 1982

Authentic text: English.

Registered by Australia on 24 April 1986.

AUSTRALIE
et

tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Convention tendant a viter la double imposition et a pre'-
venir i'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu.
Signe'e a Sydney le 6 aoiit 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistree par l'Australie le 24 avril 1986.
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CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR
THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.2

Came into force on 31 October 1983 by the exchange
of the instruments of ratification, which took place at
Washington, in accordance with article 28 (2).

2 For the text of the Convention, see International
Tax Agreements, vol. IX, Supplement No. 48, No. 504
(United Nations publication, Sales No. E.88.XVI.3).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PREVENIR
L'1EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMP)TS SUR
LE REVENU

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee ginerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee geng-
rale en date du 19 d~cembre 19782.

Entrte en vigueur le 31 octobre 1983 par I'dchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Washington,
conformement au paragraphe 2 de I'article 28.

1 Pour le texte de la Convention, voir le Recuell des
Conventions fiscales internationales, vol. IX, Supple-
ment no 48, no 504 (publication des Nations Unies, numero
de vente F.88.XVI.3).
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No. 24043

AUSTRALIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement regarding
the importation of meat into the United States (with
exchange of letters of 19 September 1983). Washington,
8 and 19 September 1983

Authentic text: English.

Registered by Australia on 24 April 1986.

AUSTRALIE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif A l'importa-
tion de viande aux Etats-Unis (avec echange de lettres du
19 septembre 1983). Washington, 8 et 19 septembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Australie le 24 avril 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
REGARDING THE IMPORTATION OF MEAT INTO THE
UNITED STATES

I

DEPUTY UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE
EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

September 8, 1983

Excellency:
I have the honor to refer to discussions among representatives of our two

governments relating to the importation into the United States for consumption of
meats described below in paragraph 1 during calendar year 1983. In the context of
those discussions, I have the honor to propose the following agreement between
our two governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean:
(a) fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the
United States); (b) fresh, chilled, or frozen meats of goats and sheep, except
lambs (Items 106.22 and 106.25 of the Tariff Schedules of the United States);
(c) prepared beef and veal items (except sausage), whether fresh, chilled, or
frozen, but not otherwise preserved (Items 107.55 and 107.62 of the Tariff
Schedules of the United States); and (d) meats which, but for processing in
foreign-trade zones, territories or possessions of the United States prior to entry,
or withdrawal from warehouse, for consumption in United States Customs Ter-
ritory, would fall within the above descriptions (and Items of the Tariff Schedules
of the United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for con-
sumption.

2. The Government of Australia shall limit the quantity of such meats
exported from Australia to the United States of America as direct shipments or
shipments on a through bill of lading in such a manner that the quantity of such
meats entered, or withdrawn from warehouse for consumption, into the United
States Customs Territory during the calendar year 1983 does not exceed 600 mil-
lion pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to
paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may issue regulations
limiting to 600 million pounds, or such greater quantity as may result from
adjustments pursuant to paragraph 4, the quantity of such meats from Australia
which, during calendar year 1983, may be entered, or withdrawn from warehouse,

Came into force on 19 September 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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for consumption, whether such meats were shipped directly or indirectly. It is
understood that United States Customs statistics of entries, or withdrawals from
warehouse, for consumption will be used for purposes of this Agreement. Such
statistics shall not include meats which have been refused entry because of failure
to meet appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection
Act, as amended, and those meats shall not be regarded as part of the quantity
described in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. It is also
understood that the Government of the United States of America will consult with
the Government of Australia should regulations other than those directing the
United States Customs Service to alter its entry procedures and to prohibit entry
to transshipped meat be required.

4. The Government of the United States of America may increase the per-
missible total quantity of imports of such meats into the United States during the
calendar year 1983 from Australia or may reallocate any shortfalls in imports from
other supplying countries. Imports of such meats during the calendar year 1983
from countries which have not entered into, and are not expected to enter into,
agreements with the Government of the United States of America are projected to
total 135.5 million pounds. If it is subsequently estimated by the Government of
the United States of America that there will be a shortfall in collective imports
from these supplying countries, the Government of the United States of America
shall promptly reallocate such shortfall to countries which have entered into
agreements with the Government of the United States of America. After con-
sultations with the government of the country involved, the Government of the
United States of America may declare a shortfall for. any of the countries which
have entered into agreements. In the event a shortfall is declared, the Government
of the United States of America shall promptly consult with the governments of
countries party to an agreement to determine an appropriate reallocation among
those countries party to an agreement but not expected to have a shortfall. Any
available shortfall shall be promptly reallocated.

5. The Government of Australia and the Government of the United States
of America shall consult promptly upon the request of either government re-
garding any matter involving the application, interpretation, or implementation of
this Agreement, and regarding any increase in the total quantity of imports
from Australia permissible under this Agreement, including reallocation of any
shortfall.

6. (a) To enable both Governments to follow progress under this Agree-
ment, the Government of the United States of America shall provide to the
Government of Australia as soon as possible after the end of each week Customs
statistical information concerning imports of such meats from all supplying
countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of Aus-
tralia shall provide to the Government of the United States of America details of
scheduled arrivals to December 31, 1983, ship-by-ship and port-by-port, based on
actual loadings in Australia.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Gov-
ernment of Australia, this note and Your Excellency's confirmatory reply con-
stitute an agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

ROBERT E. LIGHTHIZER
Deputy United States Trade Representative

His Excellency Sir Robert Cotton
Ambassador of Australia
Washington, D.C.

II

EMBASSY OF AUSTRALIA

WASHINGTON, D.C.

AMBASSADOR SIR ROBERT COTTON, KCMG

Dear M-. Ambassador,

I have the honour to refer to your note of 8 September which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Gov-
ernment of Australia which agrees that your note together with this reply shall
constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

[Signed - Signg]'

Embassy of Australia
Washington, D.C.

19 September 1983

The Hon. Robert E. Lighthizer
Deputy United States Trade Representative
Executive Office of the President
Washington, D.C.

Signed by Robert Cotton - Sign par Robert Cotton.
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EXCHANGE OF LETTERS

EMBASSY OF AUSTRALIA

WASHINGTON, D.C.

AMBASSADOR SIR ROBERT COTTON, KCMG

19 September 1983

Dear Mr. Ambassador,
I refer to the exchange of notes between us of today's date constituting

agreement between our two Governments concerning the importation of Aus-
tralian meat into the United States of America for the calendar year 1983.

Pursuant to the assurances given by the United States side when the above
agreement was reached, it is the understanding of my Government that the
voluntary restraint level of 600 million pounds established for calendar year 1983
in no way prejudices the minimum access undertaking that the Government of the
United States has given the Government of Australia in the bilateral under-
standing on meat negotiated between our two countries in the Multilateral Trade
Negotiations.

Furthermore, it is the understanding of my Government that:
(a) The United States authorities would seek to give the earliest possible indi-

cation of any shortfall by suppliers other than Australia and that, as provided
for in paragraph 4 of the exchange of notes between us, Australia would
benefit from reallocation of any such shortfall quantity;

(b) With regard to any future arrangements to limit the total quantity of meat
articles specified in paragraph 1 of the exchange of notes which may be
permitted entry into the United States, export performance during calendar
year 1983 would be excluded from determining the quantities of such meat
articles which have been supplied by Australia and other countries during a
representative period.
I would appreciate your confirmation of the understandings in this letter.
Yours sincerely,

[Signed - Sign]I'

The Hon. Robert E. Lighthizer
Deputy United States Trade Representative
Executive Office of the President
Washington, D.C.

'Signed by Robert Cotton - Signd par Robert Cotton.
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II

DEPUTY UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

September 19, 1983

Excellency:

I refer to your letter of today's date setting out the understanding of the
Government of Australia concerning the exchange of notes between us consti-
tuting an agreement between our two Governments concerning the importation
of Australian meat into the United States of America. I am pleased to confirm that
my Government also shares that understanding.

Sincerely yours,

[Signed]
ROBERT E. LIGHTHIZER

His Excellency Sir Robert Cotton
Ambassador of Australia
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IfCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A L'IMPOR-
TATION DE VIANDE AUX JtTATS-UNIS

I

LE REPRISENTANT COMMERCIAL ADJOINT DES f-TATS-UNIS

CABINET DU PRtSIDENT

WASHINGTON, D.C.

Le 8 septembre 1983

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos deux

Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation,
des viandes indiqudes au paragraphe 1 ci-dessous durant l'annde civile 1983, j'ai
l'honneur de vous proposer la conclusion de l'Accord ci-dessous entre nos deux
Gouvernements :

1. Aux fins du prdsent Accord, l'expression ,, lesdites viandes )> ddsigne
a) la viande de bceuf fraiche, r6frig6rde ou congelde (rubrique 106.10 des Tarifs
douaniers des Etats-Unis ); b) les viandes de ch~vre et de mouton fraiches,
rdfrigdrdes ou congel6es, l'exclusion de l'agneau (rubriques 106.22 et 106.25 des
Tarifs douaniers des Etats-Unis); c) les produits de bceuf et de veau (A l'exception
de la saucisse), frais, r6frigdrds ou congelds, A l'exclusion de tous autres modes
de conservation (rubriques 107.55 et 107.62 des Tarifs douaniers des Etats-Unis);
et d) les viandes qui, si elles n'dtaient traitees dans les zones, territoires ou
possessions des Etats-Unis consid6rds comme des zones franches avant d'etre
mises en entrep6t ou retirees des entrep6ts pour 8tre consomm~es A l'intdrieur du
territoire douanier des Etats-Unis, entreraient dans les categories et rubriques des
Tarifs douaniers susmentionnds, lors de leur entrde ou de leur retrait des entrep6ts
aux fins de la consommation.

2. Le Gouvernement d'Australie limitera A 600 millions de livres, ou a tout
chiffre supdrieur qui pourra dventuellement etre fix6 comme suite aux ajustements
prdvus au paragraphe 4, la quantit6 desdites viandes exportdes d'Australie aux
Etats-Unis, en exp6dition directe ou par connaissement de plein parcours, qui
sera entreposde ou retir6e des entrep6ts pour dtre consomme A l'intdrieur du
territoire douanier des Etats-Unis au cours de l'annde civile 1983.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra promulguer des
dispositions limitant A 600 millions de livres, ou A tout chiffre supdrieur fix6

' Entrd en vigueur le 19 septembre 1983, date de la note de rdponse, conformtment aux dispositions desdites
notes.
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comme suite aux ajustements prdvus au paragraphe 4, la quantitd desdites viandes
en provenance de l'Australie qui, au cours de l'annde 1983, pourra etre entreposde
ou retirde des entrep6ts pour etre consommde, que ces viandes aient Ato expd-
dides directement ou indirectement. I1 est entendu que les statistiques douani~res
des Etats-Unis concemant les viandes mises en entrep6t ou retirdes des entrep6ts
pour etre consomm~es seront utilisdes aux fins du pr6sent Accord. Ces statis-
tiques ne comprendront pas les viandes dont l'entr6e aura W refus6e parce
qu'elles ne r6pondent pas aux normes prescrites en vertu du Federal Meat
Inspection Act, tel qu'amendd, et ces viandes ne seront pas consid6r6es comme
faisant partie de la quantitd visde au paragraphe 2, telle qu'augment6e, le cas
6chdant, en application du paragraphe 4. I1 est 6galement entendu que le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique consultera le Gouvernement australien s'il
s'av re n6cessaire d'adopter des r~glements autres que ceux rdgissant les services
douaniers des Etats-Unis pour modifier les formalitds d'entr6e ou interdire
l'importation de viandes transbord6es.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique peut augmenter la quantitd
totale de viandes pouvant etre import6e d'Australie aux Etats-Unis pendant
l'ann6e civile 1983 ou rdpartir les d6ficits dventuels d'importation d'autres pays
fournisseurs. Les importations des viandes en question durant l'annde civile 1983
de pays qui n'ont pas conclu et ne concluront vraisemblablement pas d'accord
avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sont estimdes A titre pr6-
visionnel A 135,5 millions de livres. S'il estime ult6rieurement qu'il y aura un
d6ficit dans le volume total des importations en provenance de ces pays four-
nisseurs, le Gouvernement des Etats-Unis r6partira sans tarder ce d6ficit entre les
pays qui ont conclu des accords avec lui. Le Gouvernement des Etats-Unis peut,
apr~s consultation du Gouvernement du pays int~ress6, d6clarer qu'il y a un
d6ficit en ce qui concerne l'un quelconque des pays qui ont conclu un accord avec
lui. En ce cas, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consultera sans
tarder les gouvernements des pays parties A un accord avec lui pour d6cider
comment r6partir au mieux ce d6ficit entre les pays parties A un accord avec
lesquels aucun deficit n'est pr~vu. Tout deficit sera promptement rdaffect6.

5. Le Gouvernement d'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique se consulteront dans les meilleurs d6lais A la demande de l'un deux
sur toute question relative A l'application, A l'interpr6tation ou A l'exdcution du
prdsent Accord et concernant l'augmentation du volume total des importations en
provenance d'Australie en vertu du present Accord, y compris la rdpartition de
tout volume correspondant A un d6ficit.

6. a) Pour permettre aux deux Gouvernements de suivre l'application du
present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira au Gou-
vernement australien, ds que possible A la fin de chaque semaine, des ren-
seignements tires des statistiques douanieres sur l'importation des viandes con-
sid6r6es de tous les pays fournisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement australien fournira dans les
meilleurs d~lais au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le detail des arri-
vages pr~vus jusqu'au 31 d~cembre 1983, navire par navire et port par port, sur la
base des chargements effectuds en Australie.

J'ai l'honneur de vous proposer, si les dispositions qui pr6cdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement australien, que la pr6sente note et votre rdponse
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affirmative constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Reprdsentant commercial adjoint
des Etats-Unis d'Amdrique,

[ROBERT E. LIGHTHIZER]

Son Excellence Sir Robert Cotton
Ambassadeur d'Australie
Washington (D.C.)

II

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON (D.C.)

L'AMBASSADEUR SIR ROBERT COTTON, KCMG

Le 19 septembre 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note du 8 septembre, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions qui prdc~dent ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement d'Australie, lequel accepte que votre note
et la prdsente r6ponse constituent sur ce point un accord entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agrder, etc.

[ROBERT COTTON]

L'honorable Robert E. Lighthizer
ReprAsentant commercial adjoint des Etats-Unis
Cabinet du President
Washington (D.C.)
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ECHANGE DE LETTRES

AMBASSADE D'AUSTRALIE
WASHINGTON (D.C.)

L'AMBASSADEUR SIR ROBERT COTTON, KCMG

Le 19 septembre 1983

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A i'6change de notes intervenu entre nous A ce
jour constituant un accord entre nos deux Gouvernements au sujet de l'importa-
tion de viande australienne aux Etats-Unis d'Amdrique pendant l'annde civile
1983.

Comme suite aux assurances donndes par la partie am6ricaine lors de la
conclusion de l'accord ci-dessus, mon Gouvernement souhaite pr6ciser que le
plafond de 600 millions de livres auquel il s'est volontairement limitd pour l'annde
civile 1983 s'entend sans prdjudice de l'engagement, pris en matire d'acc~s
minimum par le Gouvernement des Etats-Unis A l'dgard du Gouvernement austra-
lien en vertu du compromis bilatdral qui a 6td ndgoci6 au sujet de la viande entre
nos deux pays dans le cadre des n~gociations commerciales multilat6rales.

Mon Gouvernement tient en outre pour entendu que :
a) Les autoritds des Etats-Unis s'efforceront d'informer l'Australie des que pos-

sible de tout d6ficit dans les importations de fournisseurs autres que I'Australie
et que l'Australie b6ndficiera, comme pr6vu au paragraphe 4 de l'6change de
notes entre nous, de toute rdpartition d'un tel ddficit;

b) S'agissant des arrangements qui pourront tre conclus A l'avenir A l'effet de
limiter la quantitd totale de viandes et produits de Viande visds au paragraphe 1
de l'dchange de notes et dont l'importation aux Etats-Unis sera 6ventuellement
autorisde, il ne sera pas tenu compte des exportations effectu~es durant
i'annde civile 1983 pour calculer les quantitds de viandes et produits de viande
considdrdes par l'Australie et par d'autres pays durant une pdriode considdr6e
comme reprdsentative.

Je vous serais obligd de bien vouloir confirmer que vous 8tes d'accord avec
les deux points pr6cisds dans la pr6sente lettre.

Veuillez agrder, etc.

[ROBERT COTTON]

L'honorable M. Robert E. Lighthizer
Reprdsentant commercial adjoint des Etats-Unis
Cabinet du Prdsident
Washington (D.C.)
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II

LE REPRISENTANT COMMERCIAL ADJOINT DES ITATS-UNIS

CABINET DU PRtSIDENT

WASHINGTON (D.C.)

Le 19 septembre 1983

Monsieur l'Ambassadeur,
Je me rd fre A votre lettre de ce jour prdcisant la faron dont le Gouvernement

australien comprend l'dchange de notes entre nous constituant un accord entre
nos deux Gouvernements au sujet de l'importation de viandes australiennes aux
Etats-Unis et suis heureux de vous confirmner que mon Gouvernement le com-
prend de la mIme mani~re.

Veuillez agrder, etc.

[Signs]

ROBERT E. LIGHTHIZER

Son Excellence Sir Robert Cotton
Ambassadeur d'Australie
Washington (D.C.)
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF INCOME
DERIVED FROM INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

The Government of Australia and the Government of the Republic of India,
Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation of

income derived from international air transport,
Have agreed as follows:

Article I
1. The existing taxes to which this Agreement shall apply are
(a) In the case of Australia: the Australian income tax, including the addi-

tional tax upon the undistributed amount of the distributable income of a private
company (hereinafter referred to as "Australian tax");

(b) In the case of India:
(i) The income-tax including any surcharge thereon imposed under the Income-

tax Act, 1961 (43 of 1961);
(ii) The surtax imposed under the Companies (Profits) Surtax Act, 1964 (7 of

1964),
(hereinafter referred to as "Indian tax").
2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Agreement in addition
to, or in place of, the taxes referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 2

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires

(a) The term "Australia" means the Commonwealth of Australia and, when
used in a geographical sense, includes all Territories of Australia;

(b) The term "India" means the territory of India as defined in the Con-
stitution and the Laws of India;

(c) The terms "Contracting State" and "other Contracting State" mean
Australia or India, as the context requires;

(d) The term "tax" means "Australian tax" or "Indian tax", as the context
requires;

(e) The term "enterprise of a Contracting State" means an Australian enter-
prise or an Indian enterprise, as the context requires;

(f) The term "Australian enterprise" means an enterprise that has its place
of effective management in Australia;

I Came into force on 16 November 1983, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of notes, which
took place at New Delhi, by which the Parties had informed each other that the last of all such things had been done in
Australia and India as were necessary to give it the force of law, in accordance with article 4 (1).
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(g) The term "Indian enterprise" means an enterprise that has its place of
effective management in India; and

(h) The term "operation of aircraft in international traffic" means the
operation of aircraft in the carriage of persons, livestock, goods or mail between
(i) Australia and India;
(ii) Australia and any other country;

(iii) India and any other country;
(iv) Countries other than Australia or India;

(v) Places within a country other than Australia or India,
and, in relation to an enterprise engaged in the operation of aircraft for such
carriage, includes the sale of tickets for and the provision of services connected
with such carriage, either for the enterprise itself or for any other enterprise
engaged in the operation of aircraft for such carriage.

2. In the application of the provisions of this Agreement by a Contracting
State, any term used but not defined herein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws in force in that State
relating to the taxes to which this Agreement applies.

Article 3

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of aircraft in international traffic or arising from the carriage by air of persons,
livestock, goods or mail between places in that State, shall be exempt from tax in
the other Contracting State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to the share of profits from
the operation of aircraft in international traffic derived by an enterprise of a
Contracting State through participation in a pooled service, in ajoint air transport
operation or in an international operating agency.

3. For the purpose of paragraph 1, interest on funds connected with the
operation of aircraft in international traffic derived by an enterprise of a Con-
tracting State engaged in such operation shall be regarded as income from the
operation of aircraft in international traffic.

Article 4
1. This Agreement shall come into operation on the thirtieth day after the

date on which the Government of Australia and the Government of the Republic
of India exchange notes through the diplomatic channel notifying each other that
the last of such things has been done as is necessary to give this Agreement the
force of law in Australia and India respectively. The exchange of notes shall take
place at New Delhi.

2. The provisions of this Agreement shall have effect in respect of income
derived on or after 1 April 1975.

Article 5
This Agreement shall continue in effect indefinitely but either Contracting

State may, on or before 30 June in any calendar year after the year 1986, give
written notice of termination to the other Contracting State through the diplomatic
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channel and in such event this Agreement shall cease to be effective in respect of
income derived on or after I April in the calendar year next following the year in
which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this 31st day of May one thousand nine
hundred and eighty-three in the English and Hindi languages, the English text to
prevail in the case of inconsistency.

For the Government
of Australia:

[Signed - Sign]t

For the Government
of the Republic of India:

[Signed - Sign ]2

Signed by J. S. Dawkins - Signd par J. S. Dawkins.
2 Signed by D. Kamtekar - Signd par D. Kamtekar.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE INDIENNE VISANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS TIRES
DES TRANSPORTS AERIENS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la RApublique
indienne,

Ddsireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition des
revenus tirds des transports a~riens internationaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les imp6ts existants auxquels le pr6sent Accord s'applique sont:

a) Dans le cas de l'Australie : L'imp6t australien sur le revenu, y compris
l'imp6t additionnel sur la fraction non distribude des revenus distribuables d'une
socidtd priv6e ci-apr~s dAnomm6 1'v imp6t australien >,)

b) Dans le cas de i'Inde :
i) L'imp6t sur le revenu, y compris toute surtaxe impos6e en vertu de l'Income

Tax Act, 1961 (43 de 1961);

ii) La surtaxe imposde en vertu du Companies (Profits) Surtax Act, 1964 (7 de
1964),
(ci-apr~s ddnommd 1'<, imp6t indien ,).

2) Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature iden-
tique ou analogue qui pourraient, apr~s sa signature, s'ajouter ou se substituer aux
imp6ts visAs au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 2

1) Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diffrente :

a) Par <, Australie o, on entend le Commonwealth d'Australie et, lorsque ce
terme est pris dans un sens gdographique, tous les territoires de l'Australie;

b) Par « Inde ,,, on entend le territoire de l'Inde tel qu'il est d~fini dans la
Constitution et dans ]a legislation indienne;

c) Par < Etat contractant o et o autre Etat contractant >,, on entend, selon le
contexte, l'Australie ou l'Inde;

d) Par < imp6t ,,, on entend, selon le contexte, l'imp6t australien ou l'imp6t
indien;

Entrd en vigueur le 16 novembre 1983, soit le trentitme jour ayant suivi la date de I'dchange de notes, qui a eu
lieu A New Delhi, par lequel les Parties s'dtaient inform es que [a dernitre des mesures requises en Australie et en
lnde pour lui donner force de loi avait Wtt accomplie, conformiment au paragraphe I de I'article 4.
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e) Par << entreprise de l'un des Etats contractants >, on entend, selon le
contexte, une entreprise australienne ou une entreprise indienne;

f) Par << entreprise australienne >, on entend une entreprise dont la direction
effective est en Australie;

g) Par << entreprise indienne >>, on entend une entreprise dont la direction
effective est en Inde;

h) Par v exploitation d'a6ronefs en trafic international >, on entend l'exploi-
tation d'a6ronefs pour le transport de passagers, de b~tail, de marchandises ou de
courrier entre :

i) L'Australie et l'Inde;

ii) L'Australie et tout autre pays;

iii) L'Inde et tout autre pays;

iv) Des pays autres que l'Australie ou l'Inde;

v) Des points situds dans un pays autre que l'Australie ou l'Inde;

et, s'agissant d'une entreprise se livrant h cette exploitation, cette expression
inclut la vente de billets et la prestation de services li6s A ce transport, soit pour le
compte de l'entreprise elle-meme, soit pour celui de toute autre entreprise se
livrant A une telle exploitation.

2) Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord dans l'un
des Etats contractants, toute expression employde dans le present Accord mais
qui n'y est pas d6finie aura, A moins que le contexte n'exige une interprdtation
diff6rente, le sens que lui donne la 16gislation dudit Etat relative aux imp6ts qui
font l'objet du prdsent Accord.

Article 3

1) Les revenus qu'une entreprise de I'un des Etats contractants tire de
l'exploitation d'adronefs en trafic international ou provenant du transport par air
de passagers, de b6tail, de marchandises ou de courrier entre diffdrents points
dudit Etat contractant sont exondrds d'imp6t dans l'autre Etat contractant.

2) L'exondration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article s'applique a la
part des b~ndfices tirds de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international qu'une
entreprise de l'un des Etats contractants tire du fait de sa participation A un
service commun, A une organisation mixte de transports a6riens ou A une agence
internationale de transports.

3) Aux fins du paragraphe 1, les int6rts qu'une entreprise de l'un des Etats
contractants se livrant A l'exploitation d'a6ronefs en trafic international tire de
fonds lids A une telle exploitation sont consid6r6s comme des revenus tires de
l'exploitation d'un a6ronef en trafic international.

Article 4

1) Le prdsent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date A
laquelle le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique
indienne se seront inform6s, par la voie diplomatique, que le dernier des actes
n6cessaires pour que l'Accord ait force de loi en Australie et en Inde a dto
accompli. L'6change de notes aura lieu A Delhi.
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2) Les dispositions du present Accord s'appliqueront aux revenus tires A
compter du le avril 1975.

Article 5

Le present Accord restera en vigueur sans limitation de dur6e, mais chacun
des Etats contractants pourra, le 30juin ou avant le 30juin de chaque annie civile
A compter de 1986, notifier par dcrit, par la voie diplomatique, A l'autre Etat
contractant son intention d'y mettre fin; dans ce cas, le pr6sent Accord cessera de
s'appliquer aux revenus tires h compter du 1" avril de I'annde civile suivant celle
de la notification de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Canberra le 31 mai 1983, en double exemplaire en langues anglaise et
hindi, le texte anglais l'emportant en cas de divergence.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la R6publique indienne

[J. S. DAWKINS] [D. KAMTEKAR]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF A FRENCH-AUSTRA-
LIAN SCHOOL IN CANBERRA

The Government of Australia and the Government of the French Republic;
Within the framework of Article 10 of the Cultural Agreement between the

Government of Australia and the Government of the French Republic done at
Paris on 27 June 1977;2

Have agreed as follows:

Article I
The Government of Australia and the Government of the French Republic

shall establish a bi-national French-Australian School at Canberra in the Aus-
tralian Capital Territory which shall open at the beginning of the 1984 school year.
The School shall be administered within the framework of the Australian Capital
Territory Schools Authority schools system in accordance with the provisions of
this Agreement.

Article 2
The objectives of the School shall be as follows:

(a) To provide bilingual education in the English and French languages from the
kindergarten to year Ten level for students aged from five years to at least the
end of compulsory schooling;

(b) To promote progressive bilingualism in its educational program and to
enhance access by students to quality bilingual education;

(c) To foster respect for other cultures;
(d) To provide a normal Australian education at secondary level, as a neighbour-

hood school; and
(e) To contribute to French-Australian educational and cultural relations and in

particular to support the achievement of the aims of the Cultural Agreement.

Article 3

The Government of Australia shall provide the School, through the Aus-
tralian Capital Territory Schools Authority, with the same staffing and other
resources as are available under the normal entitlements for schools of the said
Authority. The personnel shall be members of the Commonwealth Teaching Ser-
vice. Recognizing the special character of the School in providing bi-national
education in the English and French languages, the Government of Australia shall
also provide four additional teachers, also members of the Commonwealth
Teaching Service for the duration of this Agreement.

Came into force on 4 July 1983 by signature, in accordance with article 15.

2 Should read "20 June 1977". See United Nations, Treaty Series, vol. 1158, p. 49.
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Article 4
The Government of the French Republic shall provide initially four teachers

to the School although it may increase its level of support, depending on the levels
of enrolment at the School and subject to the relevant French procedures. These
teachers, in carrying out their duties, shall be placed under the administrative
control of the School Principal. Teaching personnel placed at the School's disposal
and detached from the French administration shall retain their status in accord-
ance with the provisions of the regulations of the French civil service, in particular
those which relate to recruitment, salary, promotion, disciplinary action, assess-
ment and working conditions.

Article 5
The Principal of the School shall be a member of the Commonwealth

Teaching Service and shall be selected and appointed in accordance with the
procedures prescribed by the Chief Education Officer of the Australian Capital
Territory Schools Authority. The Principal shall be responsible for the administra-
tion of the School, subject to the general direction of the Board, and shall have the
same powers in this regard as are prescribed by the Chief Education Officer of the
Australian Capital Territory Schools Authority for other schools.

Article 6
The Government of the French Republic shall supply an officer as an As-

sistant Principal of the School with responsibility for the French part of the
curriculum.

Article 7
Teaching staff of the School shall not be employed except in accordance with

Articles 3, 4, 5 and 6 of this Agreement. However, existing staff other than those
employed in accordance with Articles 3 to 6 may be retained or replaced until
31 December 1983.

Article 8
The levels of staffing specified in this Agreement shall be provided for a

period of four years from the 1983 school year including the interim period
referred to in Article 11. If the Parties decide to terminate this Agreement,
however, existing levels of staffing and other resources shall be maintained for the
two-year period prior to termination.

Article 9
The French-Australian curriculum for the School shall be submitted for ap-

proval by the appropriate Australian and French education authorities. For this
purpose the Australian education authority shall be the Australian Capital Ter-
ritory Schools Authority.

Article 10
Matters relating to the review and revision of the approved curriculum may

be referred to a Review Committee which shall normally meet once a year during
the third school term. The Australian Minister for Education and the French
Ambassador in Australia shall each nominate two members of the Review Com-
mittee. This Committee shall supervise the implementation of this Agreement.

Vol. 1424, 1-24045



66 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis 1986

Article 11

During 1983 interim arrangements shall apply. They shall be instituted by the
Ambassador of France in Australia and the Australian authorities, on the basis of
existing French-Australian programs at Red Hill Primary School and Telopea
Park High School, and shall include continued support for the French-Australian
pre-school and Narrabundah College.

Article 12

The School shall have a Board constituted as follows:

(a) Principal (ex-officio);

(b) Two teachers;

(c) Three parents or other citizens;

(d) Two secondary students;

(e) A nominee of the ACT Schools Authority;

(f) Up to three co-opted members;

(g) Two nominees of the French Government; and

(h) One nominee of the Australian Minister for Education.

Teachers, parents or citizens, and students elected to the School Board and
co-opted members shall be chosen in accordance with the Regulations made under
the Australian Capital Territory Schools Authority Ordinance. The represen-
tatives of the French Government shall be nominated by the French Ambassador
to Australia.

Article 13

The establishment, powers and functions of the Board shall be as set out in
the provisions of Australian Capital Territory Schools Authority Ordinance,
having regard to the objectives defined by Article 2, except to the extent that these
powers are qualified by the terms of this Agreement.

Article 14
The operation of the School shall be reviewed by the Government of Aus-

tralia and the Government of the French Republic at meetings of the Mixed
Commission convened under Article 12 of the Cultural Agreement. The first
review shall be held in 1984, and reviews shall be held at four-yearly intervals
thereafter unless the two Governments decide to terminate this Agreement. In
preparation for these reviews, a report on the work of the School shall be prepared
in advance of each meeting.

Article 15

This Agreement shall enter into force upon the date of signature and shall
remain in force until 31 December 1986. Thereafter it shall remain in force for
subsequent periods of two years. This Agreement shall terminate upon the date of
expiry of the current period if either Party gives notice of termination to the other
Party at least two years before the date of expiry of that period.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned acting with due authority have signed
this Agreement.

DONE at Canberra this 4 July 1983 in duplicate in the English and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Australia: of the French Republic:

[Signed] [Signed]

SUSAN RYAN JEAN-BERNARD MIERIMIE
Minister for Education Ambassador of France

to Australia
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANGAISE CON-
CERNANT L'tTABLISSEMENT D'UNE ECOLE FRANCO-
AUSTRALIENNE A CANBERRA

Dans le cadre de l'article 10 de l'Accord culturel entre le Gouvernement de
I'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique frangaise, sign6 A Paris le 27 juin
19772, le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique
frangaise sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique fran-
gaise 6tablissent A Canberra, sur le Territoire de la Capitale de I'Australie, une
Ecole bi-nationale franco-australienne qui ouvrira au d6but de l'annde scolaire
1984.

Cette Ecole est administrde dans le cadre du syst~me scolaire du Territoire de
la Capitale de l'Australie par l'Autoritd scolaire du Territoire conformdment aux
dispositions du prdsent Accord.

Article 2

Cette Ecole a pour objectifs :
(a) D'assurer aux 61Mves entre cinq ans et au moins l'age limite de la scolaritd

obligatoire un enseignement bilingue, en anglais et en frangais, de la mater-
nelle A la 10 ann6e;

(b) De promouvoir progressivement le bilinguisme dans son programme scolaire
et de favoriser l'acc~s des dlves A un enseignement bilingue de qualitd;

(c) D'encourager au respect des autres cultures;
(d) D'assurer un enseignement australien normal au niveau du college, en tant

qu'dcole de quartier;
(e) De contribuer au d6veloppement des relations culturelles et p6dagogiques

franco-australiennes et, en particulier, de favoriser la r6alisation des objectifs
de I'Accord culturel.

Article 3

Le Gouvernement de l'Australie met A la disposition de l'Ecole, par l'in-
term~diaire de l'Autorit6 scolaire du Territoire de la Capitale de l'Australie, les
mlmes personnels et moyens que ceux normalement prdvus pour les dcoles re-
levant de ladite Autorit6. Ces personnels sont membres du service p~dagogique
du Commonwealth.

Prenant en consid6ration le caractre sp6cifique de l'Ecole du fait qu'elle
assure un enseignement bi-national, en langues anglaise et frangaise, le Gouver-
nement de l'Australie met en outre A sa disposition quatre enseignants sup-

Entrt en vigueur le 4 juillet 1983 par la signature, conformdment A I'article 15.
2 Devrait se lire - 20 juin 1977 ,-. Voir Nations Unies, Recueji des Trait.s, vol. 1158, p. 49.
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pldmentaires, dgalement membres du service pddagogique du Commonwealth,
pour la durde du pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement de ia Rdpublique franiaise met A la disposition de l'Ecole,
pour commencer, quatre enseignants, sans prejudice d'un accroissement possible
de son soutien en fonction du nombre des l ves et en conformitd avec les usages
franrais en la matiire.

Ces enseignants sont plac6s, dans l'exercice de leurs fonctions, sous le
contr6le administratif du Directeur de l'Ecole.

Le personnel enseignant mis A ]a disposition de l'Ecole par le Gouvernement
de la R~publique franraise et plac6 en position de d~tachement conservera son
statut dans le cadre des r~glements de la fonction publique frangaise, notamment
pour ce qui a trait A son recrutement, salaire, promotion, actions disciplinaires,
inspections et conditions de travail.

Article 5

Le Directeur de l'Ecole est membre du Service pddagogique du Common-
wealth. I est choisi et nomm6 conform6ment aux procddures arr&tes par le
Directeur de l'Education de l'Autoritd scolaire du Territoire de la Capitale de
l'Australie.

I! a la responsabilit6, sous l'autoritd du Conseil d'Administration, de la
gestion de l'Ecole. 11 dispose, A cet dgard, des pouvoirs d6finis pour les autres
dct, s par le Directeur de l'Education de l'Autorit6 scolaire du Territoire de la
Capitale de l'Australie.

Article 6

Le Gouvernement de la R~publique frangaise met A la disposition de I'Ecole
un fonctionnaire qui en est le Directeur-adjoint, responsable de la partie franraise
du programme d'6tudes.

Article 7

L'Ecole n'emploie de personnel enseignant qu'en conformitd avec les dis-
positions des articles 3, 4, 5 et 6 du pr6sent Accord. Toutefois, les personnels
actuellement en place autres que ceux employds conform~ment aux dispositions
prdcitdes peuvent 8tre maintenus ou remplac6s jusqu'au 31 d6cembre 1983.

Article 8

Les effectifs en personnels prdvus dans le prdsent Accord sont mis A la dis-
position de l'Ecole pour une pdriode de 4 ans A compter de l'annde scolaire 1983, y
compris pendant la pdriode intdrimaire visde A l'article 11.

Dans le cas oi les Parties d6cideraient de mettre fin au prdsent Accord, elles
maintiendraient pour les deux anndes A courirjusqu'A expiration de l'Accord les
personnels et autres moyens mis A la disposition de l'Ecole.

Article 9

Le programme d'dtudes franco-australien de l'Ecole est soumis A 'approba-
tion des autoritds 6ducatives australiennes et frangaises comptentes, les autoritds
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dducatives australiennes dtant reprAsent~es par l'Autoritd scolaire du Territoire
de la Capitale de l'Australie.

Article 10

Les questions concernant l'examen et la r6vision des programmes d'dtudes
peuvent etre soumises A une Commission de Contr6le qui se rdunit une fois par an
au cours du troisi~me trimestre de l'annde scolaire. Le Ministre australien de
l'Education et I'Ambassadeur de France en Australie ddsignent chacun deux
membres de la Commission.

Elle est en outre charg6e de veiller A l'application des dispositions du prdsent
Accord.

Article 11

Des enseignements intdrimaires seront mis en oeuvre en 1983. Ils seront mis
au point entre l'Ambassade de France en Australie et les autoritos australiennes,
sur la base des programmes franco-australiens existant A l'Ecole primaire de Red
Hill et A l'Ecole supdrieure de Telopea Park. Ils comporteront notamment le
maintien de I'aide apportde A l'Ecole maternelle franco-australienne et au College
de Narrabundah.

Article 12

Le Conseil d'Administration de l'Ecole est compos6:

(a) Du Directeur, es-qualitds;
(b) De deux enseignants;

(c) De trois parents d'dlves ou citoyens;

(d) De deux 61ives du cycle secondaire;

(e) D'un repr6sentant de l'Autoritd scolaire du Territoire de la Capitale de
l'Australie;

(f) D'un maximum de trois membres coopt~s;

(g) De deux reprdsentants du Gouvernement de la Rdpublique francaise;

(h) D'un reprdsentant du Ministre australien de l'Education.

Les enseignants, parents d'61ves ou citoyens, les dl~ves et les membres
cooptds appelds A sidger au Conseil d'Administration de l'Ecole sont d6signds
conform6ment aux dispositions du rlglement en vigueur fixd par l'Autorit6 sco-
laire du Territoire de la Capitale de l'Australie.

Le reprdsentant de l'Autoritd scolaire du Territoire de la Capitale de
l'Australie est nomm6 par celle-ci. Les reprdsentants du Gouvernement de la
Rdpublique francaise sont nomm6s par l'Ambassadeur de France en Australie. Le
reprdsentant du Ministre australien de l'Education est nommd par ce dernier.

Article 13

La mise en place, les pouvoirs et les fonctions du Conseil d'Administration
sont conformes aux dispositions pr6vues en la matiire par la 16gislation du
Territoire de la Capitale de 'Australie, sous rdserve des dispositions spdcifiques
contenues dans le prdsent Accord et des objectifs d~finis par l'article 2.
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Article 14

Le fonctionnement de l'Ecole est examine, lors des reunions de la
Commission mixte pr~vue par l'article 12 de l'Accord culturel, par le Gouver-
nement de I'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique franraise. Le premier
examen aura lieu en 1984 et les suivants tous les quatre ans, A moins que les deux
Gouvernements ne d~cident de mettre fin au prdsent Accord. Un rapport sur
l'activit6 de l'Ecole sera 6tabli, en prdvision de ces examens, avant chaque
reunion.

Article 15
Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera

jusqu'au 31 d~cembre 1986. I1 pourra 8tre reconduit par tacite reconduction pour
des pdriodes de deux ans. Chacune des parties pourra y mettre fin moyennant un
pr6avis de deux ans.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autoris6s A cet effet, ont signd le
present accord.

FAIT A Canberra, le 4juillet 1983, en double exemplaire en langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Australie de la R6publique francaise

[Sign ] [Signe]

SUSAN RYAN JEAN-BERNARD MRIMfE
Ministre de I'Education Ambassadeur de France

en Australie
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INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE COMMISSION FOR THE CONSERVA-
TION OF ANTARCTIC MARINE LIVING RESOURCES CON-
CERNING CERTAIN PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
COMMISSION

The Government of Australia and the Commission for the Conservation of
Antarctic Marine Living Resources;

Having regard to Article XIII of the Convention on the Conservation of
Antarctic Marine Living Resources drawn up at Canberra on 20 May 19802 which
provides that the Headquarters of the Commission for the Conservation of
Antarctic Marine Living Resources shall be established at Hobart, Tasmania,
Australia;

Desiring to define the legal capacity, privileges and immunities of the Com-
mission in Australia under Article VIII of the Convention on the Conservation of
Antarctic Marine Living Resources;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
(a) "Appropriate authorities" means the national, State, Territory or local

authorities as the context may require, in accordance with the laws of Australia
and its States and Territories.

(b) "Commission" means the Commission for the Conservation of Antarctic
Marine Living Resources and, where the context so requires, includes the
Scientific Committee for the Conservation of Antarctic Marine Living Resources,
their subsidiary bodies and the Secretariat established by the Convention.

(c) "Convention" means the Convention on the Conservation of Antarctic
Marine Living Resources drawn up at Canberra on 20 May 1980, which entered
into force on 7 April 1982.

(d) "Executive Secretary" means the Executive Secretary appointed under
Article XVII of the Convention.

(e) "Government" means the Government of Australia.
(f) "Headquarters" means premises of the Commission including the build-

ings or parts of buildings and the land ancillary thereto, irrespective of ownership,
occupied by the Commission for the performance of its official activities.

(g) "Official activities" means all activities, including administrative and
other activities, undertaken by the Commission pursuant to the Convention.

Article 2. LEGAL PERSONALITY

The Commission shall have legal personality.

Came into force on 15 August 1983 by signature, in accordance with article 15 (1).
- United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 47.
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Article 3. PREMISES

1. The Headquarters of the Commission shall be inviolable.
2. The Government shall arrange for the provision at nominal rental to the

Commission of suitable permanent premises in Hobart, Tasmania, Australia.
3. The Government shall take all appropriate steps to protect the Headquar-

ters of the Commission against any intrusion or damage and to prevent any
impairment of its dignity.

4. The Government shall arrange for the Headquarters to be supplied by the
appropriate authorities with available public services, such as electricity, water,
sewerage, gas, mail, telephone, telegraph., drainage, collection of refuse and fire
protection, on terms no less favourable than those enjoyed by the Government.

5. The Commission shall make known to the Government the need for any
changes to the location or extent of its permanent premises or archives and of any
temporary occupation of premises for the performance of its official activities.
Where any premises other than those arranged under Article 3(2) of this
Agreement are used or occupied by the Commission for the performance of its
official activities, such premises shall, with the concurrence of the Government,
be accorded the status of premises of the Commission. Where any permanent or
temporary changes are made to the premises of the Commission in accordance
with this paragraph, any additional premises occupied by the Commission shall
not necessarily be provided by the Government at nominal rental.

6. Without prejudice to the terms of this Agreement, the Commission shall
not permit the Headquarters oi the Commission to become a refuge from justice
for persons avoiding arrest or service of legal process or against whom an order of
extradition or deportation has been issued.

7. The appropriate authorities may enter the Headquarters to carry out their
duties only with the consent of the Executive Secretary and under the conditions
agreed by him. The Executive Secretary's consent will be deemed to have been
given in the case of fire or other occurrence which may require immediate pro-
tective action. The Executive Secretary shall consult with the Government and
the appropriate authorities annually to establish prior conditions for the ap-
plication of this paragraph.

Article 4. IMMUNITIES OF THE COMMISSION

1. Except as otherwise provided in the Convention or in this Agreement,
the activities of the Commission in Australia shall be governed by the laws of
Australia.

2. Within the scope of its official activities the Commission and its property,.
premises and assets shall have immunity from suit and other legal process except:

(a) To the extent that the Commission expressly waives such immunity from suit
and other legal process in a particular case;

(b) In respect of any contract for the supply of goods or services and any loan or
other transaction for the provision of finance and any guarantee or indemnity
in respect of any such transaction or of any other financial obligation;

(c) In respect of a civil action by a third party for death, damage or personal
injury arising from an accident caused by a motor vehicle belonging to, or
operated on behalf of, the Commission;
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(d) In the event of the attachment, pursuant to the final order of a court of law, of
the salaries, wages or other emoluments owed by the Commission to a staff
member of the Commission or to an expert;

(e) In respect of a counter-claim directly connected with proceedings initiated by
the Commission.
3. The Commission's property, premises and assets, wherever situated

shall have immunity from any form of restrictions or controls such as requisition,
confiscation, expropriation or attachment. They shall also be immune from any
form of administrative or judicial constraint. These immunities shall cease to
apply to relation to property, premises and assets which have been abandoned by
the Commission for a period in excess of twelve months.

Article 5. ARCHIVES

The archives of the Commission shall be inviolable. The term "archives"
includes all records, correspondence, documents, manuscripts, photographs,
computer data storage, films and recordings belonging to or held by the Com-
mission.

Article 6. EXEMPTION FROM TAXES

1. Within the scope of its official activities, the Commission, its property,
premises and assets, and its income, including contributions made to the
Commission under the Convention, shall be exempt from all direct taxes including
income tax, capital gains tax and corporation tax, and all State taxes. The
Commission shall be exempt from municipal rates with the exception of the pro-
portion which constitutes payment for specific services rendered in accordance
with Article 3(4).

2. The exemption from taxation on income provided for in paragraph 1
above, shall be dependent upon all other Parties also according exemption from
taxation on that income.

Article 7. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND EXCISE DUTIES
AND SALES TAX

1. Goods, including the Commission's publications, motor vehicles and
items for official entertainment purposes that are intended for the official use of
the Commission shall be exempt from all customs duties including sales tax
payable at the customs, except payment for services.

2. Sales tax shall not be payable in respect of goods, including motor
vehicles, publications and other information material, upon the sale of which to
the Commission sales tax would otherwise be payable by the vendor, if the goods
so purchased by the Commission are necessary for its official use.

3. Goods, including items for official entertainment purposes purchased by
the Commission for the exercise of its official activities shall be exempt from all
excise duties except payment for services.

Article 8. RE-SALE

Goods which have been acquired or imported by the Commission to which
exemptions under Article 7 of this Agreement apply shall not be given away, sold,
lent, hired out or otherwise disposed of in Australia except under conditions
agreed in advance with the Government.
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Article 9. CURRENCY AND EXCHANGE

1. The Commission shall be immune from currency and exchange restric-
tions in respect of funds, currency and securities received, acquired, held or
disposed of for its official use.

2. The Commission may operate bank or other accounts for its official use
in any currency, and have them transferred freely within Australia or to any other
country.

Article 10. COMMUNICATIONS

1. With regard to its official communications and the transfer of all its
documents, the Commission shall enjoy treatment not less favourable than that
generally accorded to equivalent inter-governmental organisations in the matter of
priorities, rates and taxes on mails and all forms of telecommunications.

2. The Commission may employ all appropriate means of communication,
including messages in code or cypher. The Government shall not impose any
restriction on the transfer of official communications of the Commission or on the
circulation of its publications.

3. The Commission may install and use a radio transmitter only with the
consent of the Government.

Article 11. PUBLICATIONS

The importation and exportation of the Commission's publications imported
or exported by the Commission within the scope of its official activities shall not
be restricted in any way.

Article 12. CO-OPERATION

The Commission shall co-operate fully at all times with the appropriate
authorities in order to prevent any abuse of privileges, immunities and facilities.

Article 13. CONSULTATIONS

The Government and the Commission shall consult at the request of either of
them concerning matters arising under this Agreement.

Article 14. FUTURE NEGOTIATION

This Agreement is without prejudice to the positions of the Parties thereto
with regard to the negotiation of a comprehensive Headquarters Agreement
between the Commission and the Government.

Article 15. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on signature and will remain in
force until 31 December 1983.

2. This Agreement may be terminated at an earlier date by a joint decision
of the Government and the Commission. In such event the date on which the
Agreement terminates shall be 30 days following the date of an exchange of notes
between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF the respective representatives being duly authorised
thereto have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this fifteenth day of August one thousand nine
hundred and eighty-three in the English language.

For the Government
of Australia:

W. G. HAYDEN

For the Commission
for the Conservation

of Antarctic Marine Living Resources:
D. POWELL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' INTItRIMAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LA COMMISSION POUR LA CONSERVA-
TION DE LA FAUNE ET DE LA FLORE MARINES DE
L'ANTARCTIQUE RELATIF A CERTAINS PRIVILIGES ET
IMMUNITES DE LA COMMISSION

Le Gouvernement de l'Australie et la Commission pour la conservation de la
faune et de la flore marines de l'Antarctique,

Considdrant l'article XIII de la Convention sur la conservation de la faune et
de la flore marines de l'Antarctique dressde A Canberra le 20 mai 19802 et qui
prdvoit que le sifge de la Commission pour la conservation de la faune et de la
flore marines de I'Antarctique sera dtabli A Hobart, Tasmanie (Australie),

Souhaitant ddfinir la capacitd juridique, les privileges et immunitds de la
Commission en Australie en vertu de l'article VIII de la Convention sur la con-
servation de la faune et de la flore marines de l'Antarctique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :

a) Selon le contexte et conform6ment A la 1dgislation de l'Australie, de ses
Etats et territoires, l'expression ,, autoritds comp~tentes > ddsigne les autoritds
nationales des Etats et des territoires ou les autorit~s locales.

b) Le terme la o' Commission o ddsigne la Commission pour la conservation
de la faune et de la flore marines de l'Antarctique et, si le contexte l'exige, ledit
terme comprend le Comitd scientifique pour la conservation de la faune et de la
flore marines de l'Antarctique, leurs organes subsidiaires et le secretariat crA6 aux
termes de la Convention.

c) Le terme la ,< Convention >> d6signe la Convention sur la conservation de
la faune et de la flore marines de l'Antarctique dressde A Canberra le 20 mai 1980
et entr6e en vigueur le 7 avril 1982.

d) Le terme o Secr6taire exdcutif d6signe le Secr6taire ex6cutif nomm6 en
vertu de l'article XVII de la Convention.

e) Le terme v Gouvernement > d6signe le Gouvernement de I'Australie.

f) Le terme v Siege > d6signe les locaux de la Commission, y compris les
immeubles ou parties d'immeubles ainsi que les terrains s'y rattachant, sans tenir
compte du droit de propri6t6, occup6s par la Commission aux fins de l'ex~cution
de ses fonctions officielles.

g) L'expression v fonctions officielles > d6signe toutes les fonctions, y
compris les fonctions de caract~re administratif, et les autres fonctions, exerc6es
par la Commission conform6ment aux dispositions de la Convention.

Entrd en vigueur le 15 aoflt 1983 par la signature, conformement au paragraphe I de I'article 15.
Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1329, p. 47.
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Article 2. PERSONNALITt JURIDIQUE

La Commission posside la personnalit6 juridique.

Article 3. LOCAUX

1. Les locaux de la Commission sont inviolables.

2. Le Gouvernement prend les dispositions n6cessaires afin d'assurer A la
Commission, A un loyer symbolique, des locaux permanents et approprids A
Hobart, Tasmanie, Australie.

3. Le Gouvernement prend toutes les mesures approprides afin de protdger
le siege de la Commission contre toute intrusion ou tous dommages et d'empdcher
toute perturbation susceptible de compromettre sa dignit6.

4. Le Gouvernement fait le n6cessaire aupr#s des autorit6s comp6tentes
pour que le siege b~n~ficie des services publics disponibles, A savoir : 6lectricit6,
eau, dgouts, gaz, poste, td1dphone, t616graphe, dvacuation des eaux, enl~vements
des d~chets et protection contre l'incendie, A des conditions non moins favorables
que celles accorddes au Gouvernement lui-meme.

5. La Commission communique au Gouvernement toutes modifications qui
s'av6reraient n6cessaires A l'emplacement ou A l'extension de locaux permanents
ou des archives, ainsi que l'occupation temporaire des locaux destin6e A per-
mettre at la Commission d'exercer ses fonctions officielles. Lorsque des locaux
autres que ceux pr6vus au paragraphe 2 de l'article 3 du prdsent Accord sont
occupds ou utilisds par la Commission pour y exercer ses fonctions officielles, il
sera accord6 auxdits locaux, avec l'accord du Gouvernement, le statut de locaux
de la Commission. Lorsque des modifications, permanentes ou temporaires, sont
apportdes aux locaux par la Commission conform6ment au prdsent paragraphe,
tous locaux additionnels ne b6n6ficient pas n~cessairement d'un loyer symbo-
lique.

6. Sans pr6judice des dispositions de la pr~sente Convention, la Commis-
sion veille A ce que son sifge ne devienne pas un refuge pour toute personne
cherchant A dviter une arrestation ou contre laquelle une action en justice est
engag~e ou contre laquelle une mesure d'extradition ou de deportation a W prise.

7. Les autorit6s comp6tentes ne peuvent avoir acc~s au sifge dans l'exd-
cution de leurs fonctions sans l'autorisation du Secr6taire exdcutif et aux con-
ditions d6termindes par ce dernier. Cette autorisation peut tre tenue pour 6tablie
en cas d'incendie ou autres circonstances exigeant une intervention de protection
rapide. Le Secr6taire exdcutif consulte les autoritds gouvernementales et locales
sur une base annuelle afin de pr6ciser au prdalable les conditions d'application du
pr6sent paragraphe.

Article 4. IMMUNITIS DE LA COMMISSION

1. Sous r6serve des dispositions de la Convention et du pr6sent Accord, les
activit6s de la Commission en Australie sont r6gies par la Idgislation australienne.

2. Dans l'exercice de ses fonctions officielles, la Commission, ses biens, ses
locaux et ses avoirsjouissent de l'immunit6 contre toute poursuite ou proc~s, sauf
dans les cas ci-apr~s :
a) Lorsque, dans un cas particulier, la Commission renonce express~ment A la-

dite immunit6;
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b) Dans le cas d'un contrat ayant pour objet la fourniture de biens ou de services
ou de tout pret ou autre transaction aux fins d'un finiancement et de toute
garantie ou indemnisation d~coulant de telles transactions, ou de toute autre
obligation financire;

c) En cas d'action civile engagde par un tiers A la suite de la mort, de dommages
ou d'un prdjudice corporel rdsultant d'un accident occasionnd par un vdhicule
motorisd appartenant A la Commission ou circulant pour le compte de la
Commission;

d) En cas de saisie-arret, en application d'une d6cision sans appel d'un tribunal,
des salaires, gages ou autres dmoluments dus par la Commission h l'un de ses
fonctionnaires ou A un expert;

e) Dans le cas d'une demande reconventionnelle lie directement b des pro-
c6dures engag6es par la Commission.

3. En quelque endroit qu'ils se trouvent, les biens locaux et avoirs de la
Commission sont garantis contre toute forme de restrictions ou de contr6les telle
que requisition, confiscation, expropriation ou saisie-arret. Ils sont dgalement
garantis contre toute forme de contrainte administrative ou judiciaire. Lesdites
immunitds cessent de s'appliquer lorsqu'il s'agit de biens, locaux ou avoirs
abandonn6s par la Commission pendant plus de douze mois.

Article 5. ARCHIVES

Les archives de la Commission sont inviolables. Le terme ,, archives >> com-
prend tous les proc s-verbaux, correspondances, documents, manuscrits, photo-
graphies, films, donndes informatisdes et stockdes et enregistrements appartenant
A la Commission ou dMtenus par celle-ci.

Article 6. EXONf-RATION FISCALE

1. Dans l'exercice de ses fonctions officielles, la Commission, ses biens,
locaux et avoirs, ainsi que ses revenus, y compris les contributions qui lui sont
versdes aux termes de la Convention, sont exondr6s du paiement de tous les
imp6ts directs, y compris les imp6ts sur le revenu, l'imp6t sur les plus-values,
l'imp6t sur les socidt6s ainsi que l'imp6t levd par les Etats. La Commission
n'acquitte pas les imp6ts municipaux sauf en ce qui concerne la portion desdits
imp6ts qui reprdsente le paiement de services specifiques rendus aux termes du
paragraphe 4 de I'article 3.

2. L'exondration de l'imp6t sur le revenu mentionn6 au paragraphe 1 ci-
avant n'est accord6e que si toutes les autres Parties accordent dgalement ladite
exondration.

Article 7. EXONf-RATION DES DROITS DE DOUANE ET D'ACCISE
ET DE LA TAXE SUR LES VENTES

1. Les biens, y compris les publications de la Commission, les v6hicules
motorisAs et les articles destin6s aux activitAs de reprdsentation officielles et qui
sont rdserv6s A l'usage officiel de la Commission sont exondrds des droits de
douane, y compris de la taxe sur les ventes payable en douanes, A l'exception du
paiement pour services rendus.

2. La taxe sur les ventes n'est pas exigible lorsqu'il s'agit de biens, y
compris les vdhicules h moteur, les publications et la documentation, dont la taxe
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sur la vente, lorsqu'il s'agit d'une vente A la Commission, est par ailleurs payable
par le vendeur, A condition que les biens ainsi acquis par la Commission soient
n6cessaires A son usage officiel.

3. Les biens, y compris les articles destinds A la reprdsentation officielle,
achet~s par la Commission dans I'exercice de ses activitAs officielles sont
exondrds de tous droits d'accise A I'exclusion du paiement pour services rendus.

Article 8. REVENTE

Les biens achetds ou importds par la Commission auxquels s'appliquent les
exondrations prdvues A l'article 7 du present Accord ne peuvent etre donn6s,
vendus, pret6s, lou~s ou 6coul6s en Australie sauf aux conditions pr6alablement
fixdes par le Gouvernement.

Article 9. MONNAIES ET CHANGES

1. La Commission n'est pas soumise aux contr6les relatifs aux monnaies et
aux changes en ce qui concerne les fonds, les monnaies et les valeurs rerus,
acquis, d~tenus ou vendus aux fins de son usage officiel.

2. La Commission peut maintenir des comptes bancaires ou autres pour son
usage officiel dans toutes monnaies qui peuvent etre librement transf6r6es en
Australie ou A l'ext6rieur du pays.

Article 10. COMMUNICATIONS

1. En ce qui concerne ses communications officielles et le transfert de tous
ses documents, la Commission b6n~ficie d'un traitement non moins favorable que
celui qui est gdn6ralement accordd aux organisations intergouvernementales 6qui-
valentes quant aux priorit6s, aux tarifs et aux taxes tant pour ce qui est de la poste
que pour tous les moyens de t6ldcommunication.

2. La Commission peut utiliser tous les moyens de communication appro-
prids, y compris des messages en code ou en chiffre. Le Gouvernement n'impose
aucune restriction aux communications de la Commission ou a la diffusion de ses
publications.

3. La Commission ne peut installer et utiliser un Ametteur de t616graphie
sans fil qu'avec le consentement du Gouvernement.

Article 11. PUBLICATIONS

L'importation et l'exportation des publications de la Commission, importes
ou export6es par la Commission dans le cadre de ses activitds officielles, ne
subissent aucune restriction quelle qu'elle soit.

Article 12. COOPtRATION

La Commission coopre pleinement et A tous moments avec les autorit6s
comp6tentes afin d'empecher tout abus des privileges, immunit~s et facilit6s.

Article 13. CONSULTATIONS

A la demande de l'un ou l'autre, le Gouvernement et la Commission procd-
deront A des consultations concernant des questions rdsultant du pr6sent Accord.
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Article 14. NI-GOCIATIONS ULTI RIEURES

Le present Accord est conclu sans prejudice de la position respective des
Parties concernant la ndgociation d'un accord de Siege g~ndral entre la Com-
mission et le Gouvernement.

Article 15. ENTRtE EN VIGUEUR ET EXPIRATION

1. Le present Accord entrera en vigueur A sa signature et le resterajusqu'au
31 d~cembre 1983.

2. Il peut 6tre mis fin au present Accord A une date ant~rieure par accord
conjoint entre la Commission et le Gouvernement. Dans un tel cas, I'Accord se
termine 30jours suivant la date d'un 6change de notes A cet effet entre les Parties.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs, dOment autoris~s A cette fin, ont
sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Canberra le 15 aoftt 1983 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour la Commission
de l'Australie pour la conservation

de la faune et de la flore marines
de l'Antarctique

W. G. HAYDEN D. POWELL
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING

The Government of Australia and the Government of Japan,
Pursuant to the provisions of paragraph 2 of Article II of the Agreement on

Fisheries between the Government of Australia and the Government of Japan,
signed at Canberra on the seventeenth day of October, 1979 (hereinafter referred
to as "the Head Agreement"), and

Wishing to establish the detailed procedures for the conduct of tuna long-line
fishing operations by fishing vessels of Japan (hereinafter referred to as "the
vessels") within the Australian fishing zone (hereinafter referred to as "the
Zone") and for the issuance of licences by the Government of Australia,

Have agreed as follows:

Article I
The Government of Australia shall, in accordance with the provisions of the

Head Agreement, issue licences for the vessels, the number of which shall not
exceed 290, subject to payment to the Government of Australia of a fee of two
million, two hundred and seventy-five thousand Australian dollars for all the
vessels to be licensed and for the period of validity of this Subsidiary Agreement.

Article II
I. The Government of Australia shall, by the licences issued for the vessels

referred to in Article I of this Subsidiary Agreement, permit those vessels to take
within the Zone all species of tuna and bill-fish, together with all other species of
finfish including oceanic sharks which are incidentally caught:
(a) By the use of floating long-lines, except in the areas and at the times for each

of those areas specified in the Appendix I to this Subsidiary Agreement, and
except in the area specified in the Appendix II to this Subsidiary Agreement,
which form an integral part hereof; and

(b) By the use of hand-lines, in the area of the Coral Sea bounded to the north by
the parallel of Latitude 12' South, to the south by the parallel of Lati-
tude 22*21'30 " South and to the west by the line described in paragraph B of
the Appendix I to this Subsidiary Agreement.
2. (1) The Government of Australia shall, by the licences issued for 22 ves-

sels out of the vessels referred to in Article I of this Subsidiary Agreement, permit
those vessels to take within the Zone all species of tuna and bill-fish, together with
all other species of finfish including oceanic sharks which are incidentally caught,
by the use of floating long-lines, in the area specified in the Appendix II to this
Subsidiary Agreement, from 31 March at 1400 hours GMT until the completion of
a cumulative total of 830 vessel-days or until 15 August at 1400 hours GMT,
whichever occurs sooner.

Came into force on 1 November 1983, in accordance with article IX.
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(2) For the purposes of sub-paragraph (1) above a vessel-day shall be a pe-
riod of one day or any part thereof during which time any one of the 22 vessels
referred to in the sub-paragraph is operating in the area specified in the Appen-
dix II to this Subsidiary Agreement.

Article III

The Government of Australia and the Government of Japan recognise that it
might not be possible for a vessel to prevent parts of its long-line from drifting into
an area of the Zone at the time when that vessel is not permitted to take fish in that
area in accordance with the provisions of Article II of this Subsidiary Agreement.
Cases verified by the Government of Australia as cases in which the drifting of a
part of a long-line into such an area cannot reasonably be avoided shall not be
regarded as infringements of this Subsidiary Agreement.

Article IV

1. The Government of Australia, subject to the relevant laws and regu-
lations of Australia, undertakes to permit the vessels licensed under this Sub-
sidiary Agreement to enter the ports of Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle, Al-
bany and Port Hedland.

2. The Government of Australia shall give due notice to the Government of
Japan of the procedures relating to the entry of the vessels into those ports.

Article V
1. The Government of Australia shall permit the lodgement of bulk appli-

cations for licences in respect of persons intending to engage in fishing on board
each of the vessels licensed under this Subsidiary Agreement and shall, in accord-
ance with the relevant laws and regulations of Australia, issue licences in respect
of those persons.

2. If an application for a licence for a person intending to engage in fishing
on board any of the vessels licensed under this Subsidiary Agreement has been
accepted by the competent Australian authorities, the Government of Australia
shall not require that person to have in his possession, or to produce, the licence
until due procedures have been completed for passing the licence to that person.

Article VI

1. The Government of Australia shall determine, after consultation between
the two Governments, the methods of and the terms and conditions with respect
to:

(a) Applying for and issuing licences in respect of the vessels and persons;
(b) Preparing and reporting of catch and effort data in respect of the vessels; and

(c) Communicating between the vessels and the competent Australian author-
ities.

2. The Government of Australia shall notify the Government of Japan of
determinations under paragraph 1 of this Article within a reasonable time.

Article VII

The Government of Japan shall, in accordance with the relevant laws and
regulations of Japan, provide the Government of Australia with available current
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economic and marketing information relevant to the operations of the vessels

within the Zone.

Article VIII

1. The Government of Australia and the Government of Japan shall, in
accordance with the provisions of Article IX of the Head Agreement, consult in
Canberra not later than three months before the expiry of this Subsidiary
Agreement for the purposes of:

(a) Reviewing the operations of the vessels under this Subsidiary Agreement
including any problems identified by either Government; and

(b) Discussing the terms and conditions under which a subsidiary agreement
might be concluded for the following period of one year.

2. Upon request by either Government, consultations shall be undertaken at
any time during the period of validity of this Subsidiary Agreement on any aspect
of the implementation of this Subsidiary Agreement.

Article IX

This Subsidiary Agreement shall enter into force on the first day of No-
vember, 1983 and shall remain in force for a period of one year.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised by their re-
spective Governments, have signed this Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Canberra, this thirty-first day of October, 1983, in the
English language.

For the Government For the Government
of Australia: of Japan:

JOHN KERIN YOSHIzo KONISHI

APPENDIX I

A. At all times, the areas of the Zone, other than the areas described in paragraph B
and paragraph C of this Appendix, within 12 nautical miles seaward of the baselines from
which the breadth of the territorial sea is measured.

B. At all times, the area landward of the line:
(1) Commencing at the point of Latitude 9o39'26" South, Longitude 144o28 ' East;

(2) Thence south along the meridian of Longitude 144°28' East to its intersection by the
parallel of Latitude 9o54 ' South;

(3) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 10o15' South,
Longitude 144o12 ' East;

(4) Thence south-westerly along the thumb line to the point of Latitude 10'28 ' South,
Longitude 144°10 ' East;

(5) Thence west along the parallel of Latitude 10°28 ' South to its intersection by the
meridian of Longitude 1440 East;

(6) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 10*41F
South;
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(7) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1450
East;

(8) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 130
South;

(9) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 15' South,
Longitude 146* East;

(10) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 17030' South,
Longitude 147' East;

(11) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 210 South,
Longitude 152'55' East;

(12) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 24030 ' South,
Longitude 154' East;

(13) Thence west along the parallel of Latitude 24o30 ' South to its intersection by the
200-metre isobath (Aus. 4602);

(14) Thence southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Lati-
tude 28040' South;

(15) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1540
East;

(16) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 29010'
South;

(17) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 30' South, Longi-
tude 153o45 ' East;

(18) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 30'20 ' South,
Longitude 153035 ' East;

(19) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 30055 ' South,
Longitude 153022' East;

(20) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 31050' South,
Longitude 153*20' East;

(21) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 32*45 ' South,
Longitude 153'03' East;

(22) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of intersection of the parallel
of Latitude 33'50' South by the 200-metre isobath (Aus. 4602);

(23) Thence southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Latitude 340
South;

(24) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1520
East;

(25) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 370
South;

(26) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 390 South, Longi-
tude 151 East;

(27) Thence south along the meridian of Longitude 1510 East to its intersection by the
parallel of Latitude 40* South;

(28) Thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1400
East;

(29) Thence south along that meridian to its intersection by the outer limit of the Zone;

(30) Thence north-westerly, westerly and south-westerly along the outer limit of the Zone
to its intersection by the meridian of Longitude 1260 East;
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(31) Thence north along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 350
South;

(32) Thence west along that parallel to the point 50 nautical miles easterly of Albany
(Latitude 35'01'30" South, Longitude 117*53 ' East);

(33) Thence along the arc of the circle with centre Albany (Latitude 35'01'30" South,
Longitude 117'53' East) and radius 50 nautical miles, so as to pass successively to the
east, south and west of Albany, to its intersection by the line every point on which is
12 nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea
is measured;

(34) Thence westerly, north-westerly, northerly and north-easterly along that line to its
intersection by the meridian of Longitude 127* East;

(35) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 132 1' South, Longitude
129°40' East;

(36) Thence north along the meridian of Longitude 129'40 ' East to its intersection by the
parallel of Latitude 10O30 ' South;

(37) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
133016' East;

(38) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 110
South;

(39) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 1125' South,
Longitude 13415 ' East;

(40) Thence east along the parallel of Latitude 11025 ' South to its intersection by the
meridian of Longitude 135'35' East;

(41) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 11*05' South,
Longitude 136'10' East;

(42) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 10'30' South,
Longitude 136'40' East;

(43) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 110 South,
Longitude 137'05' East;

(44) Thence south along the meridian of Longitude 137005 ' East to its intersection by the
parallel of Latitude 11°47 ' South;

(45) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 1 l0' South, Longitude
1410 East;

(46) Thence north along the meridian of Longitude 1410 East to its intersection by the
parallel of Latitude 10022'44" South;

(47) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9°46 ' South,
Longitude 1420 East;

(48) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9045'24" South,
Longitude 142003'30 " East;

(49) Thence north along the meridian of Longitude 142003'30" East to its intersection by
the parallel of Latitude 9*15'43" South;

(50) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9°12'50"' South,
Longitude 142006'25" East;

(51) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9011'51" South,
Longitude 142*08'33" East;

(52) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 911'58" South,
Longitude 142010' 18" East;

Vol. 1424. 1-24047



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 91

(53) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9011'22" South,
Longitude 142o12'54" East;

(54) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9011'34" South,
Longitude 142014'08" East;

(55) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9'13'53" South,
Longitude 142'16'26 " East;

(56) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9*16'04" South,
Longitude 14220'41" East;

(57) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9o22'04" South,
Longitude 142*29'41" East;

(58) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 921'48" South,
Longitude 142031'29" East;

(59) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 922'33" South,
Longitude 142*33'28" East;

(60) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9°21'25" South,
Longitude 142o35'29 ' East;

(61) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 920'21" South,
Longitude 142°41 '43" East;

(62) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 920'16" South,
Longitude 142°43'53" East;

(63) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9'19'26" South,
Longitude 142°48'18" East, on the line every point on which is 3 nautical miles
seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea is measured;

(64) Thence easterly, south-easterly and southerly along that line to the point of Lati-
tude 9"23'40" South, Longitude 142°51' East;

(65) Thence south along the meridian of Longitude 142051' East to its intersection by the
parallel of Latitude 9040'30" South;

(66) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9040 ' South, Longitude
1430 East;

(67) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9033 ' South,
Longitude 143'05' East;

(68) Thence east along the parallel of Latitude 9033 ' South to its intersection by the
meridian of Longitude 143o20' East;

(69) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9024' South,
Longitude 143030 ' East;

(70) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9"22' South, Longitude
143o48' East;

(71) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9o30' South, Longitude
144e15' East; and

(72) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of commencement.

C. At all times, the area bounded by the line:

(1) Commencing at the point of Latitude 120 South, Longitude 1450 East;

(2) Thence south along the meridian of Longitude 1450 East to its intersection by the
parallel of Latitude 130 South;

(3) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 150 South,
Longitude 1460 East;
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(4) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 17*30 ' South,
Longitude 1470 East;

(5) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 18'43'16" South,
Longitude 1490 East;

(6) Thence north along the meridian of Longitude 149' East to its intersection by the
parallel of Latitude 170 South;

(7) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 140 South,
Longitude 1470 East; and

(8) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of commencement.

D. From 30 September to 31 March at 1600 hours GMT on each of those days
(equivalent to midnight Australian Western Standard.Time), the area bounded by the line:

(1) Commencing at the point of Latitude 350 South, Longitude 1260 East;
(2) Thence west along the parallel of Latitude 350 South to its intersection by the meridian

of Longitude 120 ° East;
(3) Thence south along that meridian to its intersection by the outer limit of the Zone;

(4) Thence easterly along the outer limit of the Zone to its intersection by the meridian of
Longitude 1260 East; and

(5) Thence north along that meridian to the point of commencement.
E. From 31 December to 31 March at 1400 hours GMT on each of those days

(equivalent to midnight Australian Eastern Standard Time), the area bounded by the line:
(1) Commencing at the point of Latitude 300 South, Longitude 153045' East;

(2) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 30°20 ' South,
Longitude 153°35' East;

(3) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 30055 ' South,
Longitude 153°22' East;

(4) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 31050 ' South,
Longitude 153'20' East;

(5) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 32045 ' South,
Longitude 153°03' East;

(6) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of intersection of the parallel
of Latitude 33'50' South by the 200-metre isobath (Aus. 4602);

(7) Thence southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Latitude 34'
South;

(8) Thence east along that parallel to its intersection by the line every point on which is
50 nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea
is measured;

(9) Thence northerly along that line to its intersection by the parallel of Latitude 30°

South; and

(10) Thence west along that parallel to the point of commencement.

APPENDIX II

The area bounded by the line:

(1) Commencing at the point of Latitude 340 South, Longitude 152° East;
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(2) Thence south along the meridian of Longitude 1520 East to its intersection by the
parallel of Latitude 370 South;

(3) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 390 South, Longi-
tude 1510 East;

(4) Thence east along that parallel to its intersection by the outer limit of the Zone;
(5) Thence northerly along the outer limit of the Zone to its intersection by the parallel of

Latitude 340 South; and

(6) Thence west along that parallel to the point of commencement.

RECORD OF DISCUSSION

The Representatives of the Government of Japan and the Government of
Australia, with respect to the Subsidiary Agreement between the Government of
Japan and the Government of Australia concerning Japanese Tuna Long-Line
Fishing signed today, wish to record the following:

The limitation of catch in respect of Japanese tuna long-line fishing shall be
determined through the number of its vessels, and through the periods and the
areas in which that fishing shall be conducted.

Canberra, 31 October 1983

RECORD OF DISCUSSION

Delegations of the Government of Japan and the Government of Australia
wish to record the following with respect to market access for Australian caught
tuna:

1. The Australian delegation advised that the Australian industry has a keen
interest in developing sales of sashimi quality tuna to the Japanese market. The
Australian delegation sought confirmation that no restraints will be placed in the
way of Australians obtaining access to the Japanese sashimi tuna market.

2. The Japanese delegation provided the Australian delegation with the in-
formation on existing tariff and other requirements which are applied to the import
of Australian caught tuna into Japan. The information mentioned above is de-
scribed in the paper attached hereto. The Japanese delegation stated that any
question related to market access for tuna will be dealt with in accordance with
the statement of the Japanese delegation in the Record of Discussion of 17 Oc-
tober 1979 appended to the 1979 Head Agreement, which includes, inter alia, the
statement that "the Japanese Government would be prepared to notify the Aus-
tralian Government, as far as possible in advance, of alterations in access
conditions of fish and fish products of Australian interest", and that "where
Australian fish and fish products are commercially competitive with the fish and
fish products of other nations, market access is and will be available for such
Australian fish and fish products under the Japanese import system".

Canberra, 31 October 1983
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OUTLINE OF REQUIREMENTS FOR IMPORT
OF TUNA INTO JAPAN

A. Tariff and prior confirmation

(Applicable to all kinds of import of tuna.)

1. The tariff applied to the import of all kinds of tuna (fresh, chilled or
frozen) into Japan is 5 percent.

2. The import of any kind of tuna except albacore into Japan by way of
vessels is subject to prior confirmation by the Japanese Government.

B. Unloading of Tuna

(In certain cases mentioned below there are additional requirements related
to unloading. However, those requirements are not applicable to ordinary port-to-
port shipment for trade of tuna.)

1. A foreign fishing vessel carrying tuna loaded at a port of a foreign country
is admitted to unload such tuna in Japanese ports, provided that such tuna bears
certifying documents specifying the kind, amount, port of embarkation and date of
embarkation of the tuna and the name of the vessel, issued by the authorities of
the said foreign country.

2. A foreign fishing vessel carrying tuna not bearing the certifying docu-
ments mentioned above is subject to prior approval for unloading such tuna in
Japanese ports.

3. A vessel other than a foreign fishing vessel carrying tuna, not bearing the
certifying documents mentioned above, transshipped from a foreign fishing vessel
at sea is subject to prior approval for unloading such tuna in Japanese ports.

NOTE. The term "foreign fishing vessel" means a vessel other than Japa-
nese vessel which:

(a) Is equipped with fishing equipment, or
(b) Is used for fishing or carries the catch from fishing grounds.

EXCHANGE OF NOTES

I

CH/178472

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of Japan and has the honour to refer to consultations between representatives of
the Government of Australia and the Government of Japan pursuant to the Sub-
sidiary Agreement between the Government of Australia and the Government of
Japan concerning Japanese Tuna Long-line Fishing done at Canberra on 31 Oc-
tober 1983.
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In accordance with that Subsidiary Agreement the Department wishes to
notify the Embassy of the following determinations of the Government of
Australia.

A. Applying for and issuing licences

1. The following arrangements will operate in respect of applying for and
issuing licences, permitting fishing vessels of Japan and persons of those vessels
to engage in fishing in the area of the Zone in which fishing is permitted in
accordance with Article II of the Subsidiary Agreement (the "Japanese tuna long-
line fishing area"):

(a) The competent Japanese authorities will notify the Australian Depart-
ment of Primary Industry, Canberra, of the appropriate organisations representing
the vessels (called "the Organisations").

(b) The Australian Department of Primary Industry, Canberra, will provide
the Organisations with Australian licence application forms for distribution to the
operators of the vessels.

(c) The Organisations will deliver to the Australian Department of Primary
Industry, Canberra, completed Australian licence application forms for each
vessel and its crew.

(d) At the time of applying for licences, the Organisations will submit a
fishing plan for each vessel to the Australian Department of Primary Industry,
Canberra, specifying, where appropriate, the calendar months in which that
vessel expects to operate in the Japanese tuna long-line fishing area.

(e) Upon the granting of a licence the Government of Australia will notify the
Organisations within a reasonable time of the names of the vessels in respect of
which licences have been granted and the serial number of each such licence.

(f) The Australian Department of Primary Industry will forward the licences
direct to the Organisations or through an agent nominated by the Organisations.

(g) The Organisations will make appropriate arrangements for the delivery of
the licence to each such vessel.

(h) During the first 2 months after entry into force of the Subsidiary Agree-
ment, a vessel may enter and fish in the Zone without having the licence on board,
provided it is not possible to arrange for delivery of the licence to the vessel before
it commences fishing in the Zone. The Organisations will advise the Australian
Department of Primary Industry of the name and radio call sign of each such
vessel before it enters the Zone.

(i) The fee of two million, two hundred and seventy-five thousand Australian
dollars payable in accordance with Article I of the Subsidiary Agreement is to be
paid in advance of the issue of licences as follows:

(i) One million, one hundred and thirty-seven thousand, five hundred Australian
dollars paid in one amount to the Department of Primary Industry, Canberra,
in freely disposable Australian currency free of exchange and service charges,
and

(ii) An irrevocable letter of credit established by telex by a first-class Japanese
bank through the Commonwealth Trading Bank, Canberra, in favour of the
Department of Primary Industry, Canberra, for an amount of one million, one
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hundred and thirty-seven thousand, five hundred Australian dollars, in freely
disposable Australian currency free of exchange, negotiating, credit, service
and other charges, with provision for drawings at sight to be made 180 days
from the letter of credit date and for a period of 30 days thereafter.

B. Communicating by Japanese tuna long-line fishing vessels
with the Australian authorities

2. The Government of Australia will provide to the Government of Japan
and to the Master of each vessel a copy, in Japanese, of the relevant procedures
for reporting to the Australian Coastal Surveillance Centre (ACSC) and will
require the Master of each such vessel to comply with the reporting procedures
and messages formats specified therein.

3. The relevant procedures are set out in a document titled "Notes for the
Guidance of Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels",
a copy of which, in English, is attached to this Note as Annex A.

4. Notwithstanding the requirement in paragraph 15 of "Notes for the
Guidance of Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels"
that the equipment of the vessels for taking fish be stowed below deck in the
circumstances described in that paragraph, the other provisions of that paragraph
will also apply to vessels proceeding in accordance with that paragraph provided
the equipment of the vessels for taking fish is stowed and secured on the deck.

5. The Australian Department of Primary Industry is to be notified at least
7 days before an intended port entry. This requirement is additional to the
reporting requirements set out in the attached "Notes for the Guidance of Masters
and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels".

6. Where the Australian authorities wish to communicate with a vessel the
appropriate message will be transmitted by the Australian Coastal radio network.
The vessels will be required to monitor at least once a day the coastal radio
broadcasts which are set out in Annex B.

C. Communication procedures for vessels operating
in seasonally closed area off New South Wales

7. Prior to entering the area specified in the Appendix II to the Subsidiary
Agreement for the purpose of operating in it, all vessels licensed to fish in this area
are required to notify the ACSC 12 hours in advance of their intention to enter the
area, the proposed position and estimated time of entry using the message
indicator (AFZN).

8. Between the completion of retrieval of all gear set before the time given
by the vessel as its estimated time of entry into the area and prior to retrieval of
any gear set after that time, vessels are to provide a catch and effort report as
provided for in paragraph 15 covering the period of fishing since the last catch and
effort report was provided to ACSC, even though the 6-day period for such
reports may not have expired. Catch and effort reports are then to be provided for
each 6-day period spent in the area, day one commencing from the first retrieval of
a gear set after the estimated time of entry of the vessel into the area.
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9. Upon arrival in the area vessels are required to transmit to the ACSC a
daily position report (AFZP). Vessels intending to leave the area are required,
12 hours in advance of their departure, to signify their exit to the ACSC by the
exit indicator (AFZW).

10. Between the completion of retrieval of all gear set while the vessel was
operating in the area and prior to retrieval of any gear set after that vessel had
ceased to operate 'in the area, vessels are to provide a catch and effort report as
provided for in paragraph 15 covering the period since the last catch and effort
report was provided to ACSC even though the 6-day period for such reports may
not have expired. Catch and effort reports are then to be provided for each 6-day
period in accordance with paragraph 15, day one commencing from the first
retrieval of gear set after the vessel has ceased to operate in the area.

11. Days in the area are deemed to commence and conclude at 1400 hours
GMT (equivalent to midnight Australian Eastern Standard Time).

12. Vessels licensed to operate in the area are only required to send the
above messages described in Section C (including daily position reports) in
relation to operations in the area. In all other cases normal reporting requirements
prevail.

13. A vessel will be considered as operating in the area when it is fishing,
moving from one point to another within the area, or is not fishing due to rough
weather.

14. Time lost due to vessel breakdown or other emergency will not be
counted as days operating in the area. However, such breakdowns or other
emergencies must be reported immediately to the ACSC, including the position of
the vessel and the time at which the breakdown or the emergency occurred. The
ACSC should also be notified of the time and position at which the vessel resumed
normal operations.

D. Preparing and reporting of catch and effort data

15. Subject to paragraphs 8 and 10 each vessel will provide catch and effort
reports in accordance with the relevant procedures set out in "Notes for the
Guidance of Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels",
indicating:
(a) The catch in the Zone for each 6-day period in number and estimated total

weight (gilled and gutted) of southern bluefin tuna, albacore tuna, bigeye tuna,
yellowfin tuna, black marlin and other species; and

(b) The effort in the Zone in each 6-day period in total number of hooks set by the
vessel.
16. To assist Australian authorities to carry out inspection of a vessel and to

assist interpretation of 6-day radio catch reports, the vessel will, from the date of
delivery of the licence, maintain a catch record while operating within the Zone.
The Australian Department of Primary Industry will forward a supply of the Aus-
tralian log books to the Organisations and/or to the agent nominated by the
Organisations prior to the issue of licences. Original pages will be collected from
time to time by Australian inspectors or forwarded by post by the vessel at the
first port of call following operations in the Zone. A copy of the forms will remain
on the vessel. The Australian authorities will forward copies of the originals to the
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appropriate Organisation (Federation of Japan Tuna Fisheries Co-operative
Associations) within 30 days of their receipt.

17. The competent Japanese authorities will arrange for the provision of de-
tails of the main "target species" of each vessel and a description of the dimen-
sions of its long-line gear including details of any changes that occur during a
fishing campaign to the Australian Department of Primary Industry in respect of
the vessels not later than 90 days after the vessels return to their home ports.

18. The competent Japanese authorities will provide from time to time to
the Australian Department of Primary Industry an up-to-date table of average fish
weights, by species, for each major fishing area to enable conversion of the catch
by number to catch by weight.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of Japan the assurances of its highest consideration.

Canberra A.C.T., 31 October 1983
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ANNEX A

AUSTRALIAN FISHING ZONE

Approved message formats to be used by foreign fishing vessels reporting in accordance
with requirements in the Fisheries Act and Regulations

NOTES FOR THE GUIDANCE OF MASTERS AND RADIO OPERATORS ON LICENSED
FOREIGN FISHING VESSELS

What you are required to report to the Australian Authorities

1. Foreign fishing boats licensed to fish in the 200 mile Australian fishing zone (AFZ) are
required to:
* (a) Notify, 36 hours in advance, intention to enter the AFZ.

" Advise proposed position and estimated time of entry, destination in au-
thorised fishing area

* Message indicator - AFZE. See paragraphs 16, 17 of these notes
* (b) Report, at the hour and on the days specified in the licence, the position of the

boat in the AFZ.
" This message should include catch reports where these are required

" Message indicator - AFZP. See paragraph 18 of these notes
* (c) Notify, 24 hours in advance, the sailing plan for travel in the AFZ outside the

authorised fishing area (not required while the boat is in its authorised fishing
area).

" Advise proposed courses and times of course change, destination in
authorised fishing area

" Message indicator - AFZT. See paragraph 19 of these notes

* (d) Notify, 24 hours in advance, intention to depart from the zone.

" Advise proposed position and estimated time of departure

* Message indicator - AFZX. See paragraph 20 of these notes
* (e) Report, 36 hours in advance, intention to enter an Australian port in accordance

with an endorsed licence, or for pre-fishing or post-fishing inspection.

" Advise proposed courses and times of course change en route to the port

" Name of port and estimated time of arrival

" Message indicator - AFZH. See paragraph 21 of these notes

t (f) Report, 24 hours in advance, intention to depart from an Australian port.
* Advise proposed time of departure, destination and sailing plan in the zone

outside authorised fishing area

" See paragraph 22 of these notes
* (g) Report, within 12 hours, the time the boat starts and stops fishing in authorised

fishing area.
e See paragraph 23 of these notes

* These messages, if sent in the format shown on page 103, will be accepted by Australian coast radio stations
without charge to the boat.

t If the boat is in port at the time of sending this message, see paragraph 22. If the boat is at sea at the time of
sending this message, it may be sent by radio in the same way as the other messages.
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Who to report to

2. Address all messages to the Australian Coastal Surveillance Centre (ACSC) which is
manned 24 hours of every day.

General principles

3. The address for all messages is to be transmitted ACSC.

4. The message indicator (see paragraph I of these notes and the attachment) follows the
address.

5. The international radio call sign of the boat follows the message indicator.
6. In giving the co-ordinates of a position, always give the latitude first, the longitude

second.

7. Latitude is given by 4 digits:

1 2 3 4 Example: 2436 24°36'S
Degrees Minutes
South

8. Longitude is given by 5 digits:

1 2 3 4 5 Example: 09823 98023'E
Degrees Minutes
East

9. As a general rule, since latitudes in.the messages will be South and longitudes will be
East, there is no need to transmit indicators such as "S" and "E".

10. Whenever a pair of co-ordinates is given, the date and time the ship was, or expects to
arrive, at that position (ETA) must follow immediately after the longitude.

11, Date/time groups (DTG) are to be transmitted in the standard form, that is, 6 digits
followed by 4 letters, as follows:

1 2 3 4 5 6
Day Hour Minutes
Number (24 hr clock)

Z

GMT
Indicator

A B C

First 3 letters of the
name of the month

From the 1st to the 9th of the month, the day number is preceded by a zero (0).
Example: 061930Z Oct 1930 hours GMT on 6 October.

12. All AFZE, AFZT or AFZH messages must include a sailing plan of the boat's
intended movements while travelling in the zone outside the authorised fishing area
specified in the licence. The information required is each position at which the boat
expects to change course (waypoint) and the ETA at that waypoint. A message may
include as many waypoints as are necessary to allow ACSC to calculate the
approximate position of the boat at any time during the travel. The boat may signal a
change to a sailing plan (use same message indicator as original request) if weather or
sea conditions should make this necessary at any time and may adopt the changed
sailing plan immediately the Australian coast radio station acknowledges receipt of
the signal. ACSC may approve a sailing plan subject to variations signalled to the
boat. The boat is required to adopt a sailing plan varied by ACSC. WHILE THE
BOAT IS IN ITS AUTHORISED FISHING AREA, IT IS FREE TO TRAVEL
ANYWHERE WITHOUT LODGING A SAILING PLAN BUT MUST REPORT
POSITION AFZP.

13. All AFZE and AFZT messages must conclude with a position in the authorised fishing
area for the boat and an ETA at that position. When the boat is travelling through the
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AFZ to an Australian port, the AFZH format should be used, regardless of the point
at which the travel commenced.

14. Where the arrangements under which a foreign boat is licensed require that boat to
report its catch and fishing effort by radio, the Australian authorities will provide a
2 letter species code and a unit for reporting the effort in each fishing method, to be
used in AFZP messages. Each species in the code will have a quantity unit allocated
to it. See the format for AFZP.

15. Masters should note that provided the boat proceeds in the AFZ outside its authorised
fishing area at cruising speed within 5 nautical miles on either side of the straight line
joining any pair of waypoints approved by ACSC, and provided its equipment for
taking fish is stowed below deck and secured, the Australian authorities will not
interfere with approved passage of the boat concerned in the AFZ outside its au-
thorised fishing area.

The five basic message formats

16. Notification of intention to enter the authorised fishing area of the boat in the zone
AFZE must be transmitted to reach ACSC not less than 36 hours before ETA at the
point of entry to the AFZ.

17. Boats required to call at an Australian port for pre-fishing inspection and delivery of
licence do not use the AFZE message. See paragraph 21 below.

18. Periodic position (and, if specified, catch and fishing effort) reports AFZP are to be
sent in respect of the nominated hour on the first day the foreign boat enters the AFZ
and thereafter on every (n)th day as specified in Schedule 4, Item (c) of the Australian
licence for the boat. For example, a boat required to report on every second day will
send its reports on days 1, 3, 5, 7, 9 etc. throughout the period the boat remains in the
AFZ, until the boat sends and receives approval in respect of an AFZX message.
Unless the boat is in port AFZP messages must be transmitted in time to reach ACSC
within 12 hours of the specified report hour on a reporting day. The effort report
comprises the indicator FF, followed by the number of effort units expended since the
last report, transmitted at the end of an AFZP message.

19. Notification of intention to travel in an area of the AFZ outside the boat's authorised
fishing area AFZT must be transmitted to reach ACSC not less than 24 hours before
the travel starts. The boat must not move into an area of the AFZ that is not specified
in its licence as an authorised fishing area until ACSC has signalled approval to travel,
via an Australian coast radio station.

20. Boats not required to call at an Australian port for post-fishing inspection are required
to report intention to travel to a point outside the zone AFZX not less than 24 hours
before the expected time of clearing outward from the zone. Failure to meet this re-
quirement may result in refusal of future licences.

21. Notification of intention AFZH to bring into an Australian port a foreign fishing boat,
for which the licence is endorsed to authorise entry to that port, or to undergo pre-
fishing or post-fishing inspection, should be made not less than 36 hours before ETA
at the port.

Notification of intention AFZH for a foreign fishing boat, without an endorsed li-
cence, to enter an Australian port to overcome a genuine emergency, for the purpose
of securing the safety of human life or the vessel, may be made at any time and the
boat may proceed immediately to safety in anticipation of approval from ACSC. If,
after appropriate enquiries, the Australian authorities consider that some doubt exists
as to the genuine nature of the claimed emergency, the master of the vessel may be
charged under the Australian fisheries law.

Vol. 1424. 1-24047



102 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 1986

Departure from Australian ports

22. A foreign fishing boat in an Australian port:

(a) for pre-fishing inspection (after entering the AFZ but before commencing to fish in
the zone); or

(b) for post-fishing inspection (prior to final departure from the AFZ at the end of the
fishing campaign or on expiry of the Australian licence); or

(c) under the authority of a licence endorsement; or

(d) in emergency circumstances;

is required to notify its intention to depart from the port and travel through the AFZ
either to the high seas beyond the AFZ or to the authorised fishing area. Notifications
must be transmitted to ACSC, by telegram or telex not less than 24 hours before the
boat is scheduled to depart from the port, at the expense of the sender. The message
must include:

" Appropriate message indicator (either AFZX or AFZT, depending on the des-
tination)

* Radio call sign of the vessel

* Port of departure

* Sailing plan within the zone outside authorised fishing area (see message formats
on page 103)

Messages lodged in a port are to be addressed to:

" telegram - COSURCEN CANBERRA

* telex - ACSC AA62349

Australian law prohibits the transmission of radio messages from a boat in port. The
assistance of the shipping agent for the boat in the port should be sought.

Report of starting/stopping fishing

23. When a licensed foreign boat in the AFZ starts fishing (on commencement of the
fishing campaign or after having stopped fishing for any reason) or stops fishing to
begin another activity, a report is to be made, within 12 hours:

(a) by inserting in an AFZP, AFZT, AFZX or AFZH message at the point marked A
in the format, the appropriate one of either:

(i) 'Start fishing' Time of Starting or (ii) 'Stopped fishing' Time of Stopping
Indicator . Fishing Indicator Fishing

AFZB (6 digits) Z (3 letters) AFZS (6 digits) Z (3 letters)

or (b) by a separate message consisting of:

" Address (ACSC)

" Message Indicator (AFZB/AFZS)

* Radio call sign

" Time of starting/stopping fishing
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ANNEX B

TRAFFIC LISTS

Traffic lists are broadcast on the frequencies indicated x below between the times shown

by Sydney radio at 50 minutes past each even hour and by Perth radio at 20 minutes past each

even hour.

COAST STATION WORKING SCHEDULES

Station Callsign Freq. kHz Hours Gmt Remarks

Perth Radio .... VIP 500 Continuous Watch, calls and replies

484

512

Continuous

Continuous

Primary working frequency

Secondary working frequency

* VIPI 4229 Hx As required

* VIP2 6407.5 Hx As required

VIP3 8597x Continuous Guards 8MHz (CH 5-6 and 16)

VIP4 12994x Continuous Guards 12MHz (CH 5-6 and 16)

VIP5 16947.6x 0000-0600 Guards 16MHz (CH 5-6 and 16)

VIP6 22315.5x 0600-1000 Guards 22MHz (CH 3-4 and 10)

* Presently not in use.

Sydney Radio .. VIS 500 Continuous Watch, calls and replies

476x Continuous Primary working frequency

512 Continuous Secondary working frequency

440 Continuous Tertiary working frequency

VIS53 4245x 1300-2100 Guards 4MHz (CH 5-6 and 17)

VIS3 6464x 0800-2200 Guards 6MHz (CH 5-6 and 17)

VIS35 8452 Hx As required

VIS26 8521x Continuous Guards 8MHz (CH 5-6 and 17)

VIS5 12952.5x Continuous Guards 12MHz (CH 5-6 and 17)

VIS49 12979.5 Hx As required

VIS6 17161.3x 2100-1300 Guards 16MHz (CH 5-6 and 17)

VIS64 17194.4 Hx As required

VIS42 22474x 2200-0800 Guards 22MHz (CH 3-4 and 9)

Traffic lists are also broadcast as an adjunct to navigation warnings and routine weather

forecasts by the stations shown on the indicated frequencies and times.
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Station

Adelaide Radio ..........

Brisbane Radio ..........

Broome Radio ...........

Carnarvon Radio .........

Darwin Radio ...........

Esperance Radio .........

Melbourne Radio .........

Perth Radio .............

Rockhampton Radio ......

Sydney Radio ...........

Longrange (Ocean
and Highseas)
Broadcasts ............

Thursday Is. Radio .......

Townsville Radio ........

Callsign

VIA

VIB

VIO

VIC

VID

VIE

VIM

VIP

VIR

VIS

Frequency

472 4272.5+
6463.5

435 4230.5+
6351.5

440 4323.6+
6407.5

476 4323 +
6407.5

445 4272.5+
6463.5

435 4323.6+
6407.5

430
6333.5
430

4228.5 +

484 12994
8597

4255.6 +
6333.5

440
8452

VIS 4286
6428.5
8478
12907.5
16918.6
22485

VIX 4286
6428.5
8478
12907.5
16918.6
22485

VII 488.5
6333.5

VIT 420.5
6463.5

}
4228.5 +

4229.5 +

Hours Gmt from 1110176

0018, 1018

2318, 0948

0118, 1230

0220, 1130

0048, 1048

0048, 1118

2318

0948

0100, 1200

0048

2248, 0918

0100, 0500, 0900
1300, 1700, 2100 J

0130, 0530, 0930
1330, 1730, 2130 J

Nay. Wngs only

Ocean,
Highseas
Weather
Forecasts

0018, 0918
(N/W-Gale/Storm Wngs Only)

0930, 2348
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II

Note from the Embassy of Japan, Canberra,
to the Department of Foreign Affairs

The Embassy of Japan presents its compliments to the Department of Foreign
Affairs, and has the honour to acknowledge the receipt of the latter's Note
No. CH178472 dated 31 October, 1983.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department the
assurances of its highest consideration.

Canberra, A.C.T., 31 October 1983
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUBSIDIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF A LA
PE-CHE DE THONIDtS A LA PALANGRE PAR DES NAVIRES
JAPONAIS

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvernement du Japon,

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de I'article II de l'Accord
sur la peche entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Japon,
sign6 A Canberra, le 17 octobre 1979 (ci-apr~s 1'<< Accord principal >), et

D6sireux d'6tablir les procedures d6taill6es applicables A la peche au thon A la
palangre par des navires de pechejaponais (ci-apr6s les <, navires o) dans la zone
de peche australienne (ci-apr s la <, Zone >>), ainsi qu'A l'octroi de permis par le
Gouvernement de l'Australie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvernement de 'Australie accordera, conform6ment aux dispositions

de l'Accord principal, des permis aux navires - dont le nombre ne d6passera
pas 290 - moyennant le paiement au Gouvernement de l'Australie d'une rede-
vance de deux millions deux cent soixante-quinze mille dollars australiens pour
tous les navires A autoriser et pour la pdriode de validitd du prdsent Accord
subsidiaire.

Article H

1. Le Gouvernement de l'Australie, en octroyant un permis pour chacun
des navires mentionnds A I'article premier du present Accord subsidiaire, auto-
risera ces navires A pecher dans la Zone toutes les espices de thon et d'aiguilles de
mer ainsi que toutes les autres espces de poissons A nageoires, y compris les
requins ocdaniques qui seraient incidemment capturds :

a) A la palangre, exceptd dans les secteurs et pendant les pdriodes sp6cifi6es pour
chacun de ces secteurs dans l'appendice I et dans le secteur ddfini A l'ap-
pendice II au prdsent Accord subsidiaire dont ils font partie int~grante; et

b) Au moyen de lignes A la main, dans le secteur de la mer de Corail limitd au
nord par le parallle 120 sud, au sud par le parall~le 22' 21' 30" sud et A I'ouest
par la ligne d6finie au paragraphe B de l'appendice I au present Accord
subsidiaire.

2. 1) Le Gouvernement de l'Australie en octroyant un permis pour 22 des
navires mentionnds A l'article premier du prdsent Accord subsidiaire, autorisera
ces navires A p6cher toutes les espces de thon et d'aiguilles de mer, ainsi que
toutes les autres espces de poissons A nageoires, y compris les requins ocda-
niques qui seraient incidemment captur6s A la palangre dans les secteurs d6finis

Entrd en vigueur le 11 novembre 1983, conformement A I'article IX.
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dans l'appendice II au present Accord subsidiaire du 31 mars A 14 heures (TU)
jusqu'A l'ach vement d'un total accumul6 de 830 jours-navires ou au plus tard
jusqu'au 15 aoft A 14 heures (TU).

2) Aux fins de l'alin~a 1 ci-dessus, un jour-navire correspondra A tout ou
partie d'un jour pendant lequel un des vingt-deux navires visds A l'alinda pr6-
cedent op~re dans le secteur d~fini A l'appendice II du present Accord subsidiaire.

Article III

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Japon reconnaissent
qu'il pouvait s'av6rer impossible pour un navire d'empecher la derive d'une partie
de sa palangre vers un secteur de la Zone oi, en application des dispositions de
l'article II de l'Accord subsidiaire, il n'est pas autorisd A pecher. Ne seront pas
consid6r~s comme des violations du present Accord subsidiaire, les cas de ddrive
dont le Gouvernement de l'Australie aura vdrifid qu'ils ne pouvaient raison-
nablement etre 6vit~s.

Article IV
1. Sous rdserve des lois et des r~glements australiens pertinents, le Gou-

vernement de l'Australie s'engage A permettre aux navires autoris6s en vertu du
prdsent Accord subsidiaire d'entrer dans les ports de Brisbane, Sydney, Hobart,
Fremantle, Albany et Port Headland.

2. Le Gouvernement de l'Australie notifiera comme il se doit au Gouver-
nement du Japon les procedures relatives A l'entr6e des navires dans ces ports.

Article V

1. Le Gouvernement de l'Australie permettra la demande collective de per-
mis de la part de personnes d6sireuses de procdder A des activit6s de peche A bord
de chacun des navires autoris6s aux termes du prdsent Accord subsidiaire, con-
formdment aux lois et r~glements australiens pertinents, d~livrera des permis
destinds A ces personnes.

2. Si une demande de permis pr~sentde pour une personne ddsireuse de se
livrer A des activitds de peche A bord d'un quelconque des navires autoris6s aux
termes du pr6sent Accord subsidiaire a t6 acceptAe par les autorit6s australiennes
comp6tentes, le Gouvernement de l'Australie ne demandera pas que cette per-
sonne ait en sa possession ou pr6sente un permis avant que les procddures appro-
prides aient abouti A la ddlivrance du permis A cette personne.

Article VI

1. Le Gouvernement de l'Australie d6terminera, apr~s consultations entre
les deux Gouvernements, les m~thodes, les conditions et les modalitAs con-
cernant :
a) La demande et la d6livrance de permis pour les navires et les personnes;

b) L'6laboration et la communication de donndes relatives aux prises et aux
activitds de peche des navires; et

c) Les communications entre les navires et les autorit6s australiennes compd-
tentes.
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2. Le Gouvernement de l'Australie notifiera dans un ddlai raisonnable au
Gouvemement du Japon les d6cisions qu'il aura prises au sujet des mesures
6num6r~es A l'alinda 1 du pr6sent article.

Article VII
Le Gouvernement du Japon fournira, conformdment aux lois et r ,glements

japonais pertinents, au Gouvernement de l'Australie les informations dcono-
miques et commerciales dont il disposera au sujet des operations des navires dans
la Zone.

Article VIII

1. Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Japon, confor-
m6ment aux dispositions de l'article IX de l'Accord principal, tiendront des
consultations A Canberra, trois mois au moins avant l'expiration du prdsent
Accord subsidiaire, afin de :
a) Passer en revue les activit6s des navires au titre du prdsent Accord subsidiaire,

y compris tous les probl mes relevds par l'un ou l'autre d'entre eux; et

b) Discuter des conditions dans lesquelles un accord subsidiaire pourrait etre
conclu pour une nouvelle pdriode d'un an.

2. Si l'un ou l'autre Gouvernement le demandent, des consultations auront
lieu A tout moment pendant la pdriode de validitd du present Accord subsidiaire
sur tout aspect de son application.

Article IX

Le pr6sent Accord subsidiaire entrera en vigueur le 11" novembre 1983 et
demeurera en vigueur pendant une p6riode d'un an.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autorisds par leurs Gouvernements,
ont sign6 le prdsent Accord subsidiaire.

FAIT A Canberra, le 31 octobre 1983, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: du Japon :

JOHN KERIN YOSHizo KONISHI

APPENDICE I

A. En permanence, les secteurs de la Zone, autres que ceux mentionnds aux
paragraphes B et C du prdsent appendice, qui s'dtendent jusqu'A une limite de 12 milles
marins au large de la ligne de base AL partir de laquelle est mesurde la mer territoriale.

B. En permanence, le secteur compris entre la c6te et la ligne :
1) Commengant au point situd A 9' 39' 26" de latitude sud et A 1440 28' de longitude est;
2) Puis qui se dirige vers le sud jusqu'au point situd A 9' 54' de latitude sud et A 1440 28'

de longitude est;
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3) Puis qui se dirige vers le sud-ouest jusqu'au point situ6 A 100 15' de latitude sud et A
144 ° 12' de longitude est;

4) Puis qui se dirige vers le sud-ouestjusqu'au point situd A 10' 28' de latitude sud et a
1440 10' de longitude est;

5) Puis qui se dirige vers l'ouest le long du parallile de 10' 28' de latitude sudjusqu'A son
intersection avec le mdridien de 1440 de longitude est;

6) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 100 41' de latitude sud;

7) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parallle jusqu'A son intersection avec le
mdridien de 1450 de longitude est;

8) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 13' de latitude sud;

9) Puis qui se dirige vers le sud-estjusqu'au point situd A 15* de latitude sud et A 1460 de
longitude est;

10) Puis qui se dirige vers le sud jusqu'au point situd A 17' 30' de latitude sud et A 1470 de
longitude est;

11) Puis qui se dirige vers le sud-estjusqu'au point situd t 21* de latitude sud et A 1520 55'
de longitude est;

12) Puis qui se dirige vers le sud jusqu'au point situd A 24' 30' de latitude sud et A 1540 de
longitude est;

13) Puis qui se dirige vers l'ouest le long du paral le de 24' 30' de latitude sud A son
intersection avec l'isobathe de 200 metres (Aus. 4602);

14) Puis qui se dirige vers le sud le long de cette isobathe jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 280 40' de latitude sud;

15) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parallle jusqu'A son intersection avec le
mdridien de 1540 de longitude est;

16) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu'b son intersection avec le
parallile de 290 10' de latitude sud;

17) Puis qui se dirige vers le sudjusqu'au point situd A 30* de latitude sud et A 1530 45' de
longitude est;

18) Puis qui se dirige vers le sud-ouest jusqu'au point situd A 30' 20' de latitude sud et A
153' 35' de longitude est;

19) Puis qui se dirige vers le sudjusqu'au point situd L 30' 55' de latitude sud et A 153' 22'
de longitude est;

20) Puis qui se dirige vers le sudjusqu'au point situd A 31° 50' de latitude sud et A 1530 20'
de longitude est;

21) Puis qui se dirige vers le sudjusqu'au point situd A 32' 45' de latitude sud et A 153' 03'
de longitude est;

22) Puis qui se dirige vers le sud-ouestjusqu'au point d'intersection du parallle de 330 50'
de latitude sud avec l'isobathe b 200 metres (Aus. 4602);

23) Puis qui se dirige vers le sud le long de cette isobathe jusqu'A son intersection avec le
parallle de 340 de latitude sud;

24) Puis qui se dirige vers 'est le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec le
mdridien de 1520 de longitude est;

25) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec le
parallile de 370 de latitude sud;
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26) Puis qui se dirige vers le sud jusqu'au point situd A 390 de latitude sud et A 151 ° de
longitude est;

27) Puis qui se dirige vers le sud le long du mdridien de 151 ° de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parallle de 400 de latitude sud;

28) Puis qui se dirige vers l'ouest le long de ce parall6le jusqu'A son intersection avec le
mdridien de 1400 de longitude est;

29) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec la
limite extdrieure de la Zone;

30) Puis qui se dirige vers le nord-ouest, l'ouest et le sud-ouest le long de la limite
extdrieure de la Zone jusqu'A son intersection avec le mdridien de 1260 de longitude
est;

31) Puis qui se dirige vers le nord le long de ce mdridienjusqu'A son intersection avec le
parall~le de 350 de latitude sud;

32) Puis qui se dirige vers l'ouest le long de ce paralle jusqu'au point situd A 50 milles
marins A l'est d'Albany (350 01' 30" de latitude sud, 1170 53' de longitude est);

33) Puis qui se dirige le long de l'arc du cercle de 50 milles marins de rayon dont le centre
est Albany (350 01' 30" de latitude sud, 1170 53' de longitude est), en passant succes-
sivement A l'est, au sud et A l'ouest d'Albany jusqu'A son intersection avec la ligne
dont chaque point est situd A 12 milles marins au large de la ligne de base A partir de
laquelle est mesurde la mer territoriale;

34) Puis qui se dirige vers l'ouest, le nord-ouest, le nord et le nord-est le long de cette
ligne jusqu'A son intersection avec le mdridien de 1270 de longitude est;

35) Puis qui se dirige vers I'est jusqu'au point situ6 A 130 21' de latitude sud et A 1290 40'
de longitude est;

36) Puis qui se dirige vers le nord le long du mdridien de 1290 40' de longitude estjusqu'
son intersection avec le parall~le de 100 30' de latitude sud;

37) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec le
mdridien de 133' 16' de longitude est;

38) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 110 de latitude sud;

39) Puis qui se dirige vers le sud-est jusqu'au point situd A 110 25' de latitude. sud et A
1340 15' de longitude est;

40) Puis qui se dirige vers l'est le long du parall~le de 110 25' de latitude sud jusqu'A son
intersection avec le mdridien de 135* 35' de longitude est;

41) Puis qui se dirige vers le nord-est jusqu'au point situd A 110 05' de latitude sud et A
1360 10' de longitude est;

42) Puis qui se dirige vers le nord-est jusqu'au point situd A 100 30' de latitude sud et A
1360 40' de longitude est;

43) Puis qui se dirige vers le sud-estjusqu'au point situd A 110 de latitude sud et A 1370 05'
de longitude est;

44) Puis qui se dirige vers le sud le long du mdridien de 1370 05' de longitude est jusqu'A
son intersection avec le parallle de 110 47' de latitude sud;

45) Puis qui se dirige vers l'est jusqu'au point situd A 110 10' de latitude sud et A 1410 de
longitude est;

46) Puis qui se dirige vers le nord le long du mdridien de 1410 de longitude estjusqu'A son
intersection avec le parallle de 100 22' 44" de latitude sud;

47) Puis qui se dirige vers le nord-estjusqu'au point situd A 90 46' de latitude sud et A 1420
de longitude est;
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48) Puis qui se dirige vers l'est jusqu'au point situd A 90 45' 24" de latitude sud et A
1420 03' 30" de longitude est;

49) Puis qui se dirige vers le nord le long du mdridien de 1420 03' 30" de longitude est
jusqu'A son intersection avec le paralli'le 90 15' 43" de latitude sud;

50) Puis qui se dirige vers le nord-est jusqu'au point situd A 90 12' 50" de latitude sud et A
1420 06' 25" de longitude est;

51) Puis qui se dirige vers le nord-estjusqu'au point situd- A 90 11' 51" de latitude sud et a
1420 08' 33" de longitude est;

52) Puis qui se dirige vers l'est jusqu'au point situd A 90 11F 58" de latitude sud et A
1420 10' 18" de longitude est;

53) Puis qui se dirige vers le sud jusqu'au point situd A 9* 11' 22" de latitude sud et A
1420 12' 54" de longitude est;

54) Puis qui se dirige vers. l'est jusqu'au point situd A 90 11' 34" de latitude sud et A
1420 14' 08" de longitude est;

55) Puis qui se dirige vers le sud-est jusqu'au point situd A 90 13' 53" de latitude sud et A
1420 16' 26" de longitude est;

56) Puis qui se dirige vers le sud-est jusqu'au point situd A 90 16' 04" de latitude sud et A
1420 20' 41" de longitude est;

57) Puis qui se dirige vers le sud-est jusqu'au point situd A 90 22' 04" de latitude sud et A
1420 29' 41" de longitude est;

58) Puis qui se dirige vers l'est jusqu'au point situd A 90 21' 48" de latitude sud et A
142* 31' 29" de longitude est;

59) Puis qui se dirige vers le nord-est jusqu'au point situd A 90 22' 33" de latitude sud et A
1420 35' 28" de longitude est;

60) Puis qui se dirige vers le nord-est jusqu'au point situd A 90 21' 25" de latitude sud et A
1420 35' 29" de longitude est;

61) Puis qui se dirige vers l'est jusqu'au point situd A 90 20' 21" de latitude sud et A
1420 41' 43" de longitude est;

62) Puis qui se dirige vers 1'est jusqu'au point situd A 90 20' 16" de latitude sud et A
1420 43' 53" de longitude est;

63) Puis qui se dirigejusqu'au point situd A 90 19' 26" de latitude sud et A 1420 48' 18" de
longitude est sur la droite dont chaque point est situd A 3 mines marins au large de la
ligne de base A partir de laquelle est mesurde la mer territoriale;

64) Puis qui se dirige vers l'est, le sud-est et le sud le long de cette droite jusqu'au point
situd A 90 23' 40" de latitude sud et A 1420 51' de longitude est;

65) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien de 1420 51' de longitude estjusqu'A
son intersection avec le parallle de 90 40' 30" de latitude sud;

66) Puis qui se dirige vers l'est jusqu'au point situd- A 90 40' de latitude sud et A 1430 de
longitude est;

67) Puis qui se dirige vers l'estjusqu'au point situd A 90 33' de latitude sud et A 1430 05' de
longitude est;

68) Puis qui se dirige vers l'est le long du parallle de 90 33' de latitude sud jusqu'A son
intersection avec le miridien de 1430 20' de longitude est;

69) Puis qui se dirige vers le nord-est jusqu'au point situd A 90 24' de latitude sud et A
1430 30' de longitude est;

70) Puis qui se dirige vers l'estjusqu'au point situd a 90 22' de latitude sud et A 1430 48' de
longitude est;
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71) Puis qui se dirige vers l'estjusqu'au point situd A 90 30' de latitude sud et A 1440 15' de
longitude est; et

72) Puis qui se dirige vers le sud-est jusqu'au point de ddpart.

C. En permanence, le secteur ddlimitd par la ligne :

1) Commengant au point situ6 A 120 de latitude sud et 1450 de longitude est;

2) Puis qui se dirige vers le sud le long du mdridien de 1450 de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parallle de 130 de latitude sud;

3) Puis qui se dirige vers le sud-est jusqu'au point de 150 de latitude sud et de 146 de
longitude est;

4) Puis qui se dirige vers le sud jusqu'au point situd A 17° 30' de latitude sud et A 147° de
longitude est;

5) Puis qui se dirige vers le sud-est jusqu'au point situd A 18° 43' 16" de latitude sud et A
149' de longitude est;

6) Puis qui se dirige vers le nord le long du mdridien de 149 de longitude estjusqu'A son
intersection avec le parallle de 170 de latitude sud;

7) Puis qui se dirige vers le nord-ouest jusqu'au point situd A 140 de latitude sud et A
147' de longitude est; et

8) Puis qui se dirige vers le nord-ouest jusqu'au point de d6part.

D. Tous lesjours du 30 septembre au 31 mars A 16 heures (TU) [dquivalant A minuit,
heure australienne (Western Standard Time)], le secteur ddlimit6 par la ligne :

1) Commengant au point situd A 350 de latitude sud et A 1260 de longitude est;

2) Puis qui se dirige vers l'ouest le long du parall~le de 350 de latitude sud jusqu'A son
intersection avec le mdridien de 1200 de longitude est;

3) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec la
limite extdrieure de la zone;

4) Puis'qui se dirige vers l'est le long de la limite extdrieure de la zone jusqu'A son
intersection avec le mdridien de 126 ° de longitude est; et

5) Puis qui se dirige vers le nord le long de ce mdridien jusqu'au point de ddpart.

E. Tous lesjours, du 31 d6cembre au 31 mars A 14 heures (TU) [dquivalant A minuit,
heure australienne (Eastern Standard Time)], le secteur ddlimitd par la ligne :

1) Commenqant au point situd a 300 de latitude sud et A 1530 45' de longitude est;

2) Puis qui se dirige vers le sud-ouest jusqu'au point situd A 300 20' de latitude sud et A
153° 35' de longitude est;

3) Puis qui se dirige vers le sudjusqu'au point situd A 300 55' de latitude sud et a 153 ° 22'
de longitude est;

4) Puis qui se dirige vers le sudjusqu'au point situd A 310 50' de latitude sud et A 1530 20'
de longitude est;

5) Puis qui se dirige vers le sudjusqu'au point situd A 320 45' de latitude sud et A 153* 03'
de longitude est;

6) Puis qui se dirige vers le sud-ouestjusqu'au point d'intersection du parallille de 33' 50'
de latitude sud avec l'isobathe A 200 m6tres (Aus. 4602);

7) Puis qui se dirige vers le sud le long de cette isobathe jusqu'A son intersection avec le
parallle de 340 de latitude sud;

8) Puis qui se dirige vers 1'est le long de ce parallkle jusqu'A son intersection avec la
droite dont chaque point est situd A 50 milles marins au large de la ligne de base A
partir de laquelle est mesurde la mer territoriale;
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9) Puis qui se dirige vers le nord le long de cette droite jusqu'A son intersection avec le
parall~Ie de 30* de latitude sud; et

10) Puis qui se dirige vers l'ouest le long de ce parall~le jusqu'au point de d6part.

APPENDICE II

Le secteur ddlimitd par la ligne :
1) Commengant au point situd A 340 de latitude sud et A 1520 de longitude est;
2) Puis qui se dirige le long du m6ridien de 1520 de longitude estjusqu'A son intersection

avec le parallle de 370 de latitude sud;
3) Puis qui se dirige vers le sud jusqu'au point situd A 390 de latitude sud et A 151' de

longitude est;
4) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parall~lejusqu'A son intersection avec la limite

extdrieure de la zone;
5) Puis qui se dirige vers le nord le long de la limite extdrieure de la zone jusqu'A son

intersection avec le parall~le de 340 de latitude sud; et
6) Puis qui se dirige vers I'ouest le long de ce paralle jusqu'au point de depart.

COMPTE RENDU DE DtLIBtRATIONS

Les reprdsentants du Gouvernement du Japon et du Gouvernement de l'Aus-
tralie souhaitent, en ce qui concerne l'Accord subsidiaire sign6 ce jour entre le
Gouvernement du Japon et le Gouvernement de l'Australie relatif A la peche au
thon A la palangre par des navires japonais, consigner ce qui suit :

La limitation des prises de thon A la palangre par des navires japonais sera
d6terminde en fonction du nombre de ses navires ainsi que des pdriodes et des
zones ofi auront lieu des activitds de peche.

Canberra, le 31 octobre 1983

COMPTE RENDU DE DtLIBtRATIONS

La dl6gation du Gouvernement du Japon et la dd1dgation du Gouvernement
de l'Australie souhaitent consigner ce qui suit en ce qui concerne l'acc~s du thon
australien au marchd japonais :

1. La dldgation australienne a indiqud que l'industrie australienne sou-
haitait d6velopper ses ventes de thon de qualitd <, sashimi , au Japon. Cette dd-
ldgation souhaitait obtenir confirmation que l'accis des Australiens au marchd
japonais du thon ,< sashimi ne ferait l'objet d'aucune restriction.

2. La dldgation japonaise a fourni A la d6lgation australienne des infor-
mations sur les droits de douane et les autres conditions auxquels dtaient soumises
les importations de thon australien au Japon. Ces informations figurent dans le
document ci-joint. La ddldgationjaponaise a indiqud que toute question relative A
l'accis du thon au marchdjaponais serait examinde conform6ment A la declaration
de la dA1dgation japonaise qui figure dans le compte rendu des ddlibdrations du
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17 octobre 1979 annexd a l'accord principal de 1979 et qui indique notamment que
<( le Gouvernementjaponais serait dispos6 A notifier au Gouvernement australien,
autant que possible A l'avance, la modification des conditions d'acc~s du poisson
et des produits a base de poisson qui int6ressent l'Australie o et selon laquelle
(< lorsque le poisson australien et les produits australiens a base de poisson sont
commercialement comp6titifs par rapport au poisson et aux produits de base de
poisson des autres pays, l'acc s au marchd est ouvert et sera ouvert au poisson
australien et aux produits australiens A base de poisson, conform6ment au sys-
tame d'importation japonais ,,.

Canberra, le 31 octobre 1983

CONDITIONS D'IMPORTATION DU THON AU JAPON

A. Droits de douane et confirmation prealable

(Applicables aux importations de thon de toutes sortes.)

1. Les droits de douane frappant toutes les importations de thon (frais,
r~frigr6 ou congel6) sont au Japon de 5 p. 100.

2. L'importation au Japon par des navires de tous les types de thon A
l'exception de l'albacore est subordonnde A une confirmation prdalable du Gou-
vernement japonais.

B. Dechargement du thon

c (D'autres conditions s'appliquent au d6chargement du thon dans certains des

cas mentionn~s ci-dessous. Toutefois, ces conditions ne s'appliquent pas atx
transports ordinaires de port A port effectu~s dans le cadre du commerce du thon.)

1. Un navire de p~che 6tranger transporta'nt du thon charg6 dans le port
d'un pays 6tranger est autorisd A le d~charger dans les ports japonais A condition
qu'il soit accompagnd de certificats, d~livrds par les autoritds du pays 6tranger en
question, en indiquant l'espice, le poids, et le port, et la date de chargement, de
meme que le nom du navire.

2. Un navire de peche 6tranger transportant du thon sans les certificats
susmentionnds ne peut le d~charger dans les ports japonais que s'il y a W au
pr~alable autorisd.

3. Un navire autre qu'un navire de pdche 6tranger transportant du thon non
accompagn6 des certificats susvisds, qui a W transbord en mer d'un navire de
peche 6tranger, ne peut d~charger ce thon dans les ports japonais que s'il y a dtd
au prdalable autorisd.

NOTE. L'expression o navire de peche 6tranger ,, s'entend d'un navire
autre qu'un navire japonais qui:
a) Est dquipd pour la peche, ou

b) Est utilisd pour p~cher ou transporter les prises A partir des zones de peche.
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tCHANGE DE NOTES

I

CH/178472

Le Ministire des affaires dtrang#res prdsente ses compliments A l'Ambassade
du Japon et a l'honneur de se rdf6rer aux consultations qui ont eu lieu entre les
reprdsentants du Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Japon aux
termes de l'Accord subsidiaire signd A Canberra le 31 octobre 1983 par le Gou-
vernement de l'Australie et le Gouvernement du Japon relatif A la p6che au thon a
la palangre par des navires japonais.

Conform6ment aux dispositions de cet Accord subsidiaire, le Minist~re
notifie A l'Ambassade les d6cisions suivantes du Gouvernement de l'Australie.

A. Demande et octroi de permis

1. Les arrangements suivants s'appliqueront A la demande et a l'octroi de
permis autorisant des navires de pechejaponais et des personnes qui se trouvent A
bord de ces navires h se livrer A la p6che dans la partie de la Zone dans laquelle la
pche est autorisde, conformdment aux dispositions de l'article II de l'Accord
subsidiaire (,, Zone de peche du thon q la palangre par des navires japonais );

a) Les autoritds japonaises comp6tentes notifieront au D6partement aus-
tralien de l'industrie primaire, A Canberra, les organisations approprides qui
reprdsentent les navires (ci-apr6s ddnomm6es les <, Organisations o).

b) Le Ddpartement australien de l'industrie primaire, A Canberra, fournira
aux Organisations, pour distribution aux exploitants des navires, des formulaires
de demande de permis australien.

c) Les Organisations remettront au D6partement australien de l'industrie
primaire, A Canberra, un formulaire rempli de demande de permis australien pour
chaque navire et son dquipage.

d) Au moment de demander des permis, les Organisations soumettront au
Ddpartement australien de l'industrie primaire, A Canberra, un plan de p~che pour
chaque navire; ce plan spdcifiera le programme prdvu des entrdes dans les ports et
les mois civils pendant lesquels le navire prdvoit de se livrer A des activitds de
p6che dans la Zone de pdche du thon A la palangre par des navires de pche
japonais.

e) Le Gouvernement de l'Australie notifiera dans un d6lai raisonnable aux
Organisations les noms des navires pour lesquels des permis ont td octroyds,
ainsi que le numdro de s6rie de chacun de ces permis.

f) Le D6partement australien de l'industrie primaire d6livrera les permis di-
rectement aux Organisations par l'intermddiaire d'un agent ddsign6 par celles-ci.

g) Les Organisations prendront les mesures voulues pour faire parvenir son
permis A chacun des navires en question.

h) Pendant les deux premiers mois qui suivront l'entrde en vigueur de
l'Accord subsidiaire, un navire pourra entrer et pdcher dans la Zone sans etre
porteur de permis, A condition qu'il ait dtd impossible de remettre le permis au
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navire avant qu'il commence A p~cher dans la Zone. Les Organisations com-
muniqueront au D6partement australien de l'industrie primaire le nom et i'indi-
catif d'appel de tout navire non muni de permis avant que celui-ci n'entre dans la
Zone.

t) Une redevance de deux millions deux cent soixante-quinze mille dollars
australiens payables conformdment aux dispositions de l'article I de l'Accord
subsidiaire doit Wre vers6e, avant l'octroi de permis, de la fagon suivante :

i) Un million cent trente-sept mille cinq cents dollars australiens payds en une
fois au D6partement de l'industrie primaire, A Canberra, en monnaie austra-
lienne librement disponible, libre de taxes de change et de service, et

ii) Une lettre de crddit irrevocable 6tablie par t6lex par une banque japonaise de
premiere classe, par l'intermddiaire de la Commonwealth Trading Bank,
Canberra, en faveur du Ddpartement de l'industrie primaire, h Canberra, pour
un montant d'un million cent trente-sept mille cinq cents dollars australiens,
dans une monnaie australienne librement disponible, libre de taxes de change,
de n~gociation, de credit, de service ou autres, en indiquant que des retraits A
vue peuvent se faire dans les 180jours A partir de la date de la lettre de credit et
pendant la pdriode de 30 jours qui suit.

B. Communication des navires japonais de pche du thon
t la palangre avec les autoritds australiennes

2. Le Gouvernement de l'Australie fournira au Gouvernement du Japon et
au capitaine de chaque navire un exemplaire, en languejaponaise, des procddures
de rapport au Centre australien de surveillance c6ti~re et demandera au capitaine
de chacun de ces navires d'observer les procedures de rapport et les formats de
message qu'elles sp6cifient.

3. Les proc6dures pertinentes sont d6crites dans un document intituld
,, Notes A l'intention des capitaines et des op6rateurs radio des navires de ppche
6trangers autorisds >, dont un exemplaire, en langue anglaise, est joint A la pro-
sente note et en constitue l'annexe A.

4. A c6td des dispositions du paragraphe 15 des v Notes A l'intention des
capitaines et des op6rateurs des navires de peche 6trangers autoris~s > qui
demandent que l'dquipement de p6che des navires soit instail6 sous le pont dans
les circonstances d6crites dans ce paragraphe, les autres dispositions dudit
paragraphe s'appliqueront aussi aux navires exploit~s conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe en question, A condition que l'dquipement de peche des
navires soit install6 et solidemeni fixd sur le pont.

5. Le Ddpartement australien de l'industrie primaire doit etre avis6 au
moins sept jours A l'avance de toute entr6e dans un port. Cette obligation s'ajoute
aux obligations d'information dnoncdes dans les «, Notes A l'intention des capi-
taines et des opdrateurs des navires de peche 6trangers autoris6s > ci-jointes.

6. Le r6seau de la radio c6tire australienne transmettra le message
appropri6 lorsque les autorit6s australiennes voudront communiquer avec un
navire. Les navires doivent capter au moins une fois par jour les Amissions de la
radio c6ti~re vis6es A l'annexe B.
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C. Procedures de communication prdvues d l'intention des navires opgrant
dans la zone p4riodiquement ferm~e situe au large de New South Wales

7. Avant d'entrer dans la Zone d6finie A I'appendice II de l'Accord sub-
sidiaire pour y pecher, tous les navires autoris~s A y p6cher doivent en aviser le
Centre australien de surveillance c6ti re au moins 12 heures A l'avance en indi-
quant la position et l'heure prAvues pour cette entrde en utilisant l'indicateur de
message (AFZN).

8. Entre l'ach~vement de la remontde de tout le mat6riel install avant le
moment indiqud par le navire comme celui de son entrde dans la Zone et avant la
remont~e du matdriel pouvant avoir dtd install6 apr~s, les navires doivent,
conformdment aux dispositions du paragraphe 15, faire rapport sur leurs prises et
leurs activit6s pendant la pdriode de pche qui s'est dcoulde depuis la derni~re fois
qu'ils ont fait rapport au Centre australien de la surveillance c6tiire, alors meme
que le dA1ai de sixjours prOvu entre les rapports ne serait pas 6could. Des rapports
sur les prises et les activit6s de p6che doivent ensuite &re communiquds pour
chaque pdriode de six jours pass6e dans la Zone, le premier jour commengant a
partir de la premiere remontde de matdriel installd apr's l'heure d'entr6e du navire
dans la Zone.

9. Lorsqu'ils arrivent dans la Zone, les navires doivent communiquer quoti-
diennement leur position (AFZP) au Centre australien de surveillance c6ti~re. Les
navires qui ont l'intention de quitter la Zone sont tenus, 12 heures avant leur
d6part, d'en informer le Centre au moyen de l'indicateur de sortie (AFZW).

10. Entre l'achivement de la remont6e de tout le matdriel installd pendant
qu'ils opdraient dans la Zone et la remont6e du matdriel pouvant avoir 6td installo
apr~s qu'ils ont cessd leurs op6rations, les navires doivent, conformAment aux
dispositions du paragraphe 15, faire rapport sur leurs prises et activitds pendant la
pdriode de pdche qui s'est 6coulde depuis la dernire fois qu'ils ont fait rapport au
Centre australien de surveillance c6tiire, alors que le ddlai meme de six jours
prdvu entre les rapports ne serait pas dcoul. Des rapports sur les prises et les
activitds de p6che doivent ensuite 6tre communiquds pour chaque p6riode de six
jours, conform6ment aux dispositions du paragraphe 15, le premier jour com-
mengant A partir de la premiere remont6e de materiel de p~che installd apris que
le navire a cessA d'opdrer dans la Zone.

11. Les jours dans la Zone sont censds commencer et s'achever A 14 heures
(TU) [dquivalant A minuit, heure australienne (Eastern Standard Time)].

12. Les navires autorisds A op6rer dans la Zone ne sont tenus d'envoyer les
messages susvisAs dans la prdsente section C (y compris leur position quoti-
dienne) qu'en ce qui concerne leurs opdrations dans la Zone. Dans tous les autres
cas, la r6glementation de droit commun en la matire prdvaut.

13. Un navire est considdr6 comme operant dans la Zone lorsqu'il peche, se
d6place dans la Zone, ou ne peche pas en raison du mauvais temps.

14. Le temps perdu en raison d'une avarie ou autre situation d'urgence
n'entre pas dans le d6compte des jours d'opdration dans la Zone. Ces avaries ou
situations d'urgence doivent cependant etre immdiatement signaldes au Centre
australien de surveillance c6tire, y compris la position du navire et le moment oft
survient l'avarie ou l'urgence. Le Centre doit dgalement 6tre avisd de I'heure oil le
navire reprend ses operations normales, et de sa position A ce moment-lA.
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D. Rassemblement de donnges et rapports sur les prises
et les activits de peche

15. Sous r6serve des paragraphes 8 et 10, chaque navire fournira, selon les
proc6dures d~finies A cet effet dans les <, Notes A l'intention des capitaines et des
op6rateurs des navires de peche 6trangers autoris~s >), des rapports sur les prises
et les activitds de peche indiquant :
a) Pour chaque p6riode de six jours, le nombre et le poids total estimatifs (vid6)

de thon rouge australien, d'albacore, de priacanthe, de thon blanc, de poisson
.-pieu et autres esp~ces captur~es dans la Zone; et

b) Pour chaque pdriode de six jours, les activitds de p6che dans la Zone d6finies
par le nombre total d'hamecons posds par le navire.

16. Pour aider les autorit6s australiennes A proc6der A une inspection A bord
et A interpr6ter les rapports sur les prises communiqu6s par radio tous les six
jours, les navires devront tenir, a partir de la date de ddlivrance du permis, un 6tat
des prises effectu6es dans la Zone. Le D6partement australien de l'industrie
primaire fournira des carnets de bord australiens aux organisations ou aux agents
nomm6s ddsignds par celles-ci avant la d6livrance des permis. Des pages ori-
ginales seront prdlev6es de temps A autre par des inspecteurs australiens ou
post~es par le navire au premier port d'escale une fois les op6rations dans la Zone
termindes. Une copie des formules demeurera a bord du navire. Les autoritds
australiennes adresseront copie des originaux A l'organisation compAtente (Fed-
eration of Japan Tuna Fisheries Co-operative Associations) dans les 30 jours de
leur r6ception.

17. Les autoritds japonaises comp6tentes veilleront A ce que soient com-
muniqu6s au Ddpartement australien de l'industrie primaire, 90jours au plus tard
aprs le retour des navires A leur port d'attache, des renseignements d6taillds sur
les principales < esp~ces cibles o de chaque navire et les dimensions de sa
palangre, y compris sur toutes modifications intervenues pendant une campagne
de pdche.

18. Les autoritAs japonaises comp6tentes communiqueront de temps en
temps, au D~partement australien de l'industrie primaire, un tableau a jour des
poids moyens du poisson (par espce) pour chaque grande zone de p6che, afin de
permettre la conversion de la prise par nombre en prise par poids.

Le Ministire des affaires dtrangires saisit cette occasion pour renouveler A
I'Ambassade du Japon les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Canberra (A.C.T.), le 31 octobre 1983
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ANNEXE A

ZONE DE PECHE AUSTRALIENNE

Formules approuves d utiliser pour les messages des navires de poche trangers
faisant rapport conformgment d la loi et d la reglementation relatives aux peches

NOTES A L'INTENTION DES CAPITAINES ET DES OPfRATEURS
DES NAVIRES DE PfCHE fTRANGERS AUTORISIS

Ce que vous devez indiquer aux autoritds australiennes

1. Les navires de p~che 6trangers autorisds A p~cher dans la zone de peche australienne
de 200 milles (AFZ) doivent :
* (a) Signaler, 36 heures A l'avance, leur intention de p~ndtrer dans I'AFZ.

* Indiquer la position qu'ils se proposent d'adopter et l'heure et la date
d'entrde prdvues ainsi que la destination dans la zone de pdche autorisde;

" Indicateur de message - AFZE. Voir les paragraphes 16 et 17 des pr6sentes
notes.

* (b) Indiquer, A l'heure et aux dates prdcis6es dans I'autorisation, la position du
navire dans I'AFZ.
• Ce message doit inclure des rapports de prises le cas dch6ant;

* Indicateur de message - AFZP. Voir le paragraphe 18 des prdsentes notes.
* (c) Signaler, 24 heures A I'avance, le plan de navigation dans l'AFZ en dehors de la

zone de p~che autorisde (uniquement si le navire se trouve en dehors de sa zone
de peche autorisde).
* Signaler les changements de cours proposds et l'heure et la date auxquelles

ils auront lieu, et la destination dans la zone de pdche autorisde;

* Indicateur de message - AFZT. Voir le paragraphe 19 des pr6sentes notes.
* (d) Signaler, 24 heures A l'avance, l'intention de quitter la zone.

* Signaler la position proposde et l'heure et la date de ddpart prdvues;

* Indicateur de message - AFZX. Voir le paragraphe 20 des prdsentes notes.
* (e) Signaler, 36 heures A I'avance, I'intention de faire escale dans un port australien

conform6ment A une autorisation validde ou pour une inspection avant ou apris
la p~che.
* Signaler les changements de cours proposds et la date et l'heure auxquelles

ils auront lieu vers le port;
* Nom du port, heure et date d'arrivde pr6vues;

* Indicateur de message - AFZH. Voir le paragraphe 21 des prdsentes notes.

t (f) Signaler, 24 heures A l'avance, I'intention de quitter un port australien.
* Signaler I'heure et la date de d6part, la destination et le plan de route pro-

posds dans la zone A l'extdrieur de la zone de p~che autorisde;
* Voir le paragraphe 22 des prdsentes notes.

* (g) Signaler, dans un ddlai de 12 heures, le moment oO le navire commence et cesse
de pecher dans la zone de p~che autorisde.
0 Voir le paragraphe 23 des prdsentes notes.

Ces messages, s'ils sont envoyds sur [a formulejointe, seront acceptds gratuitement par les stations de la radio
c6titre australienne.

t Si le navire se trouve dans un port au moment ofi il envoie ce message, voir Ie paragraphe 22. Si le navire est
en mer au moment oi) ii envoie ce message, celui-ci peut 6tre envoyd par radio de la m~me faqon que les autres
messages.
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A qui adresser vos messages

2. Adresser tous les messages A l'Australian Coastal Surveillance Centre (ACSC) [Cen-
tre de surveillance c6ti~re australienne], qui op~re 24 heures sur 24.

Principes gen~raux

3. Le destinataire de tous les messages est I'ACSC.

4. L'indicateur de message (voir le paragraphe I des prAsentes notes et la piece jointe)
doit suivre I'adresse du destinataire.

5. L'indicatif d'appel international du navire doit suivre l'indicateur de message.

6. Pour communiquer les coordonndes d'une position, toujours indiquer d'abord la lati-
tude, ensuite la longitude.

7. La latitude est indiqude par 4 chiffres

1 2 3 4 Exemple : 2436 24°36'S

Degrds Minutes
sud

8. La longitude est indiqude par 5 chiffres

1 2 3 4 5 Exemple : 09823 98023'E
Degrds Minutes
est

9. En gfndral, les latitudes indiqudes dans le message dtant des latitudes sud et les
longitudes dtant des longitudes est, il n'est pas n~cessaire de prdciser , S ,> ou , E >>.

10. Chaque fois qu'est indiqud un couple de coordonndes, la date et l'heure auxquelles le
navire est arrivd A cette position (ETA), ou compte y arriver, doivent 8tre prdcisdes
immidiatement apres la longitude.

!1. L'ensemble de donndes date/heure (DTG) doit 8tre transmis sous forme normalisde,
c'est-A-dire sous la forme de 6 chiffres suivis de 4 lettres :

1 2 3 4 5 6 Z

Numdro Heure Minutes Indicatior
du jour (sur 24h) du temps

GMT

A B C

3 premires lettres
du nom du mois

Du 1- au 9 du mois, le chiffre du jour est prdc6dd d'un zdro (0). Exemple : 061930Z
oct. veut dire 19 h 30 GMT le 6 octobre.

12. Tous les messages AFZE, AFZT ou AFZH doivent indiquer le plan de navigation
prdvu du navire pendant que celui-ci se trouve dans la partie A l'extdrieur de la zone
de peche autorisde indiqude dans l'autorisation. Le message doit indiquer chaque
position A laquelle le navire compte changer de cours ainsi que I'ETA A ce point. Les
messages peuvent contenir autant de points de changement de cours que n6cessaire
pour permettre A I'ACSC de calculer la position approximative du navire A tout mo-
ment pendant le voyage. Le navire peut signaler un changement dans le plan de navi-
gation (en utilisant le m6me indicateur de message que dans la demande initiale) si le
temps ou l'dtat de la mer le n~cessite, A tout moment, et peut adopter ce plan modifid
immddiatement apres que la station radio c6tiere australienne a accusd rdception du
signal. L'ACSC peut approuver un plan de navigation sous rdserve de modifications
signalees au navire. Le navire a l'obligation d'adopter le plan de navigation modifid
que lui communique I'ACSC. LORSQUE LE NAVIRE SE TROUVE DANS SA
ZONE DE PECHE AUTORISEE, IL EST LIBRE DE NAVIGUER EN TOUT
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POINT DE CETTE ZONE SANS COMMUNIQUER DE PLAN DE NAVIGA-
TION, MAIS IL DOIT SIGNALER SA POSITION AFZP.

13. Tous les messages AFZE et AFZT doivent se terminer par l'indication d'une position
dans la zone de peche autorisde pour le navire et une ETA relative A cette position.
Lorsque le navire navigue dans I'AFZ en direction d'un port australien, la formule
AFZH doit etre utilisde quel que soit le point d'ofi le navire est parti.

14. Lorsque les arrangements en vertu desquels un navire 6tranger est autoris6 A naviguer
dans une zone de peche exigent que le navire indique sa prise et ses activit~s de peche
par radio, les autorit~s australiennes lui attribuent un code de deux lettres pour cha-
que AFZP. Chacune des esp ces pour lesquelles il regoit un code se voit attribuer une
certaine unitd de quantitd. Voir la formule d'AFZP.

15. I1 est signald aux capitaines qu'A condition que les navires naviguent dans I'AFZ en
dehors de leur zone de p~che autorisde, A vitesse de croisi6re, . moins de 5 milles
matins de part et d'autre de la ligne droite reliant deux paires quelconques de coor-
donndes indiquant un point de changement de cours approuvd par I'ACSC, et A con-
dition que le matdriel de prise soit solidement arrimd dans la cale, les autoritds aus-
traliennes ne s'opposeront pas au passage approuvd du navire dans I'AFZ en dehors
de sa zone de prche autorisre.

Cinq principaux moddes de message

16. L'intention de pdndtrer dans la zone de peche autorisde A l'intdrieur de I'AFZE doit
tre signalde de faqon A parvenir A I'ACSC au moins 36 heures avant I'ETA au point

d'entrde dans I'AFZ.

17. Les navires qui doivent mouiller dans un port australien pour y etre inspectds avant
les activitds de peche ou pour que leur soit ddlivrde une autorisation n'utilisent pas de
message AFZE. Voir le paragraphe 21 des pr~sentes notes.

18. Les rapports de position pdriodiques AFZP (et, le cas 6chdant, les rapports relatifs
aux prises et aux activitds de peche) doivent etre envoyds A I'heure fixde le premier
jour off le navire de peche 6tranger entre dans I'AFZ et ensuite A intervalles rdguliers
le jour indiqud A ia rubrique 4 c), de l'autorisation ddlivrde au navire par I'Australie.
Par exemple, un navire qui doit signaler sa position tous les deux jours enverra ses
rapports les 1", 31, 51, 71, 91jours, etc., pendant toute la pdriode oai le navire demeurera
dans I'AFZ jusqu'au moment obi il enverra et recevra une autorisation relative A un
message AFZX. A moins que le navire ne se trouve dans un port, les messages AFZP
devront etre transmis en temps voulu pour parvenir A l'ACSC moins de 12 heures
avant l'heure indiqude le jour ofu le message doit etre communiqud. Les rapports
relatifs aux activitds de peche doivent comporter l'indicateur FF suivi du nombre
d'unitds relatives aux activitds qui ont W utilisdes depuis le dernier rapport et qui
sont transmises A la fin du message AFZP.

19. L'intention du navire de naviguer dans une zone de I'AFZ en dehors de la zone AFZT
de peche autoris6e doit tre signalde de fagon A parvenir A l'ACSC 24 heures au moins
avant le d6part. Le navire n'est pas autorisd A entrer dans les zones de I'AFZ qui ne
sont pas prdcisdes dans son autorisation comme 6tant sa zone de pdche autorisde tant
que I'ACSC n'a pas signald son autorisation par l'intermddiaire d'une station radio
c6ti~re australienne.

20. Les navires qui n'ont pas A faire escale dans un port australien pour y etre inspectds
apr~s des activitds de pdche doivent signaler leur intention de sortir de la zone AFZX
au moins 24 heures avant ia date prdvue de d6part de la zone. Les navires qui ne se
conformeraient pas A cette exigence risqueraient de se voir refuser les autorisations
ult~rieures.

21. La notification d'intention AFZH de faire entrer, dans un port australien, un navire de
peche 6tranger pour lequel a Wtd avalisde une autorisation d'entrer dans ce port ou A
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des fins d'inspection avant ou aprbs les activit~s de p~che, doit 6tre communiqude au
moins 36 heures avant I'ETA dans ce port.

La notification d'intention AFZH de faire entrer un navire de peche 6tranger, pour
lequel aucune autorisation n'a td avalis~e, dans un port australien en raison d'une
situation d'urgence vdritable, afin de sauvegarder des vies humaines ou de protdger le
navire, peut etre transmise A tout moment et le navire peut se mettre immddiatement
en sfretd en attendant I'autorisation de I'ACSC. Si, apr~s une enqu~te appropride, les
autoritds australiennes conservent des doutes quant A la nature vdritable de l'urgence
prdtendue, le capitaine du navire peut 6tre inculpd en vertu de la lgislation aus-
tralienne relative t la p~che.

Dtpart de ports australiens

22. Un navire de p~che 6tranger qui se trouve dans un port australien pour l'une des
raisons suivantes :
(a) Pour une inspection avant des activitds de peche (apr~s 6tre entr6 dans I'AFZ

mais avant de commencer la peche dans la zone);

(b) Pour une inspection apr~s des activitds de p~che (avant le ddpart d~finitif de
I'AFZ A la fin de la campagne de p~che ou A I'expiration de l'autorisation aus-
tralienne);

(c) En vertu d'une autorisation avalisde;

(d) Dans des circonstances d'urgence;

doit signaler son intention de quitter le port et de traverser I'AFZ pour gagner soit la
haute mer au-delA de I'AFZ, soit la zone de p~che autorisde. Ces communications
doivent etre signaldes A I'ACSC par tdlgramme ou par t~lex au moins 24 heures avant
le ddpart prdvu du port, aux frais de 'expdditeur. Le message doit indiquer:

" L'indicateur de message approprid (AFZX ou AFZT, selon la destination);

" L'indicatif d'appel radio du navire;

" Le port de ddpart;

" Le plan de navigation A l'intdieur de la zone en dehors de la zone de peche
autorisde (voir les modules de message ci-aprns).

Les messages envoyds d'un port doivent l'dtre . l'adresse suivante

" Tdldgramme : COSURCEN CANBERRA

" Tdlex : ACSC AA62349

La Idgislation australienne interdit de transmettre des messages radio a partir d'un
navire se trouvant dans un port. I convient de faire appel bL I'agent de navigation
chargd du navire dans le port.

Rapport relatif au debut ou d la fin des opgrations de pache

23. Dans I'AFZ, un navire de p~che autorisd qui commence A pecher (au d6but de la
campagne de peche ou apris avoir cessd de pecher pour une raison quelconque) ou
s'arr~te de p6cher pour commencer une autre activitd doit envoyer un rapport dans
les 12 heures :

(a) Soit en indiquant l'une des mentions ci-apr~s dans un message AFZP, AFZT,
AFZX ou AFZH au point marqud d'un triangle sur la formule :

(i) Indicateur Heure et date ou (ii) Indicateur Heure et date
de d6but d'activitds du debut d'activitds de fin d'activitds de fin d'activitds

de p~che de p~che
AFZB (6 chiffres) Z (3 lettures) AFZS (6 chiffres) Z (3 lettres)

Vol. 1424, 1-24047



124 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

ou (b) Soit en envoyant un message distinct indiquant:

" L'adresse (ACSC);

" L'indicateur de message (AFZB/AFZS);

* L'indicatif d'appel radio;

" L'heure et la date de ddbut/d'arr~t des activitds de peche.
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ANNEXE B

LISTES DES IMISSIONS RELATIVES AU TRAFIC

Les listes relatives au trafic sont diffusdes sur les fr~quences marquees< x o, entre les
heures indiqudes par Radio Sydney 50 minutes apr~s toutes les heures paires ainsi que par
Radio Perth 20 minutes apris toutes les heures paires.

HORAIRE DES tMISSIONS DES STATIONS C6TItRES

Station Indicatif Fr~fquence kHz Fr,'quence GMT Observations

Radio Perth .... VIP 500 En permanence

* VIPI
* VIP2

VIP3

VIP4

VIP5

VIP6
* Pas en service actuellement.

Radio Sydney ..

VIS53

VIS3

VIS35

VIS26

VIS5

VIS49

VIS6

VIS64

VIS42

484

512

4229

6407,5

8597x

12994x

16947,6x

22315,5x

500

476x

512

440

4245x

6464x

8452

852lx

12952,5x

12979,5

17161,3x

17194,4

22474x

En permanence

En permanence

Hx

Hx

En permanence

En permanence

0000-0600

0600-1000

En permanence

En permanence

En permanence

En permanence

1300-2100

0800-2200

Hx

En permanence

En permanence

Hx

2100-1300

Hx

2200-0800

Surveillance, appels et rdponses

Frdquence de travail primaire

Frdquence de travail secondaire

Si n6cessaire

Si n~cessaire

Gardes 8 MHz (Caras 5-6 et 16)

Gardes 12 MHz (Caras 5-6 et 16)

Gardes 16 MHz (Caras 5-6 et 16)

Gardes 22 MHz (Caras 3-4 et 10)

Surveillance, appels et rdponses

Frgquence de travail primaire

Frdquence de travail secondaire

Frdquence de travail tertiaire

Gardes 4 MHz (Caras 5-6 et 17)

Gardes 6 MHz (Caras 5-6 et 17)

Si nAcessaire

Gardes 8 MHz (Caras 5-6 et 17)

Gardes 12 MHz (Caras 5-6 et 17)

Si ngcessaire

Gardes 16 MHz (Caras 5-6 et 17)

Si n6cessaire

Gardes 22 MHz (Caras 3-4 et 9)

Ces listes sont aussi diffusdes en plus des avis A la navigation et des pr6visions
mdtdorologiques rdguli res par les stations aux frdquences et aux heures indiqudes.
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Station

Radio Adelaide ..........

Radio Brisbane ..........

Radio Broome ...........

Radio Carnarvon .........

Radio Darwin ...........

Radio Esp~rance .........

Radio Melbourne ........

Indicatif

VIA

VIB

VIO

ViC

VID

VIE

VIM

Radio Perth ............. VIP

Radio Rockhampton ...... VIR

Radio Sydney ........... VIS

Emissions longue
distance (ocdaniques et
haute mer) ............ VIS

Radio Thursday Islands...

Radio Townsville ........

4286
6428,5
8478

12907,5
16918,6
22485

VIX 4286
6428,5
8478

12907,5
16918,6
22485

VII 488,5
6333,5

VIT 420,5
6463,5

II
0100, 0500, 0900
1300, 1700, 2100

0130, 0530, 0930
1330, 1730, 2130

Avis de navigation
uniquement

Prdvisions
mdtdorologiques
en haute mer
et ocdanique

4228,5+ 0018, 0918
(Avis de navigation et avis de mauvais
temps et tempete uniquement)

4229,5 + 0930, 2348
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Frquence kHz

472 4272,5+
6463,5

435 4230,5+
6531,5

440 4323,6+
6407,5

476 4323 +
6407,5

445 4272,5 +
6463,5

435 4323,6+
6407,5

430
6333,5
430

4228,5 +

484 12994
8597

4255,6 +
6333,5

440
8452

Heures GMT d partir du 1110176

0018, 1018

2318, 0948

0118, 1230

0220, 1130

0048, 1048

0048, 1118

2318

0948

0100, 1200

0048

2248, 0918



128 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 1986

II

Note de l'Ambassade du Japon, Canberra,
au D~partement des Affaires etrangeres

L'Ambassade du Japon prdsente ses compliments au Ddpartement des Affai-
res dtrangres, et a I'honneur d'accuser r6ception de la note de celle-ci
no CH 178472 en date du 31 octobre 1983.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Canberra (A.C.T.), le 31 octobre 1983
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AGREEMENT' ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA

The Government of Australia and the Government of the Republic of Korea,
Recalling their concern for the rational management, conservation and

optimum utilisation of the living resources of the sea and the need to promote the
orderly development of the international law of the sea,

Noting the importance of these resources as one of the major sources of food,
Taking into account developments in the international law of the sea in-

cluding the adoption of the Convention of the Law of the Sea at the Third United
Nations Conference on the Law of the Sea,

Recognising that the Government of Australia exercises, in accordance with
international law, sovereign rights for the purposes of exploring and exploiting,
conserving and managing the living resources within the zone of 200 nautical miles
off its coasts (hereinafter referred to as "the Australian fishing zone"),

Desirous of establishing the terms and conditions under which their mutual
fisheries relations shall be conducted, and

Taking into account their desire to promote co-operation in the field of fish-
eries and in this way further to develop friendly relations between Australia and
the Republic of Korea,

Have agreed as follows:

Article I
In this Agreement
"Fishing vessel of the Republic of Korea" means a vessel registered in the

Republic of Korea and operated for commercial purposes by and for nationals or
corporations of the Republic of Korea and used or equipped to be used for fishing,
performing any activity relating to fishing, including transportation or processing,
or supporting one or more vessels at sea in the performance of any such activity;
and

"Living marine resources" does not include sedentary species.

Article II

The Government of Australia and the Government of the Republic of Korea
undertake to ensure close co-operation between the two countries in matters
pertaining to the conservation and optimum utilisation of the living marine
resources. They shall endeavour to facilitate co-operation and shall continue to
consult and co-operate bilaterally or multilaterally, as appropriate, with a view to
achieving common fisheries objectives.

Came into force on 24 November 1983, the date mutually agreed upon by an exchange of notes after the

completion of the internal procedures, in accordance with article XIII.
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Article III
1. The Government of Australia shall, in the exercise of its sovereign rights

in respect of the living marine resources within the Australian fishing zone,
determine annually, subject to adjustment when necessary to meet unforeseen cir-
cumstances:
(a) The total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking

into account the best available scientific evidence, the interdependence of
stocks and all other relevant factors;

(b) The portion of the total allowable catch for such stocks that will be taken by
fishing vessels of Australia; and

(c) The allocation, which may be made available for fishing vessels of the Re-
public of Korea, of parts of surpluses of such stocks.

2. The Government of Australia shall inform the Government of the Re-
public of Korea, on a timely basis, of any determination or adjustment made in
pursuance of this Article.

Article IV
1. The Government of Australia shall permit fishing vessels of the Republic

of Korea to be used for fishing within the Australian fishing zone in accordance
with the provisions of this Agreement.

2. The Government of Australia in the exercise of its sovereign rights shall
take into account all relevant factors including inter alia the significance of the
living resources of the Australian fishing zone to the Australian economy and
Australia's other national interests, and the development of co-operation between
the two countries pursuant to any understandings reached between them in con-
nection with this Agreement.

3. The detailed procedures for the conduct of fishing operations by fishing
vessels of the Republic of Korea within the Australian fishing zone and for the
issuance of licences by the Government of Australia shall be provided for in sub-
sidiary agreements or other arrangements between the two Governments or their
relevant authorities for the implementation of this Agreement. Such agreements
or other arrangements shall be read in conjunction with and subject to the pro-
visions of this Agreement.

4. Fishing vessels of the Republic of Korea used for fishing within the Aus-
tralian fishing zone shall comply with Australian laws applicable to foreign fishing
vessels within the Australian fishing zone.

Article V

The Government of the Republic of Korea shall take the necessary measures
to ensure:
(a) That fishing vessels of the Republic of Korea are not used for fishing within

the Australian fishing zone, and do not enter an Australian port, unless
licensed under this Agreement or otherwise permitted by Australian law;

(b) That fishing vessels of the Republic of Korea licensed to fish within the
Australian fishing zone comply with Australian laws applicable to foreign
fishing vessels in the zone, the terms and conditions of Australian licences and
the provisions of this Agreement; and
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(c) That persons on board fishing vessels of the Republic of Korea within the
Australian fishing zone allow and assist boarding and comply with the in-
structions of duly authorised Australian officials for the purposes of inspec-
tion and enforcement.

Article VI

1. In the event of seizure or arrest by appropriate Australian authorities of
fishing vessels of the Republic of Korea or their crews, the Government of Aus-
tralia shall give prompt notification through diplomatic channels informing the
Government of the Republic of Korea of the action taken.

2. In the event of seizure or arrest, fishing vessels of the Republic of Korea
or their crews shall, on compliance with the requirements of Australian laws
relating to bond or other security be promptly released.

Article VII

1. The Government of the Republic of Korea shall take necessary measures
to notify the Government of Australia of details of fishing vessels of the Republic
of Korea and persons on board those vessels, for which Australian licences are
sought in pursuance of this Agreement.

2. The Government of Australia shall issue licences to fishing vessels of the
Republic of Korea upon fulfilment of conditions which will be set forth in
accordance with Articles III and IV of this Agreement and with the relevant
Australian laws.

Article VIII

1. The Government of the Republic of Korea shall co-operate with the Gov-
ernment of Australia in the conduct of scientific research for the purposes of the
effective conservation and optimum utilisation of the living marine resources
within the Australian fishing zone.

2. The Government of the Republic of Korea shall make available to the
Government of Australia such statistical and biological information as may be
required by the Government of Australia for the purposes of managing and
conserving the living marine resources within the Australian fishing zone.

Article IX

The Government of the Republic of Korea shall take all necessary measures
to facilitate prompt and adequate settlement of a claim for loss or damage incurred
by the Government of Australia or Australian citizens for which fishing vessels of
the Republic of Korea licensed pursuant to Article VIII are responsible while
within the Australian fishing zone for the purpose of fishing operations.

Article X

The Government of Australia and the Government of the Republic of Korea
shall hold periodic consultations regarding the implementation of this Agreement.

Article XI

If a dispute arises between the Government of Australia and the Government
of the Republic of Korea as to the interpretation or application of any of the
provisions of this Agreement, the two Governments shall settle it by negotiation
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between themselves. Such negotiations shall begin within sixty days after one
Government receives a request for the opening of negotiations from the other.

Article XII
Nothing in this Agreement shall be deemed to affect other international

Agreements to which Australia and the Republic of Korea are parties or to
prejudice the position of the Government of either country in regard to the
Convention on the Law of the Sea, signed respectively by Australia on the tenth
day of December, one thousand nine hundred and eighty-two and by the Republic
of Korea on the fourteenth day of March, one thousand nine hundred and eighty-
three.

Article XIII
1. This Agreement shall enter into force on a date to be mutually arranged

by an exchange of notes, upon completion of the internal procedures of both Gov-
ernments.

2. This Agreement shall remain in force for a period of three years and shall
continue in force thereafter until the expiration of twelve months from the date on
which either Government shall give notice to the other of its intention to terminate
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra -this 23rd day of November 1983, in the English and
Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signc]'

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed - Signf]2

' Signed by John Kerin - Signd par John Kerin.
2 Signed by Sang Koo Kim - Signd par Sang Koo Kim.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX PECHERIES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE CORItE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique de
Corde,

Rappelant 1intgr& qu'ils portent A la gestion rationnelle, A la conservation et
A l'utilisation optimale des ressources biologiques de la mer, ainsi qu'A la ngcessit6
d'une dlaboration ordonnde du droit international de la mer,

Notant l'importance de ces ressources en tant qu'une des principales sources
de nourriture,

Prenant en consid6ration les d6veloppements internationaux dans le domaine
du droit de la mer, y compris l'adoption de la Convention sur le droit de la mer
dlaborde par la troisi~me Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Reconnaissant que le Gouvernement de l'Australie exerce, conform~ment au
droit international, ses droits souverains afin d'explorer, d'exploiter, de conserver
et de g~rer les ressources biologiques situdes dans la zone d'une largeur de
200 milles marins qui s'6tend entre la c6te australienne et le large (ci-apr~s appel6
la < Zone de peche australienne o),

D6sireux d'6tablir les conditions et modalitds de leurs futures relations en
mati~re de peche, et

Tenant compte de leur d6sir de promouvoir leur coop6ration dans le domaine
des pecheries et de contribuer ainsi au d~veloppement de relations amicales entre
l'Australie et la Rdpublique de Cor6e,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

Dans le present Accord

Le terme ,, navire de peche de la Rdpublique de Corde > d~signe un navire
immatricul6 en Rdpublique de Corde, exploit6 A des fins commerciales par des
ressortissants ou des soci6t6s de la Rdpublique de Cor~e pour le compte de
ressortissants ou de socitds de la R6publique de Cor6e, et utilis6 ou 6quipd pour
etre utilisd pour la peche, exergant une quelconque activitd lide t la peche,
notamment le transport ou le traitement, ou pr~tant assistance A un ou plusieurs
navires en mer dans l'exercice d'une telle activit6; et

Le terme ,< ressources biologiques marines > n'inclue pas les espices sdden-
taires.

' Entrt en vigueur le 24 novembre 1983, date convenue par un dchange de notes aprts 'accomplissement des
procedures internes, conformnment A I'article XIII.
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Article II
Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique de

Corde s'engagent A faire en sorte que les deux pays coopirent 6troitement pour
tout ce qui touche A la conservation et A l'utilisation optimale des ressources
biologiques marines. Its s'efforceront de faciliter cette cooperation et poursui-
vront leurs consultations et leur collaboration, bilatAralement ou multila-
t6ralement selon le cas, afin d'atteindre des objectifs communs en matire de
pcheries.

Article III
1. Le Gouvernement de l'Australie, dans l'exercice de ses droits souverains

sur les ressources biologiques situdes dans la zone de p&he australienne, d6ter-
minera chaque annde, sous r6serve des ajustements que pourraient n6cessiter des
circonstances impr6vues :

a) La prise totale autorisde pour chaque stock ou ensemble de stocks, sur la base
des meilleures donndes scientifiques disponibles, compte tenu de l'interd6pen-
dance des stocks et de tous autres facteurs pertinents;

b) Pour ces stocks, la capacit6 de prise des navires de peche australiens; et

c) L'attribution aux navires de p~che de la R6publique de Cor6e de parts des
exc~dents restants.

2. Le Gouvernement de l'Australie informera en temps- voulu le Gouver-
nement de la R6publique de Cor6e des d6cisions ou des ajustements pr6vus dans
le prdsent article.

Article IV
1. Le Gouvernement de l'Australie autorisera, conform6ment aux disposi-

tions du pr6sent Accord, les navires de p6che de la R6publique de Cor6e A pdcher
dans la zone de p6che australienne.

2. Le Gouvernement de l'Australie, dans l'exercice de ses droits souve-
rains, tiendra compte de tous les facteurs pertinents et notamment de l'importance
des ressources biologiques de la zone de p6che australienne pour l'Aconomie aus-
tralienne et les autres int~rets nationaux de l'Australie, ainsi que du d6velop-
pement de la coop6ration entre les deux pays conform6ment aux arrangements
qu'ils auront pris dans le cadre du pr6sent Accord.

3. Les proc6dures d6tailldes applicables aux opdrations de p6che des ba-
teaux de p6che de la R6publique de Corde dans la zone de pdche australienne et A
l'octroi de permis par le Gouvernement de l'Australie seront sp6cifides dans des
accords subsidiaires ou autres arrangements entre les deux Gouvernements ou
leurs autoritds compdtentes charg~es de l'application du pr6sent Accord. Ces
accords ou autres arrangements s'entendront dans le contexte du pr6sent Accord
et sous rdserve de ses dispositions.

4. Les navires de peche de la Rdpublique de Cor6e utilis6s pour la pdche
dans la zone de peche australienne devront observer la legislation australienne
applicable aux navires de p6che 6trangers dans la zone de peche australienne.
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Article V

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde prendra les dispositions n6ces-
saires pour faire en sorte :
a) Que les navires de peche de la R~publique de Cor~e ne pechent dans la zone de

pche australienne et ne p~ntrent dans un port australien que s'ils sont munis
du permis pr~vu dans le present Accord ou de toute autre autorisation pr~vue
par la legislation australienne;

b) Que les navires de peche de la Rdpublique de Corde auxquels un permis a 6td
ddlivrd pour pecher dans la zone de pche australienne se conforment aux lois
australiennes applicables aux navires de peche 6trangers dans la zone, aux
conditions stipules dans les permis d~livr~s par l'Australie et aux dispositions
du present Accord; et

c) Que les personnes se trouvant A bord de navires de peche de la Rdpublique de
Cor~e dans la zone de peche australienne permettent la venue A bord de
fonctionnaires australiens dciment autorisds et se conforment aux instructions
donn~es par ces fonctionnaires aux fins d'inspection et de contr6le de police.

Article VI

1. En cas de saisie ou d'immobilisation de navires de p~che de la Rdpubli-
que de Corde ou d'arrestation de leurs 6quipages, le Gouvernement de l'Australie
informera sans retard par la voie diplomatique le Gouvernement de la Rdpublique
de Corde des mesures prises.

2. En cas de saisie ou d'immobilisation de navires de pdche de la R6publi-
que de Cor6e ou d'arrestation de leurs 6quipages, il sera proc~d A la mainlev6e de
la saisie ou de l'immobilisation du navire et A la lib6ration de l'6quipage d~s que
les dispositions de la 1dgislation australienne en matire de cautions ou autres
garanties auront W satisfaites.

Article VII

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e prendra les mesures ndces-
saires pour notifier au Gouvernement de l'Australie les pr6cisions voulues con-
cernant les navires de peche de la RApublique de Corde pour lesquels des permis
australiens ont W demandds conformdment au pr6sent Accord et les personnes se
trouvant a leur bord.

2. Le Gouvemement de l'Australie d6livrera des permis aux navires de
pdche de la Rdpublique de Corde qui rempliront les conditions 6noncdes con-
formdment aux articles III et IV du pr6sent Accord et a la 1dgislation australienne
pertinente.

Article VIII

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e coopdrera avec le Gouver-
nement de l'Australie A des travaux de recherche scientifique en vue de la con-
servation effective et de l'utilisation optimale des ressources biologiques marines
dans la zone de p6che australienne.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Corde mettra a la disposition du
Gouvernement de l'Australie les donn~es statistiques et biologiques que le Gou-
vernement de l'Australie pourra lui demander aux fins de la gestion et de la con-
servation des ressources biologiques marines dans la zone de p6che australienne.
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Article IX

Le Gouvernement de la Rdpublique de Core prendra toutes les mesures nd-
cessaires pour faciliter, dans les meilleurs ddlais, le d~dommagement addquat du
Gouvernement de I'Australie ou de citoyens australiens pour toute perte ou tout
dommage causes par des navires de p~che de la Rdpublique de Cor~e auxquels un
permis a W ddlivr6 conformdment aux dispositions de I'Article VIII, alors que
ces navires se trouvaient dans la zone de p6che australienne pour y p~cher.

Article X

Le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique de Co-
rde se consulteront p~riodiquement au sujet de 'application du present Accord.

Article XI

En cas de diff6rend entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement
de la Rdpublique de Corde au sujet de l'interprktation ou de I'application de
l'une quelconque des dispositions du prdsent Accord, les deux Gouvernements y
mettront fin par voie de n~gociation. Ces n6gociations commenceront dans les
60 jours suivant la reception par l'un des Gouvernements d'une demande d'ou-
verture de n6gociations 6manant de 'autre Gouvernement.

Article XII

Aucune disposition du present Accord ne sera considdrde comme portant
prejudice A I'application des autres accords internationaux existants auxquels
I'Australie et la R6publique de Corde sont parties ou comme pr6jugeant la position
de l'un ou l'autre des deux Gouvernements en ce qui concerne la Convention sur
le droit de la mer signde respectivement par l'Australie le 10 d~cembre 1982 et par
la R6publique de Cor6e le 14 mars 1983.

Article XIII

1. Le present Accord entrera en vigueur A une date qui sera fixde en com-
mun par un dchange de notes, une fois accomplies les formalitds internes des deux
Gouvernements.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode de trois
ans et demeurera ensuite en vigueurjusqu'A 1'expiration d'une pdriode de 12 mois
A compter de la date A laquelle l'un ou l'autre des deux Gouvernements aura
notifid A l'autre son intention de d6noncer ledit Accord.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, A ce dfment habilitds par leurs Gouverne-
ments, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Canberra, le 23 octobre 1983, en deux exemplaires originaux en
langues anglaise et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie de la Rdpublique de Corde:

[JOHN KERIN] [SANG Koo KIM]
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA CONCERNING SQUID JIGGING BY FISHING
VESSELS OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of Australia and the Government of the Republic of Korea,
Pursuant to the provisions of paragraph 3 of Article IV of the Agreement on

Fisheries between the Government of Australia and the Government of the Re-
public of Korea, signed at Canberra on the twenty-third day of November, 19832
(hereinafter referred to as "the Head Agreement"), and

Wishing to establish the detailed procedures for the conduct of squid jigging
operations by fishing vessels of the Republic of Korea (hereinafter referred to as
"the vessels") within the Australian fishing zone (hereinafter referred to as "the
Zone") and for the issuance of licences by the Government of Australia,

Have agreed as follows:

Article I
The Government of Australia shall, in accordance with the provisions of the

Head Agreement, issue licences for six vessels, subject to payment to the Gov-
ernment of Australia of a fee of 72,000 Australian dollars for all the vessels to be
licensed and for the period of validity of this Subsidiary Agreement.

Article II
The Government of Australia shall, by the licences issued for the vessels

referred to in Article I of this Subsidiary Agreement, permit those vessels to take
all species of squid by means of the jigging method of fishing in the authorised
fishery area specified in Appendix A to this Subsidiary Agreement.

Article III
The vessels shall not take a quantity of the species referred to in Article II of

this Subsidiary Agreement exceeding a total weight of 900 tonnes although the
Government of Australia may offer in writing to increase the total weight allocated
up to a total of 1,800 tonnes. Any such offer may contain a condition requiring the
payment of a fee additional to that referred to in Article I.

Article IV
1. The Government of Australia, subject to the relevant laws and regula-

tions of Australia, undertakes to permit the vessels licensed under this Subsidiary
Agreement to enter the ports of Adelaide, Portland, Geelong, Launceston and
Hobart.

2. The Government of Australia shall give due notice to the Government of
the Republic of Korea of the procedures relating to the entry of the vessels into
those ports.

I Came into force on 24 November 1983, the date of entry into force of the Agreement on fisheries (see footnote 2
below), in accordance with article X.

2 See p. 129 of this volume.
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Article V

1. Masters of Korean vessels licensed under the Agreement to operate in
the Australian fishing zone shall offer a quantity of squid species for sale to
Australian commercial interests if required by the Department of Primary
Industry to do so.

2. The aggregate quantity of squid to be made available for sale in Australia
shall not exceed 20 per cent of the total allocation of catch to licensed -fishing
vessels of Korea.

3. The price to be paid for such squid shall be a matter for mutual agreement
between fishermen of Korea and commercial interests of Australia. Korean fisher-
men shall make every efort to ensure that the prices charged for Korean caught
squid are reasonable, having regard to the cost savings incurred by landing squid
in Australia and the needs of Australian processors.

4. Reasonable notification shall be provided of the quantity, quality and
destination of squid required to be landed and every effort shall be made to ensure
that these requirements minimise any disruption to the fishing operations of the
Korean vessels.

5. Landings of squid shall conform with the guidelines for landing of frozen
fish caught by foreign operators on the Australian domestic market specified in
Appendix B to this Agreement.

6. To facilitate compliance with paragraphs 1 and 2 of this Article, licensed
Korean fishing vessels shall be authorised to land at Australian ports in addition to
those mentioned in Article IV with the approval of the Department of Primary
Industry.

Article VI

The Government of Australia shall permit the lodgement of bulk applications
for licences in respect of persons intending to engage in fishing on board each of
the vessels licensed under this Subsidiary Agreement and shall, in accordance
with the relevant laws and regulations of Australia, issue licences in respect of
those persons.

Article VII

1. The Government of Australia shall determine, after consultation between
the two Governments, the methods of and the terms and conditions with respect
to:

(a) Applying for and issuing licences in respect of the vessels and persons;
(b) Preparing and reporting of catch and effort data in respect of the vessels;

(c) Pre- and post-fishing inspections to be undertaken by competent Australian
authorities; and

(d) Communicating between the vessels and the competent Australian author-
ities.
2. The Government of Australia shall notify the Government of the Re-

public of Korea of determinations under paragraph 1 of this Article within a rea-
sonable time.
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Article VIII

The Government of the Republic of Korea shall, in accordance with the rele-
vant laws and regulations of the Republic of Korea, provide the Government of
Australia with available current economic and marketing information relevant to
the operations of the vessels within the Zone.

Article IX

1. The Government of Australia and the Government of the Republic of
Korea shall, in accordance with the provisions of Article XI of the Head
Agreement, consult in Canberra not later than three months before the expiry of
this Subsidiary Agreement for the purposes of:

(a) Reviewing the operations of the vessels under this Subsidiary Agreement
including any problems identified by either Government; and

(b) Discussing the terms and conditions under which a subsidiary agreement
might be concluded for the following period of one year.

2. Upon request by either Government, consultations shall be undertaken at
any time during the period of validity of this Subsidiary Agreement on any aspect
of the implementation of this Subsidiary Agreement.

Article X

This Subsidiary Agreement shall enter into force on the date on which the
Head Agreement enters into force and shall remain in force for a period of one
year.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised by their re-
spective Governments, have signed this Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Canberra, this 23rd day of November 1983, in the
English and Korean languages both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Australia: of the Republic of Korea:

[Signed - Signj]' [Signed - Sign6]

APPENDIX A

AUTHORISED AREA OF THE AUSTRALIAN FISHING ZONE
FOR KOREAN SQUID JIGGING VESSELS

A. Vessels of the Republic of Korea may take squid by use of the squid jigging
method of fishing in that part of the Australian fishing zone to the south of Australia, with
the exception of waters specified under sections B, C, D and E below, within the area
bounded by a line
(1) Commencing at the point of intersection of the meridian of Longitude 12900 ' East by

the line every point of which is 12 international nautical miles seaward from the
nearest point of the baselines from which the breadth of the territorial sea is
measured;

Signed by John Kerin - Signd par John Kerin.
2 Signed by Sang Koo Kim - Signd par Sang Koo Kim.
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(2) Running thence generally easterly and south-easterly along that line to its
intersection by the meridian of Longitude 136°10 ' East;

(3) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 36030 '

South;

(4) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 37*00' South,
Longitude 138°00 ' East;

(5) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 37°10 ' South,
Longitude 139000' East;

(6) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38000 ' South,
Longitude 139*30' East;

(7) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38*20 ' South,
Longitude 140035 ' East;

(8) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38047 ' South,
Longitude 141°35' East;

(9) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38055 ' South,
Longitude 14220' East;

(10) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 39020 ' South,
Longitude 143*31' East;

(11) Thence north along the meridian of Longitude 14331' East to its intersection by the
line every point of which is 6 international nautical miles seaward from the nearest
point of the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured;

(12) Thence generally north-easterly, easterly and south-easterly along that line to its
intersection by the meridian of Longitude 144*40 ' East;

(13) Thence south along that meridian to its intersection by the line every point of which
is 12 international nautical miles seaward from the nearest point of the baselines from
which the breadth of the territorial sea is measured, adjacent to the mainland of the
State of Victoria;

(14) Thence generally easterly, south-easterly and north-easterly along that line to its
intersection by the parallel of Latitude 38°41 ' South;

(15) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
148°13 ' East;

(16) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38*32' South,
Longitude 148*26 ' East;

(17) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38°19' South,
Longitude 148035' East;

(18) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 38*08 ' South,
Longitude 148°31' East;

(19) Thence north along the meridian of Longitude 148°31 ' East to its intersection by the
line every point of which is 12 international nautical miles seaward from the nearest
point of the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured;

(20) Thence easterly and north-easterly along that line to its intersection by the line which
is 12 international nautical miles south-westerly from and parallel to, the seaward
extension of the border between the States of Victoria and New South Wales;

(21) Thence south-easterly along that line to its intersection by the outer limit of the
Australian fishing zone;

(22)- Thence generally southerly, south-westerly, westerly, north-westerly, northerly and
north-westerly along that outer limit to its intersection by the meridian of Longitude
129'00 ' East; and
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(23) Thence north along that meridian to the point of commencement.

EXCEPTED AREAS

B. At all times waters within 3 international nautical miles seaward of the baselines
from which the breadth of the territorial sea is measured.

C. At all times waters within 12 international nautical miles seaward of the baselines
from which the breadth of the territorial sea of the mainland of Tasmania is measured.

D. At all times waters within 12 international nautical miles seaward of the baselines
from which the breadth of the territorial sea of the Furneaux Group of islands is measured.
(See attached list.)

E. At all times waters within 12 international nautical miles seaward of the baselines
from which the breadth of the territorial sea of King Island, in the State of Tasmania, is
measured.

THE FURNEAUX GROUP

Consists of the following islands:

Flinders Island
Cape Barren Island
Clarke Island
The Sisters
Roydon (Roden) Island
North Pasco Island
Middle Pasco Island
Chalky Island
Little Chalky Islet
Reef Islet
Mile Islet
Isabella Islet
Big Green Island
Prime Seal (Hummock) Island
Low Islets
Babel Island
Cat Island
Storehouse Island
Parrys Rock
East Kangaroo Island
Chappell Islands

Little Goose Islet

Badger Island
Little Badger Islet
Beagle Islet

Double Rock
Boxen Islet
Mount Chappell Island
Ann Islet
Long Island
Dough Bay Islet
Oyster Rocks
Little Anderson Islet
Anderson Island
Tin Kettle Island
Little Dog Island
Great Dog Island
Little Green Island
Vansittart Island
Briggs Islet
Flat Rock
Gull Islet
Gull Rock

Refer to pages 140-144, Australian Pilot, Volume II, Sixth Edition, 1982.

APPENDIX B

GUIDELINES FOR LANDING OF FROZEN FISH CAUGHT BY FOREIGN OPERATORS

ON THE AUSTRALIAN DOMESTIC MARKET

The following guidelines shall apply to the landing of product from foreign vessels for
sale on the domestic market:

(i) Product from foreign fishing vessels shall be permitted to land for further
processing or export.

(ii) Product landed shall not be sold fresh on Australian fish markets.
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(iii) Such landings to be allowed only if they are not detrimental to the Australian
fishing industry. The Department of Primary Industry will undertake an annual review of
these landings and report to the Australian Fisheries Council, with' specific emphasis on the
effects of the landings on the Australian industry.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUBSIDIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
CORtE RELATIF A LA PECHE AU CALMAR PAR LES NA-
VIRES DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique de
Corde,

Se r~fdrant aux dispositions du paragraphe 3 de l'article IV de l'Accord entre
le Gouvernement australien et le Gouvernement de la Rdpublique de Corde rela-
tif aux p~cheries, sign6 h Canberra le 23 novembre 19832 (ci-apr~s ddnommd
1'< Accord principal ,>, et

Ddsireux d'dtablir de fagon ddtaill~e les modalitds de la peche au calmar par
des navires de peche de la Rdpublique de Corde (ci-apr~s d6nomm6s les ,, navi-
res >) -dans la zone de p~che australienne (ci-apr~s ddnommde la ,, Zone >,) ainsi
que les modalitds de la ddlivrance de licences par le Gouvernement australien,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de 'Australie ddlivre, conform~ment aux dispositions de
l'Accord principal, des licences pour six navires, moyennant le paiement au
Gouvernement de l'Australie d'une redevance de 72 000 dollars australiens pour
lesdits navires et pour la pdriode de validitd du present Accord subsidiaire.

Article II

En d~livrant des licences pour les navires visds A I'article premier du present
Accord subsidiaire, le Gouvernement de l'Australie autorise ces navires A pecher
A la turlutte les diffdrentes espces de calmar dans la zone de piche vis~e A
l'appendice A du present Accord subsidiaire.

Article III

En ce qui concerne les espces vis~es A I'article II du present Accord
subsidiaire, le volume total des prises des navires ne dcpasse pas 900 tonnes, le
Gouvernement de l'Australie pouvant toutefois offrir, par Acrit, de le porter A
1 800 tonnes. Toute offre en ce sens peut Wre assortie de l'obligation de verser un
droit suppldmentaire en sus de celui visd A l'article premier.

Article IV

1. Sous rdserve des lois et r~glements australiens, le Gouvernement de
l'Australie s'engage A permettre aux navires munis d'une licence en vertu du
present Accord subsidiaire d'entrer dans les ports d'Adclaide, Portland, Geelong,
Launceston et Hobart.

Entr en vigueur le 24 novembre 1983, date de I'entrde en vigueur de I'Accord relatif aux pIcheries (voir ia note
de bas de page 2 ci-dessous), confofmdment 2 I'article X.

2 Voir p. 129 du present volume.
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2. Le Gouvernement de l'Australie notifie diiment au Gouvernement de la
Rdpublique de Corde les modalitds rdgissant l'entrde des navires dans lesdits
ports.

Article V

1. Les capitaines des navires cordens autorisds en vertu du present Accord
subsidiaire A pecher dans la Zone australienne de p~che r~servent une quantitA de
calmar de toutes espces en vue de la vente A des intdrets privds australiens, si le
Minist~re de l'industrie primaire le leur demande.

2. La quantitd totale de calmar destinde A la vente en Australie ne dApasse
pas 20 p. 100 du volume total des prises pour les navires de p~che cordens munis
d'une licence.

3. Le prix d'une telle transaction est fixd, d'un commun accord, par les pd-
cheurs cordens et les intdrets privds australiens. Les p~cheurs cor~ens veillent, ce
faisant, A ce que le prix demandd soit raisonnable, compte tenu des dconomies
rdalisdes du fait que le calmar est d~charg6 en Australie et compte tenu dgalement
des besoins de l'industrie australienne de transformation.

4. Notification est faite, dans un d~lai raisonnable, de la quantit6, de la
qualitd et de la destination du calmar A d~charger, et les parties veillent, ce faisant,
A ce que les opdrations de p8che des navires cordens soient aussi peu perturbdes
que possible.

5. Le d6chargement du calmar s'effectue conformdment aux modalitAs ddfi-
nies A l'appendice B du pr6sent Accord subsidiaire concernant le d6chargement de
poisson congelA capturd par des opdrateurs 6trangers et destind au marchd intd-
rieur australien.

6. Pour faciliter l'application des dispositions des paragraphes 1 et 2 du
present article, les navires cordens munis d'une licence sont autorisds A faire
escale dans des ports australiens autres que ceux visds A l'article IV, avec l'accord
du Ministre de l'industrie primaire.

Article VI

Le Gouvernement de l'Australie autorise la presentation de demandes collec-
tives de licences pour les personnes souhaitant se livrer a la p6che a bord de l'un
quelconque des navires ayant obtenu une licence en vertu du prdsent Accord
subsidiaire et dd1ivre lesdites licences conform6ment aux lois et r~glements
australiens.

Article VII

1. Le Gouvernement de l'Australie ddtermine, apr~s consultation entre les
deux Gouvernements, les mdthodes, modalitds et conditions r6gissant :

a) La demande et la d6livrance de licences aux pecheurs et pour les navires;

b) L'61aboration et la communication des donndes relatives aux prises et aux
opdrations de p6che des navires;

c) L'inspection des navires par les autorit~s australiennes comp6tentes avant et
apr~s les opdrations de p6che; et

d) La communication entre les navires et les autoritds australiennes comp6tentes.
Vol. 1424. 1-24049
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2. Le Gouvernement de l'Australie notifie dans un ddlai raisonnable au
Gouvernement de la RApublique de Cor6e les d6cisions prises en vertu du
paragraphe I du prdsent article.

Article VIII

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde, agissant conformAment aux
lois et rfglements cordens, fournit au Gouvernement de l'Australie les donndes
dconomiques et commerciales dont il dispose au sujet des opdrations des navires
dans la Zone.

Article IX

1. Conform6ment aux dispositions de l'article 11 de l'Accord principal, le
Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique de Corde tien-
dront des consultations A Canberra, au plus tard trois mois avant 1'expiration du
present Accord subsidiaire, pour :

a) Passer en revue les activitds des navires dans le cadre du prdsent Accord
subsidiaire et examiner tout problme identifid par l'un ou l'autre Gouver-
nement; et

b) Examiner les modalitds et conditions selon lesquelles un accord subsidiaire
pourrait dtre conclu pour une nouvelle pdriode d'un an.

2. A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement, des consultations pour-
ront se tenir A tout moment pendant la pdriode de validit6 du present Accord
subsidiaire sur toute question relative A l'application dudit Accord subsidiaire.

Article X

Le prdsent Accord subsidiaire entrera en vigueur A la date de l'entrde en
vigueur de l'Accord principal et le demeurera pendant une pdriode d'un an.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autorisAs par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord subsidiaire.

FAIT A Canberra, le 23 novembre 1983, en double exemplaire Atabli en
langues anglaise et cordenne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie de la Rpublique de Cor6e

[JOHN KERIN] [SANG Koo KIM]

APPENDICE A

SECTEUR DE LA ZONE DE PECHE AUSTRALIENNE ASSIGNI
AUX NAVIRES CORtENS POUR LA PlCHE AU CALMAR

A. Les navires de la Rdpublique de Corde peuvent p~cher le calmar bL la turlutte dans
la partie de la zone de p6che australienne situde au sud de I'Australie, A l'exception des
eaux visdes dans les sections B, C, D et E ci-dessous, qui se trouve dans le secteur ddlimitd
par une ligne
1) Ayant pour origine le point d'intersection du mdridien 1290 00' de longitude E et de la

ligne dont tous les points sont A 12 milles marins internationaux au-delA du point le
Vol. 1424, 1-24049 .
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plus proche des lignes de base A partir desquelles est mesurde la largeur de la mer
territoriale;

2) Et dont le trac6 se poursuit dans une direction est et sud-est, le long de cette ligne
jusqu'A son intersection avec le mdridien 1360 10' de longitude E;

3) Vers le sud, le long de ce m~ridienjusqu'i son intersection avec le parall~le 360 30' de
latitude S;

4) Vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point 370 00' de latitude S et
1380 00' de longitude E;

5) Vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point 370 10' de latitude S et
1390 00' de longitude E;

6) Vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point 380 00' de latitude S et
1390 30' de longitude E;

7) Vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point 380 20' de latitude S et
1400 35' de longitude E;

8) Vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point 380 47' de latitude S et
1410 35' de longitude E;

9) Vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point 380 55' de latitude S et
1420 20' de longitude E;

10) Vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point 390 20' de latitude S et
1430 31' de longitude E;

11) Vers le nord, le long du m~ridien 1430 31' de longitude Ejusqu'A son intersection avec
la ligne dont tous les points sont A 6 milles marias inter,.ationaux au-del du point le
plus proche des lignes de base A partir desquelles est m 3urde la largeur de la mer
territoriale;

12) Dans une direction nord-est, est et sud-est, le long de cette ligne jusqu'A sonintersection avec le mdridien 1440 40' de longitude E;
13) Vers le sud, le long de ce m&idienjusqu'A son intersection avec la ligne dont tous les

points sont A 12 milles marins internationaux au-delA du point le plts proche des lignes
de base A partir desquelles est mesur~e la largeur de la .fe, zrritoriale adjacente au
territoire continental de l'Etat de Victoria;

14) Dans une direction est, sud-est et nord-est, le long de cette ligne jusqu'a son
intersection avec le parallle 380 41' de latitude S;

f5) Vers l'est, le long de ce paral/le jusqu'A son intersection avec le m6ridien 1480 13' de
longitude E;

16) Vers le nord-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point 380 32' de latitude S et
1480 26' de longitude E;

17) Vers le nord-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point 380 19' de latitude S et
1480 35' de longitude E;

18) Vers le nord-ouest, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point 380 08' de latitude S et
148 ° 31' de longitude E;

19) Vers le nord, le long du m6ridien 1480 31' de longitude Ejusqu'A son intersection avec
la ligne dont tous les points sont A 12 milles marins internationaux au-dela du point le
plus proche des lignes de base A partir desquelles est mesurde la largeur de la mer
territoriale;

20) Vers l'est et le nord-est, le long de cette lignejusqu'A son intersection avec la ligne qui
s'dtend dans une direction sud-ouest et dont tous les points sont A 12 milles mains
internationaux au-deli de la fronti re maritime entre les Etats de Victoria et de la
Nouvelle Galles du Sud;
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21) Vers le sud-est, le long de cette ligne jusqu'A son intersection avec les limites
extdrieures de la zone australienne de p~che;

22) Dans une direction sud, sud-ouest, nord-ouest, nord et nord-ouest le long de ces
limites ext~rieures jusqu'A leur intersection avec le m6ridien 129' 00' de longitude E;
et

23) Vers le nord, le long de ce m6ridien jusqu'au point d'origine.

SECTEURS INTERDITS

B. A tout moment, les eaux situdes A moins de 3 milles marins internationaux au-delA
des lignes de base A partir desquelles est mesurde la largeur de la mer teritoriale.

C. A tout moment, les eaux situ6es A moins de 12 milles marins internationaux au-
delk des lignes de base a partir desquelles est mesur6e la largeur de la mer teritoriale du
territoire continental de la Tasmanie.

D. A tout moment, les eaux situ~es A moins 12 milles marins internationaux au-delA
des lignes de base A partir desquelles est mesur6e la largeur de la mer territoriale des Iles
Furneaux. (Voir liste ci-dessous.)

E. A tout moment, les eaux situdes A moins de 12 milles marins internationaux au-
delA des lignes de base A partir desquelles est mesurde la largeur de la mer territoriale de
Ille King dans l'Etat de Tasmanie.

ILES FURNEAUX

Elles se composent des lies ci-apr~s :

Iles Flinders
Iles du Cap Barren
lie Clarke
Iles Sister
Roydon (Roden) Island
North Pasco Island
Middle Pasco Island
Chalky Island
Little Chalky Islet
Reef Islet
Mile Islet
Isabella Islet
Big Green Island
Prime Seal (Hummock) Island
Low Islets
Babel Island
Cat Island
Storehouse Island
Parrys Rock
East Kangaroo Island
Chappell Islands

Little Goose Islet

Badger Island
Little Badger Islet
Beagle Islet

Double Rock
Boxen Islet
Mount Chappell Island
Ann Islet
Long Island
Dough Bay Islet
Oyster Rocks
Little Anderson Islet
Anderson Island
Tin Kettle Island
Little Dog Island
Great Dog Island
Little Green Island
Vansittart Island
Briggs Islet
Flat Rock
Gull Islet
Gull Rock

Voir les pages 140 A 144 du Australian Pilot, Volume II, sixi~me ddition, 1982.
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APPENDICE B

DIRECTIVES CONCERNANT LE DItCHARGEMENT DE POISSON CONGELIt CAPTURI PAR DES

OPtRATEURS ITRANGERS ET DESTINt A LA VENTE SUR LE MARCHf- INTtRIEUR AUSTRALIEN

Les directives ci-apr~s s'appliquent au d~chargement du poisson capturd par des
navires 6trangers et destind A la vente sur le marchd intrieur :

i) Le poisson capture par des navires de p~che 6trangers pourra Ptre dichargd aux fins
de transformation ou d'exportation.

ii) Le produit ddchargd ne sera pas vendu A l'6tat frais sur les marchds australiens.

iii) Ces operations ne seront autorisdes que si elles ne portent pas pr~judice au secteur
de la peche australien. Le Ministre de l'industrie primaire proc~dera A une dtude annuelle
de la question et fera rapport au Conseil australien des p~cheries, en mettant l'accent sur
l'incidence de telles opdrations sur le secteur de la peche australien.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CYPRUS

The Government of Australia and the Government of the Republic of Cyprus,
Having regard to the objectives of the General Agreement on Tariffs and

Trade2 to which both countries are Contracting Parties, and
Desiring to promote and expand mutually beneficial trade and trade relations

between the two countries,
Have agreed as follows:

Article I

The two Governments shall take all appropriate measures to. facilitate,
strengthen and diversify trade between their countries with the aim of achieving a
continuing expansion of mutually beneficial trade.

Article II

Trade between the two countries shall be effected in accordance with the
rights acquired and the obligations undertaken by the two countries as Con-
tracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade.

Article III

To advance the objectives of Article I of this Agreement the two Gov-
ernments shall encourage and facilitate the negotiation of commercial contracts
between the relevant commercial enterprises and organisations of their two
countries.

Article IV
In order to further the objectives of this Agreement, each Government shall

encourage and facilitate:
(a) The interchange of commercial and technical representatives, groups and

delegations between the two countries;
(b) The holding of, and participation in, trade fairs, trade exhibitions and other

promotional activities in.the fiJd+ oZ trade and technology in its country by
enterprises and organisations of the other country.

Article V

Each Government shall, subject to the laws and regulations of its country in
force from time to time, exempt from the payment of import duties and taxes,
:.rticles for display at fairs and exhibitions, as well as samples of goods for
advertising purposes, imported from the country of the other. Such articles and

Came into force on 9 December 1983 by signature, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.

Vol. 1424, 1-24050



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

samples shall not be disposed of in the country into which they are imported
without the prior approval of the competent authorities of that country and the
payment of the appropriate import duties and taxes, if any.

Article VI

All payments arising from trade between the two countries shall be effected in
mutually acceptable convertible currency in accordance with the foreign
exchange laws, regulations or requirements of the two countries.

Article VII

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain in force for an initial period of five years. Thereafter the Agreement shall
remain in force until the expiration of ninety days from the date on which either
Government receives from the other written notice of its desire to terminate the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Nicosia on this ninth day of December in the year one thousand nine
hundred and eighty-three in duplicate in the English and Greek languages, both of
which shall be equally authentic.

For the Government
of A.'alia:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the Republic of Cyprus:

[Signed - Signe]2

Signed by Lionel Bowen - Signd par Lionel Bowen.
2 Signed by Andreou - Signd par Andreou.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

3MflOPIKH EYYQNIA

MEA EY

THE KYBEPNHEROE THE AYEPPAAIAE

KAI

THE KYBEPNHEEQE THE KYHIPIAKHE AHMOKPATIAE

'H Kuppvvadt %IC A6o p..cr.¢ CK A KutpvanLC IC

KV1p XaC€ Anrpoxpa'rCaC.

IXOuat 6R6 I4,Lv %od. axonod¢ -O. -v ,xrlc EUIKCYCa

baopzmv xaC ljaiiopCou ctc i4v 6:oCav &pf6gcpaL at xpat,
elvak, oupIap,,6dpcva p(pn, KAI

OUPeto~O0L 5 uta PO O0 oouv XAC ava-6doUv 1Lpz6pL0ov

1"0C.( Cc. &PffdcpG -g PIPi) MaC 'cdc tgzxOp&ixn& OX(OCs,

ptia~d %Qv 6o Xw~v

EtuvcydvTjaa, LC &KOxOj*w.t

APOPON I

At 6do Kuvcpv l.ocLC #6 k4pouv A bav'a id xaAX-')ka

PI"pG Np6C 6Lcx6Xuvov, tv6uvdpwoLv xaC 6LyopoXoCT)oLv

ZoO L.nOpCou jar4 -;Mv 6do xwpMv iwv zp6. %6v oxo44|-0
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APePOW 2

T6 ILpx6p*o pc'saFd %v 6do Xwpv #d 6LcvcpyYlia,

auvpvt vw xp6c %& I alaha oOlvia 6&LxaZca'a xac 'sdC.

vaxTyl8cCOa 6 noxpc6OcL.c an" 8 APIoIpwv Irav IWPMV &C

aup1a,.6;Lcva p'Pn tcf. ',4v rcv,.xv EuywpwvCav Aaojzv xaC

APOPON 3

1p"8€ zpoOrjoi.v v axontv ,gog 'Ap~pou 1 -91C. xa-

poancr ZurfwvCa4. at 6do Kucpvf4cLC *d (veappvouV xaC

6Lcuxo),ovouv %4v 6Laxpayicuov luzopI, xv au 1 ocwv

ItcaF[6 &'Sv oXCbl &v LPSopixmv lt.Xc&.p ocwv mc 6pys-

APOPON 4

lpdc spoaywy4v %Zv axozMv M. uapodonc. tuqyvacs.

Gdut 1 Kvplpvraac *d Iveappivi) ,ca 6&,cuo).dvl:

(a) l4V I6vGxay4v lpwoprv aec ICXVLXuv Avj&,poISXWj,

bjd6wv xaC &xoa-go),v pciarS ,gv 6bo Xwpv

(0) cIC 14v Xpav a6ik, Ov 6sopydvwtiv lpxop~xv

I.elfacwv, lpxop&%Mv IxL.6cCFcwv xaC AI?,w'v 6paasv-

pko%4:Wv xpoPo)Cktc. 'sotS€ -giOpcT. igou ItjopCou. USC
. '9k cXVOxoyca. nGc iOv auipcox4v etc e6E c 113V

XLXCLp40cuv XGC 6pyav.aa v 'f IA),KC xiSpac.
Vol. 1424, 1-24050
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APOPON 5

"Bda no KtP(pvloLc oou5Lsw. c mv wadoic tv taoXo

ec. 'vv X(Spav aOc, vdpjwv xaC xaovi.aizCv, *d Anak .d'aa

av'ZLXcCoPVa xpoopLr.6pcva nwt Ixiceo~v xaC %poPx)#ov

&r. CuCoc xaC 6cCypaa xpor6viwv 6Ld 6Lap~T;oIL0xoIk

oxOXOdc CtZuxelfWIx CM f IXXT~c X(SPOC, Ix Ift NT)PWPaIk

coayccy.xv 6aopav eaC4 ?6pwv.

Tos.agga aV 5XLCCCVa XaC 6cWypa-at 6tv Ot 6UQa9C8CV9aL

etc Ov XPaV ec. -4v 6nocav eto xercai Ivcu %c 1% 1mv

apogpwv ouyxaeafacw¢ sv appo6Cwv &pXGv %fk Xdpeac CIxCCv c

xaC %j xagaoh9k %Mv vcvoptaopvwv ctoaywy.x v 6aoupv Kae

qpapwv, 6odxt.. 6lPyQovsaI..

APOPOR 6

wvxaaaL at %xnpwjpa C aNtLvcC xpoxSmouv Ex oU psgo-

pCou pcsald sgv 6do XWIPv *) 6LCvCpyrvlat etc pzsarspNP4.pov

vdppa id 6XoTov *4 CTvaa auo6c -g6v 62' &Apyosnpwv -s$v

PcpMv oupirvlwc 1v ZcpC €Avou ouvakkivpaio¢ vdpwv MaC

xavovtupAv 4 &XabLivaCwv sl1v 64o xwpv.

APOPON 7

'H mapogoa ZupipwvCa *d scO)j tc€ Cytappoyiv MGi#5 sv

" WiCPOovCav 6XoypaGvI um xaC #d apajacCvT Iv Coor1 6
PCav PXLX4V %cpCo6ov %IvC IIuSv. "Ao?,oI$#WC Al Z ilewvCa

Od Xpac vn Cv torx Atxp. %uk exxvoc Cvcvxovsa hecpmv

146 ilk Acppopwvac apd 14~v 6xoCav xaZipa grav KuPcpv4ocwv
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4#cc doce. pd % I X)C. ypawg4v Xo4vonoCvcov xcpC iY r

teupic c %ni 8nai icpPGaCa) %Av vZapodaav EupjzlwvCcv.

IE IIIMAPTYPHZIN TOR ANOTIPO ot Xdwzt8 Onoycypap-

givol,, gvgcc 6c6vwc L.ouaio6o'np~voL 'vp a0 iv &V-ZLa'OCXwV

KuePV40c&cV %wv, Ixooatv 6ROypd4 CL '4 Zsapotaav EiguywvCav.

BrINSTO IN ACUXWOCG '94V 9nv hplpav uo AEcXcPpCoou

Iv 1'c,. xCX'a IVVcGx6,oaL 6y6o4xovia %pCa c€ 6&, .o~v cEC

14v EJ.)va.x4v xaC "AyYXX4v yraoaav &PIi?6cpa SMv 6boCW

#d *cwpouviaL a68#cvxd.

AIA TUN KYBBPNHEIN AlA THN BEPNHEIW

THE AYETPAAIAE THE KYflPIAKHE 6HMO[KPATIAE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DE CHYPRE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvemement de la Rdpublique de
Chypre,

Tenant compte des objectifs de l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce2 auquel les deux pays sont Parties contractantes, et

Ddsireux de promouvoir et de d6velopper le commerce et les relations com-
merciales dans l'intdret mutuel de leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Gouvernements prendront toutes les mesures approprides pour fa-
ciliter, renforcer et diversifier les 6changes entre leurs deux pays afin de parvenir
A une expansion soutenue des 6changes commerciaux mutuellement avantageux.

Article I

Les dchanges commerciaux entre les deux pays se feront conform ment aux
droits acquis et aux obligations souscrites par les deux pays en leur qualitd de
Parties contractantes de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce.

Article III

Afin de hiter la rdalisation des objectifs mentionnds A l'article premier du
prdsent Accord, les deux Gouvernements favoriseront et faciliteront la ndgocia-
tion de contrats commerciaux entre les entreprises commerciales et les organisa-
tions comp6tentes de leurs deux pays.

Article IV
Afin de contribuer A la rdalisation des objectifs du pr6sent Accord, chaque

Gouvernement favorisera et facilitera :
a) Les dchanges de reprdsentants, de groupes ou de ddl6gations commerciaux et

techniques entre les deux pays;

b) L'organisation dans son pays de foires et d'expositions commerciales ainsi que
d'autres activitds de promotion commerciale dans les domaines commercial et
technique par des entreprises et des organisations de l'autre pays, qui y par-
ticiperont.

Entrd en vigueur le 9 dtcembre 1983 par la signature, conformtment A I'article VII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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Article V
Sous rdserve de la l6gislation et de la r6glementation de leurs pays et des

modifications qui y seront Aventuellement apport~es, les deux Gouvernements
exon6reront de droits et de taxes d'importation les articles destinds A 6tre expos6s
dans des foires et des expositions, ainsi que des 6chantillons de marchandises h
des fins publicitaires importds du territoire de I'autre pays. Lesdits articles et
Ochantillons ne seront pas 6coul6s dans le pays d'importation sans autorisation
pr6alable des autorit6s comp6tentes dudit pays et, s'il y a lieu, le paiement des
droits et taxes d'importation approprids.

Article VI

Tous les paiements r6sultant des dchanges commerciaux entre les deux pays
seront effectuds en une monnaie convertible mutuellement acceptable confor-
mment A la 1dgislation, A la r~glementation et aux obligations relatives au change
des deux pays.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature et il le restera
pour une pdriode initiale de cinq ans. Par la suite, l'Accord demeurera en vigueur
jusqu'A 'expiration de 90 jours i compter de la date i laquelle l'un des Gou-
vernements aura requ de l'autre une notification 6crite de son intention d'y mettre
fin.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dOment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT A Nicosie, le 9 d6cembre 1983, en double exemplaire, en langues
anglaise et grecque, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la Rdpublique de Chypre

[LIONEL BOWEN] [ANDREOUI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND CONCERNING THE SUP-
PLY OF PHOSPHATE FROM CHRISTMAS ISLAND

I

AUSTRALIA

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

13 December 1983

I have the honour to refer to the Agreement signed on 22 November 19822
between our two Governments to provide for the termination of the Christmas
Island Agreement 1958-81 (the Terminating Agreement). Recognising the joint
desire of the two Governments to provide an equitable basis for the supply of
phosphate from Christmas Island to Australia and New Zealand, I have the
honour to propose the following:

1. The assets and liabilities of the Christmas Island Phosphate Commission
(the "Commission") shall be apportioned pursuant to Article 2 of the Terminating
Agreement, in accordance with the following:

(a) Within 10 days after the entry into force of this Agreement a cash pay-
ment of A$3.3 million shall be made to each of the two Governments.

(b) Within 120 days after the entry into force of this Agreement, the following
additional cash payments shall be made:
(i) To the New Zealand Government a sum equivalent to 50 percent of the

amount if any by which the difference as at 30 June 1983 between the net
equity of the Commission (excluding that part of the equity of the Com-
mission that is the equity of the Commission in the Phosphate Mining Com-
pany of Christmas Island Ltd.) and the estimated cash shortfall of the Phos-
phate Mining Company of Christmas Island Limited exceeds A$9.65 million;

(ii) To the New Zealand Government a payment in respect of interest earned
between 30 June 1983 and the date of final payment;

(iii) To the Australian Government the balance of the funds of the Commission
remaining after the foregoing payments have been made.
(c) It is noted that the payment provided in paragraph l(a) above has been

calculated after taking account of an adjustment of A$2,537,591 due from New
Zealand to Australia arising from the apportionment of stockpiles as at 30 June
1981 between the two Governments.

2. Within 120 days after the entry into force of this Agreement, a payment
shall be made by the New Zealand Government to the Australian Government of a

I Came into force on 21 December 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 367 of this volume.
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sum equivalent to 50 percent of the amount if any by which the difference as at
30 June 1983 between the net equity of the Commission (excluding that part of
the equity of the Commission that is the equity of the Commission in the Phos-
phate Mining Company of Christmas Island Ltd.) and the estimated cash short-
fall of the Phosphate Mining Company of Christmas Island Limited is less than
A$9.65 million.

3. Each Government shall have the right to purchase, through such pur-
chasing organisations as each may designate, up to half the total output of
phosphate produced on Christmas Island, until such time as phosphate production
on Christmas Island ceases.

4. Should the designated purchasing organisations of one country purchase
less than half the total output of phosphate in any year, the designated purchasing
organisations of the other country shall have the right to purchase the balance of
the output.

5. Should it appear likely that a portion of the output of phosphate will, in
any year, remain unpurchased after the designated purchasing organisations of
both countries have either:
(a) Exercised their rights as specified in paragraphs 3 and 4, or
(b) Indicated that they will not exercise their rights;
such portion of the output may be disposed of on the world market.

6. Subject to paragraph 7, phosphate supplied to designated purchasing
organisations in Australia and New Zealand, pursuant to paragraphs 3 and 4, shall
be at the lowest possible f.o.b. price consistent with meeting long term liabilities
of the mining operation on Christmas Island.

7. The price referred to in paragraph 6 shall reflect the break-even basis on
which the mining operation on Christmas Island shall be conducted during the
economic life of the phosphate deposits and shall take into account:
(a) Working and capital expenses;
(b) Depreciation;
(c) The net cost of Government administration on the Island (with the exception

of the cost of the administrator and his immediate staff) for as long as existing,
or substantially similar territorial funding arrangements, including absence of
taxation, continue; and

,(d) Such termination costs as may accrue at the cessation of the mining operation
on Christmas Island.
8. Such funds as may accrue in any one year from the supply of phosphate

under paragraphs 3, 4 and 5 after expenses referred to in paragraph 7 have been
met, and after making provision for such other longer term expenditure re-
quirements as may be deemed necessary, shall be used to abate the f.o.b. price of
phosphate to Australia and New Zealand in subsequent years.

9. The Government of Australia and the Government of New Zealand shall
each arrange for the purchase of 400,000 tonnes of 'A' grade rock from Christmas
Island in the year ending 30 June 1984.

If the foregoing is acceptable to the Government of New Zealand, I have the
honour to propose that this note together with your confirmatory reply shall
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constitute an Agreement between our two Governments on this matter which shall
enter into force on the date of your reply.

[Signed]

BILL HAYDEN, M.P.

His Excellency Sir Laurie Francis
High Commissioner for New Zealand
New Zealand High Commission
Commonwealth Avenue
Canberra, A.C.T.

II

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION
COMMONWEALTH AVENUE,

CANBERRA, A.C.T.

AUSTRALIA

21 December 1983

Dear Bill,
i have the honour to refer to your Note of 13 December 1983 which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of New Zealand and accordingly your Note and this confirmatory
reply shall together constitute an agreement between our two Governments on
this matter which shall enter into force on the date of this reply.

Yours sincerely,

[Signed]

Sir LAURIE FRANCIS
High Commissioner

Mr. Bill Hayden, M.P.
Minister for Foreign Affairs
Parliament House
Canberra
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZItLANDE RELATIF A L'APPRO-
VISIONNEMENT EN PHOSPHATES EN PROVENANCE DE
L'ILE CHRISTMAS

AUSTRALIE

MINISTI-RE DES AFFAIRES tTRANGI RES

Le 13 d~cembre 1983

J'ai l'honneur de me rAf6rer A l'Accord signd par nos deux gouvernements le
22 novembre 19822 abrogeant l'Accord relatif A l'ile Christmas, 1958-81 (d6nommd
,, l'Accord d'abrogation o). Conscients du dAsir qu'ont les deux Gouvernements
d'assurer 6quitablement l'approvisionnement de l'Australie et de la Nouvelle-
Z1ande en phosphates provenant de File Christmas, j'ai l'honneur de vous pro-
poser ce qui suit :

1. Tous les biens et obligations de la Commission des phosphates de l'ile
Christmas (ddnomm~e la << Commission ,) seront rdpartis conformdment A l'Ar-
ticle 2 de l'Accord d'abrogation comme suit :

a) Dans un ddlai de 10 jours A compter de l'entr6e en vigueur du prdsent
Accord, un montant en espces de 3,3 millions de dollars australiens sera versd 6
chacun des deux Gouvernements.

b) Dans un ddlai de 120 jours A compter de l'entrde en vigueur du prdsent
Accord, les versements en especes suppldmentaires suivants seront effectu6s :

i) Au Gouvernement ndo-zdlandais, une somme 6quivalant a 50 p. 100 de tout
montant correspondant A la diffdrence Aventuelle existant, au 30 juin 1983,
entre le capital net de la Commission (A l'exclusion de la part de capital de la
Commission constitude par sa participation au capital de la Phosphate Mining
Company of Christmas Island, Ltd.) et le montant estimatif du deficit de
tr6sorerie de la Phosphate Mining Company of Christmas Island Ltd., si le
montant de ladite difference repr6sente un montant supdrieur A 9,65 millions
de dollars australiens;

ii) Au Gouvemement ndo-z~landais, un paiement au titre des int6rets dchus entre
le 30 juin 1983 et la date du dernier paiement;

iii) Au Gouvernement australien, le solde des fonds de la Commission aprls r "-
glement des paiements susmentionnds.

Entrd en vigueur le 21 d6cembre 1983, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 369 du present volume.
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c) I1 est pr~cisd que le paiement vis6 A l'alinda a du paragraphe I precedent a
W calcul6 compte tenu d'un ajustement correspondant aux 2 537 591 dollars

australiens dus par la Nouvelle-Zdlande A l'Australie a la suite de la repartition
entre les deux Gouvernements des stocks en date du 30 juin 1981.

2. Dans un drlai de 120 jours A compter de l'entrre en vigueur du present
Accord, le Gouvernement ndo-zrlandais versera au Gouvernement australien une
somme dquivalant A 50 p. 100 de tout montant correspondant A la difference dven-
tuelle existant, au 30juin 1983, entre le capital net de la Commission (A l'exclusion
de la part de capital de la Commission constitude par sa participation au capital de
la Phosphate Mining Company of Christmas Island, Ltd.) et le montant estimatif
du deficit de tr~sorerie de la Phosphate Mining Company of Christmas Island, Ltd.,
si le montant de ladite difference reprrsente un montant sup~rieur A 9,65 millions
de dollars australiens.

3. Chacun des Gouvernements est autorisd A acheter, par l'intermddiaire
des organismes d'achat de son choix, jusqu'a la moiti6 de la production totale de
phosphates de l'ile Christmas jusqu'A la cessation de ladite production.

4. Si les organismes d'achat habilit~s de F'un des pays achtent moins de la
moitid de la production totale de phosphates, au cours d'une ann~e quelconque,
les organismes d'achat habilitrs de l'autre pays sont autoris6s A acheter le solde de
la production.

5. S'il apparait probable qu'une partie de la production de phosphates res-
tera invendue apris que les organismes d'achat des deux pays auront
a) Soit exercd leurs droits tels qu'ils sont stipulds aux paragraphes 3 et 4,
b) Soit fait part de leur intention de ne pas exercer lesdits droits,
La part de la production pourra 6tre vendue sur le march6 mondial.

6. En vertu des dispositions du paragraphe 7, les phosphates livrrs aux
organismes d'achat habilit~s de l'Australie et de la Nouvelle-ZWlande aux fins des
paragraphes 3 et 4 leur seront vendus A un prix franco A bord aussi bas que
possible A condition que les obligations A long terme li~es aL l'exploitation mini~re
de lile Christmas soient respect~es.

7. Le prix vis6 au paragraphe 6 est calcul6 en fonction du seuil de rentabilit6
A partir duquel l'exploitation minire est menre A l'ile Christmas pendant la durde
de vie 6conomique des gisements de phosphates, et prend en compte:
a) Les coots d'exploitation et d'investissement;

b) L'amortissement;
c) Le cofit net de l'administration de File par le Gouvernement (A 1'exception des

traitements de l'administrateur et de ses proches collaborateurs) tant que les
modalitds de financement territoriales actuelles, ou des modalit~s tr~s sem-
blables, y compris l'exemption d'imp6ts, restent en vigueur; et

d) Tous frais d'abrogation pouvant rdsulter de la cessation de l'exploitaiton
mini~re A l'ile Christmas.

8. Les revenus tires au cours d'une annde quelconque des ventes de phos-
phates en vertu des paragraphes 3, 4 et 5 pourront servir A abaisser le prix franco
A bord des phosphates livrrs A l'Australie et a la Nouvelle-Zdlande au cours des
annres suivantes, apr~s que les drpenses visres au paragraphe 7 auront At r6-
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glees et que les provisions n6cessaires auront W, constitudes pour couvrir d'au-
tres d~penses A long terme.

9. Les Gouvernements australien et ndo-z6landais prendront chacun les me-
sures n6cessaires en vue de l'achat de 400 000 tonnes de minerai de qualit6 supd-
rieure de lile Christmas pendant l'ann6e se terminant le 30 juin 1984.

Si les dispositions pr6c6dentes recueillent l'agr6ment de votre Gouver-
nement, je vous propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse de confirmation
constituent un accord sur ce point entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse.

[Signe]

BILL HAYDEN, M.P.

Son Excellence Sir Laurie Francis
Haut Commissaire pour la Nouvelle-ZW1ande
Haut Commissariat de la Nouvelle-ZW1ande
Commonwealth Avenue
Canberra, A.C.T.

II

HAUT COMMISSAIRE DE LA NOUVELLE-ZILANDE
COMMONWEALTH AVENUE

CANBERRA, A.C.T. (AUSTRALIE)

Le 21 d6cembre 1983

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre note du 13 d6cembre 1983 qui se lit

comme suit :
[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions qui prdc~dent ren-
contrent l'agrAment du Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande, qui accepte que
votre note et la pr6sente r6ponse constituent sur ce point un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
Sir LAURIE FRANCIS

Haut Commissaire

Monsieur Bill Hayden, M.P.
Ministre des Affaires 6trangres
Parliament House
Canberra
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAPUA
NEW GUINEA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA ON BORDER ARRANGEMENTS

The Government of Papua New Guinea and
The Government of the Republic of Indonesia,
Noting the provisions of the Agreement dated the 17th day of December one

thousand nine hundred and seventy-nine and in particular Article 19 which called
for a review of the Agreement upon the expiration of five years from the date of
ratification;

Determined to further foster co-operation, goodwill and understanding
between the two countries;

Determined to further co-operate in the administration and development of
the Border Area for the mutual benefit of their peoples giving due consideration to
the traditional rights and customs of the people living in the Border Area as
already done by both Governments (in the past);

Recognising the need to replace the said Agreement dated the 17th day of
December one thousand nine hundred and seventy-nine with a new Agreement;

As good neighbours and in a spirit of friendship and co-operation;
Have agreed as follows:

Article 1. THE BORDER AREA

1. The Border Area shall consist of the Census Divisions within Papua New
Guinea and the Kecamatan-Kecamatan Perbatasan within the Republic of Indo-
nesia in respect of which the Border forms part of their boundaries.

2. The Border Area may be varied from time to time by an Exchange of
Letters and maps after mutual consultations.

3. For the purposes of implementation of paragraph 1 of this Article, the
two Governments shall consult and each make the necessary arrangements for the
survey and demarcation of the Boundary and mapping of that part of the Border
Area on their respective sides of the Border, by a mutually agreed method.

Article 2. JOINT BORDER COMMITTEE AND CONSULTATION

1. There shall be established a Joint Border Committee consisting of senior
officials of both Governments.

2. The Committee shall formulate guidelines and procedures for the effec-
tive implementation of this Agreement.

3. Members of the Committee shall, as appropriate, advise and make rec-
ommendations to their respective Governments on all matters, procedures and
arrangements relating to the implementation of this Agreement and to the devel-

Came into force on 12 December 1984 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with

article 22 (I).
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opment and review of border co-operation. The Committee shall meet at least
once a year, and additionally as and when necessary, upon request by either Gov-
ernment. The venue for such meetings shall be by rotation in each country.

4. The two Governments may, if required, consult each other concerning
the implementation and operation of this Article.

Article 3. LIAISON ARRANGEMENTS

1. To assist the Joint Border Committee there shall be established liaison
meetings to discuss matters of mutual concern relating to the administration of the
Border. Arrangements shall be made for regulating functions and working
procedures for such meetings.

2. The liaison shall comprise officials from Port Moresby, Western and
West Sepik Provinces and officials from the Province of Irian Jaya.

3. The main purpose of the liaison meetings shall be as follows:

(i) To exchange information on all developments in the Border Area which are of
mutual interest to both Governments;

(ii) To devise, amend or establish arrangements to facilitate the practical
operations, particularly at local and district levels, of the provisions of this
Agreement; and

(iii) To ensure that both Governments, through the Joint Border Committee, are
kept informed of developments of significance relating to the Border Area
and that their attention is drawn to any matters which may require
consultation in accordance with this Agreement.

4. The liaison meetings shall take place as and when required but not later
than [three-month] intervals.

Article 4. BORDER CROSSINGS FOR TRADITIONAL

AND CUSTOMARY PURPOSES

1. Each country shall continue to recognize and permit movement across
the Border by the traditional inhabitants of the other country who reside in the
Border Area and are citizens of the country concerned for traditional activities
within the Border Area such as social contacts and ceremonies including mar-
riage, gardening, hunting, collecting and other land usage, fishing and other usage
of waters, and customary border trade.

2. Such movement shall be the subject of special arrangements between the
two Governments and normal immigration, customs, quarantine and health re-
quirements shall not apply.

3. The special arrangements shall be formulated on the principle that such
movement across the Border shall only be temporary in character and not for the
purpose of resettlement.

Article 5. EXERCISE OF TRADITIONAL RIGHTS TO LAND
AND WATERS IN THE BORDER AREA

1. Where the traditional inhabitants of one country who reside in the Border
Area and are citizens of the country concerned but enjoy traditional rights of
access to and usage of areas of land or waters in the Border Area of the other
country, that country shall permit the continued exercise of those rights subject to
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its existing laws and regulations on the same conditions as those applying to its
own citizens.

2. The traditional rights to use land and waters referred to in paragraph I
shall not constitute proprietary rights over the same.

3. The rights referred to in paragraph 1 shall be exercised by the persons
concerned without settling permanently on that side of the Border unless such
persons obtain permission to enter the other country for residence in accordance
with the immigration and other laws and or procedures of that country.

Article 6. BORDER CROSSINGS BY NON-TRADITIONAL INHABITANTS

1. Crossing of the Border by persons not falling under the provisions of
Article 4 of this Agreement is to take place through designated points of entry and
in accordance with the relevant existing laws and regulations relating to entry.
Designated points of entry shall be as agreed from time to time by an Exchange of
Letters after consultations.

2. Information shall be exchanged with respect to the migration laws and
policies existing on each side of the Border in order to maintain more effective
control of the Border Area.

3. Persons who cross the Border other than in accordance with Article 4 of
this Agreement or the relevant laws and regulations relating to entry shall be
treated as illegal immigrants. The preceding sentence does not apply to crossings
for purposes as agreed upon by both Governments.

4. In administering its laws and policies relating to entry of persons into its
territory across the Border each Government shall act in a spirit of friendship
[and] good-neighbourliness, bearing in mind relevant principles of international
law and established international practices and the importance of discouraging the
use of border crossing for the purposes of evading justice and the use of its ter-
ritory in a manner inconsistent with any provision of this Agreement. Each Govern-
ment shall also take into account, where appropriate, the desirability of exchanging
information and holding consultations with the other.

Article 7. SECURITY

1. In the spirit of goodwill and mutual understanding and in order to main-
tain and strengthen the existing good neighbourly and friendly relations, the two
Governments shall continue to actively co-operate with one another in order to
prevent the use of their respective territories in or in the vicinity of the Border
Area as sanctuary, staging areas, bases or routes for any kind of hostile or illegal
activities against the other. To this end, each Government shall maintain its own
procedures of notification and control.

2. The two Governments shall keep each other informed and where appro-
priate consult as to developments in or in the vicinity of the Border Area, which
are relevant to their security.

Article 8. BORDER CO-OPERATION

In the event of natural disasters or major accidents in the Border Area, the
two Governments shall establish close contacts with one another and shall render
all possible assistance, particularly in search and rescue operations.
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Article 9. CUSTOMARY BORDER TRADE

1. The two Governments shall make arrangements to facilitate the con-
tinuation of customary cross-border trade by the inhabitants of the Border Area.

2. In making such arrangements the two Governments shall be mindful of
the following limitations:
(a) That such arrangements shall only apply to Papua New Guinea and Indo-

nesian citizens who traditionally live in the Border Area;

(b) That the cross-border trade be of a traditional nature and conducted in order
to satisfy the needs of the people in the Border Area; and

(c) That the goods traded are not prohibited by either Government.

Article 10. TRANSPORT AND COMMUNICATION

The two Governments shall consider, in accordance with the normal pro-
cedures and practices:

(a) The continuation of the operation of the existing direct trans-border tele-
communication links for border-liaison purposes;

(b) Aeronautical communication between the Air Traffic Service Units of the two
countries relating to international flights;

(c) Radio frequency co-ordination crossing trans-border areas; and
(d) Matters relating to the improvement of communication systems and direct

trans-border transport.

Article 11. CITIZENSHIP

The desirability is recognised of having a regular exchange of relevant infor-
mation regarding laws and regulations on nationality and citizenship and the two
Governments shall, if either so requests, consult each other on any problem being
encountered in relation thereto.

Article 12. QUARANTINE

1. The co-operation already existing in the field of health and quarantine,
including mutual visits of officials and exchange of information and periodical
reports, shall be continued and developed.

2. In the case of an outbreak or spread of an epidemic in the Border Area,
quarantine and health restrictions on movement across the Border may be
imposed, notwithstanding Article 4 of this Agreement.

Article 13. NAVIGATION AND THE PROVISION

OF NAVIGATIONAL FACILITIES

1. Nationals of either country or vessels registered in either country may
navigate freely throughout the boundary waters of the Fly River Bulge and the
two Governments shall make arrangements for the provision of navigational
facilities in the said waters.

2. Where, for the purposes of a national development project, either Gov-
ernment requires a right of transit navigation between two points in its territory,
through a river in the territory of the other country, then the two Governments
recognise that such a right may be exercised in accordance with terms and
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conditions to be determined by them, according to the individual requirements of
that project.

Article 14. EXCHANGE OF INFORMATION ON MAJOR CONSTRUCTION

The two Governments shall keep each other informed of any proposed major
construction such as roads, dams, bridges and aerodromes within a 5 kilometer
zone on either side of the Border, provided such construction could affect the
movement of the people from one side of the Border to the other.

Article 15. MAJOR DEVELOPMENT OF NATURAL RESOURCES

1. The two Governments, recognising the need which either Government
may have to develop, for the benefit of its people generally, any naturally
occurring resources in an area adjacent to or in close proximity to the Border,
agree to keep each other informed, either by consultation or through their
respective representatives on the Joint Border Committee, as to particulars of
such developments or proposed developments.

2. The two Governments further recognise the need which may arise from
time to time for them to co-operate in order to formalise mutually satisfactory
arrangements which will assist in facilitating the establishment and continued
operation of such developments in either country, in a manner consistent with the
provisions of this Agreement.

3. Having regard to the provisions of this Article, the two Governments
recognise in particular the Ok Tedi Mining Project as being such a major devel-
opment and agree to consult as appropriate, at the request of either Government,
on any matter of concern relating to that development.

4. If any single accumulation of liquid hydrocarbons or natural gas, or if any
other mineral deposit on land or subsoil thereof, extends across the Border, and
the parts of such accumulation or deposit that is situated on one side of the
Border, is recoverable wholly or in part from the other side of the Border, the two
Governments will seek to reach agreement on the manner in which the accumu-
lation or deposit shall be most effectively exploited and on the equitable sharing of
the benefits derived from such exploitation.

Article 16. PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

When mining, industrial, forestry, agricultural or other projects are carried
out in areas adjacent to, or in close proximity to the Border, the Government
responsible for such development shall ensure that all necessary precautionary
measures are taken to prevent or control pollution of the environment across the
Border.

Article 17. UTILISATION AND CONSERVATION OF NATURAL RESOURCES

The two Governments shall, as appropriate and at the request of either Gov-
ernment, consult each other on matters regarding the utilisation and conservation
of such natural resources as fresh water and forest resources (including wildlife) in
areas adjacent to, or in close proximity to the Border, with a view to preventing
the adverse effects which might arise from the exploitation of such resources.
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Article 18. FAUNA AND FLORA

Each Government shall use its best endeavour, and shall enhance mutual co-
operation to protect species of indigenous fauna and flora that are or may become
threatened with extinction, in and in the vicinity of the Border Area.

Article 19. COMPENSATION

I. Each Government shall pay due compensation for damages caused inten-
tionally or otherwise to the other Government for acts and related activities within
its responsibility in the Border Area.

2. Damages in the Border Area caused by acts of each other's citizens,
except by elements hostile to each other's country may be compensated in
accordance with traditional and customary practices, under the supervision of
both Governments, without limiting the right of each Government to consult
directly.

Article 20. PROMOTION OF THE AGREEMENT

The two Governments shall promote amongst their people, particularly those
in the Border Area, an understanding of the Agreement in order to develop a
stable and harmonious border regime, reflecting the good-neighbourly relations
between the two countries.

Article 21. CONSULTATION AND REVIEW

I. The two Governments shall, if so required, consult each other on the
implementation, operation and scope of this Agreement.

2. This Agreement shall be reviewed upon the expiration of a five-year
period, or earlier with the approval of both Governments beginning from the date of
the exchange of instruments of ratification.

3. The members of the Joint Border Committee may make recommenda-
tions to their respective Governments on any matters concerning border
arrangements not specifically regulated by this Agreement.

4. Upon receiving of information that an influx of border crossings or other
border crossings have taken place other than border crossings under Articles 4,
5 and 7, the two Governments shall consult immediately at liaison level. The two
Governments shall agree to meet at higher levels if the need arises.

Article 22. SIGNATURE AND RATIFICATION

1. This Agreement is subject to ratification in accordance with the consti-
tutional requirements of each country, and shall enter into force on the day on
which the instruments of ratification are exchanged.

2. On the day this Agreement enters into force, it replaces the Basic
Agreement between the Government of Papua New Guinea and the Government
of the Republic of Indonesia on Border Arrangements dated the 17th day of
December one thousand nine hundred and seventy-nine.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Port Moresby this twenty-ninth day of October one
thousand nine hundred and eighty-four, in English.

For the Government
of Papua New Guinea:

The Honourable RABBLE NAMALIU

For the Government
of the Republic of Indonesia:

Dr. MOCTHAR KUSUMAATMADJA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE PAPOUA-
SIE-NOUVELLE-GUINtE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RFPUBLIQUE D'INDONtSIE RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS FRONTALIERS

Le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin~e et

Le Gouvernement de la R~publique d'Indondsie,

Notant les dispositions de l'Accord en date du 17 d~cembre 1979 et no-
tamment l'article 19, lequel prdvoit une rdvision de l'Accord A l'expiration d'un
dd1ai de cinq ans A compter de la date de ratification;

RAsolus A renforcer la coopdration, la bonne volontd et la comprehension
entre les deux pays;

Rdsolus A coop6rer plus 6troitemeit A l'administration et au d6veloppement
de la zone frontiire dans l'int6ret commun de leurs peuples, en tenant dament
compte des droits et coutumes traditionnels des habitants de la zone fronti~re
ainsi que l'ont ddjA fait les deux Gouvernements par le passd;

Reconnaissant qu'il y a lieu de remplacer 'Accord du 17 dcembre 1979 par
un nouvel Accord;

Vu leurs relations de bon voisinage et dans un esprit d'amiti6 et de coopd-
ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. LA ZONE FRONTItRE

1. La zone fronti~re se compose des circonscriptions dtablies aux fins du
recensement en Papouasie-Nouvelle-Guinde et, en Rdpublique d'Indondsie, des
Kecamatan-Kecamatan Perbatasan qui sont pour partie ddlimit6s par la frontire.

2. La zone fronti~re peut dtre modifide de temps A autre par un dchange de
lettres et de cartes, apr~s consultations mutuelles.

3. Aux fins d'application du paragraphe I du prdsent article, les deux Gou-
vernements se concertent et prennent l'un et l'autre les dispositions n6cessaires
pour procdder au relev6 et A la d6marcation de la fronti6re et pour dtablir la carte
de la partie de la zone fronti~re situde de leur c6td respectif de la frontire par une
m6thode arr&te d'un commun accord.

Article 2. COMMISSION FRONTALItRE MIXTE ET CONSULTATIONS

1. I1 est tabli une Commission frontalire mixte, composde de hauts fonc-
tionnaires des deux Gouvernements.

2. La Commission 6tablit des directives et des procedures en vue de la mise
en ceuvre effective du pr6sent Accord.

' Entrd en vigueur le 12 ddcembre 1984 par I'dchange des instruments de ratification, conforminment au

paragraphe I de I'article 22.
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3. Les membres de la Commission conseillent leurs Gouvernements res-
pectifs et leur adressent des recommandations en tant que besoin sur toutes les
questions, procedures et arrangements touchant A l'application du pr6sent Accord
ainsi qu'au d6veloppement et A l'am6nagement de la coopdration frontali"re. La
Commission se rdunit au moins une fois par an et elle tient des r6unions sup-
pl6mentaires, le cas dchdant, A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement. Ces
reunions se tiennent A tour de r6le dans chacun des deux pays.

4. Les deux Gouvernements peuvent, si besoin est, se concerter au sujet de
l'application et du fonctionnement du pr6sent Accord.

Article 3. ARRANGEMENTS EN MATItRE DE LIAISON

1. Pour aider la Commission frontali~re mixte, il est organisd des rdunions
de liaison A l'effet de discuter des questions d'int~rt commun relatives b
l'administration de la fronti~re. Des dispositions sont prises pour rrglementer les
fonctions et les m~thodes de travail de ces reunions.

2. La liaison est assurAe entre autres par les fonctionnaires de Port Mo-
resby, du Sepik occidental et des provinces occidentales et par des fonctionnaires
de la province de Irian Jaya.

3. Les rdunions de liaison ont pour objet principal:
i) D'6changer des renseignements sur tous les 6vdnements survenus dans la

zone fronti~re qui pr~sentent un int~rdt pour les deux Gouvernements;
ii) D'dlaborer, de modifier ou d'instituer des arrangements visant A faciliter la

mise en application, notamment au niveau local et au niveau des districts, des
dispositions du present Accord; et

iii) De veiller A ce que les deux Gouvernements, par l'intermddiaire de la
Commission frontalire mixte, soient tenus inform6s de tous 6v6nements
importants intdressant la zone frontire et i ce que soit port~e 1 leur attention
toute question appelant des consultations conform6ment au pr6sent Accord.
4. Les rdunions de liaison ont lieu quand besoin est, mais h intervalles de

trois mois au plus.

Article 4. PASSAGE DE LA FRONTIIRE A DES FINS TRADITIONNELLES
ET COUTUMIRES

1. Chacun des pays continue a reconnaitre et A autoriser les d~placements
effectuds de part et d'autre de la frontiire par les habitants traditionnels de l'autre
pays r~sidant dans la zone fronti re et citoyens du pays considdr6 pour mener
dans la zone frontiire des activitAs traditionnelles, telles que contacts sociaux et
c~rdmonies, et notamment pour c lMbrer des mariages, s'adonner au jardinage, A
la chasse, la cueillette et A d'autres formes d'utilisation du sol, A la peche et
autres utilisations des eaux ainsi qu'au troc traditionnel.

2. Ces d~placements feront l'objet d'arrangements sp~ciaux entre les deux
Gouvernements et les dispositions habituelles en mati~re d'immigration, de
douane, de quarantaine et de santd ne leur seront pas appliqu~es.

3. Les arrangements sp~ciaux sont 6labords en partant du principe que les
d6placements de part et d'autre de la frontire ont un caract~re purement
temporaire et n'ont pas pour objet une installation.
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Article 5. EXERCICE DES DROITS TRADITIONNELS SUR LA TERRE
ET SUR LES EAUX DANS LA ZONE FRONTItRE

1. Lorsque les habitants traditionnels d'un pays rdsidant dans la zone fron-
tire qui sont citoyens du pays considdrd jouissent de droits traditionnels d'acc~s
et d'usage d'dtendues de terres et d'eaux de la zone frontiire de l'autre pays, ce
dernier autorise l'exercice continu de ces droits, sous reserve des lois et
raglements en vigueur, dans les m~mes conditions que pour ses propres citoyens.

2. Les droits traditionnels d'usage des terres et des eaux visds au para-
graphe 1 ne constituent pas des droits de propridt6 sur ces derniers.

3. Les personnes concerndes exercent les droits visds au paragraphe I sans
s'installer de fagon permanente de l'autre c6t6 de la frontire, A moins qu'elles
n'obtiennent l'autorisation d'entrer dans l'autre pays aux fins de rdsidence
conformment aux lois et proc6dures relatives A l'immigration dudit pays.

Article 6. PASSAGE DE LA FRONTItRE PAR DES HABITANTS NON TRADITIONNELS

1. Le passage de la fronti~re par des personnes A qui ne s'appliquent pas les
dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord a lieu en des points d'entr6e ddsignds
et conform6ment aux lois et rlglements pertinents en vigueur en mati~re d'entr6e.
Les points ddsignds d'entr6e sont fix6s de temps A autre par dchange de lettres
apr~s consultations.

2. I1 est proc6dd A des 6changes de renseignements sur les lois et les poli-
tiques en vigueur en mati~re de migration de part et d'autre de la fronti~re afin
d'assurer un contr6le plus efficace de la zone frontiure.

3. Les personnes qui franchissent la frontire autrement que conform6ment
A l'article 4 du pr6sent Accord ou des lois et rglements relatifs A 1'entr6e per-
tinents sont consid6r6es comme des immigrants illdgaux. La phrase qui prdcde
ne s'applique pas aux passages A des fins convenues par les deux Gouvernements.

4. Dans l'application de ses lois et politiques relatives A l'entrde des person-
nes sur son territoire par la frontire, chaque Gouvernement agit dans un esprit
d'amitid et de bon voisinage en tenant compte des principes pertinents du droit
international et des pratiques internationales 6tablies, ainsi que de la n6cessitd
de d6courager le passage de la frontire pour 6chapper A lajustice et l'utilisation
de son territoire d'une manire incompatible avec toute disposition du pr6sent
Accord. Chaque Gouvernement tient 6galement compte, le cas dch~ant, de l'op-
portunitd d'dchanger des renseignements et de tenir des consultations avec 'autre
Gouvernement.

Article 7. SItCURITI-

1. Dans un esprit de bonne volont6 et de comprehension mutuelle et afin de
maintenir et de renforcer les rapports de bon voisinage et les relations amicales
qui existent ddjA, les deux Gouvernements continuent A coop6rer activement afin
de prdvenir l'utilisation de leurs territoires respectifs dans la zone fronti~re ou A
proximit6 de celle-ci en tant que refuge, zone de stationnement, base ou route
pour des activitds hostiles ou illdgales, de quelque nature que ce soit, contre
l'autre Gouvernement. Chaque Gouvernement dtablit A cette fin ses propres
proc6dures de notification et de contr6le.
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2. Les deux Gouvernements s'informent r~ciproquement et se consultent le
cas dchdant au sujet des dvdnements intdressant leur s6curito qui surviennent dans
la zone fronti~re ou a proximitd de celle-ci.

Article 8. COOPtRATION FRONTALItRE

En cas de catastrophe naturelle ou d'accident majeur dans la zone frontil.re,
les deux Gouvernements dtablissent des contacts Atroits et se pretent toute
l'assistance possible, notamment pour les operations de recherche et de sau-
vetage.

Article 9. COMMERCE FRONTALIER COUTUMIER

1. Les deux Gouvernements prennent des dispositions pour faciliter la
poursuite du commerce frontalier coutumier par les habitants de la zone frontiire.

2. Ce faisant, les deux Gouvernements ont prdsent A l'esprit les limitations
suivantes :
a) Ces dispositions ne sont applicables qu'aux citoyens de la Papouasie-Nou-

velle-Guinde et de l'Indon~sie qui traditionnellement vivent dans la zone
fronti~re;

b) Le commerce frontalier doit etre de nature traditionnelle et conduit de manire
A satisfaire les besoins des populations de la zone frontire; et

c) Les produits et marchandises faisant l'objet de ce commerce ne doivent avoir
td interdits par aucun des deux Gouvernements.

Article 10. TRANSPORTS ET COMMUNICATIONS
Les deux Gouvernements examinent, conformdment aux procedures et pra-

tiques normales :
a) La poursuite de l'exploitation des liens directs de tdldcommunication trans-

fronti~re existants A des fins de liaison de part et d'autre de la frontire;
b) Les communications a~ronautiques entre organes des services de la circulation

adrienne des deux pays intdressant les vols internationaux;
c) La coordination des fr~quences radio traversant les zones transfronti~res; et
d) Les questions ayant trait A l'amdlioration des syst~mes de communication et de

transport direct transfrontiire.

Article 11. CITOYENNETf

Reconnaissant qu'il est souhaitable de procdder A un dchange rdgulier de
renseignements pertinents sur les lois et r4glements relatifs A la nationalitd et A la
citoyennetd, les deux Gouvernements se consultent, A la demande de l'un deux,
sur tout probl~me se posant dans ce domaine.

Article 12. QUARANTAINE

1. La cooperation qui existe dAjA dans le domaine de la santd et de la
quarantaine, y compris les visites mutuelles de fonctionnaires, l'6change de ren-
seignements et de rapports pdriodiques, sera poursuivie et ddveloppde.

2. Si une dpidAmie se ddclenche ou se propage dans la zone frontire, les
d~placements de part et d'autre de la fronti~re peuvent faire l'objet de mesures de
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quarantaine et de restrictions sanitaires, nonobstant les dispositions de l'article 4
du present Accord.

Article 13. NAVIGATION ET MISE EN PLACE DE FACILITIS
DE NAVIGATION

1. Les nationaux des deux pays et les navires immatriculds dans Fun ou
l'autre des pays peuvent naviguer librement dans les eaux frontali res de la Fly
River Bulge et les deux Gouvernements prennent des dispositions pour mettre en
place des facilitds de navigation dans ces eaux.

2. Les deux Gouvernements reconnaissent que lorsqu'aux fins d'un projet
de d6veloppement national, l'un d'eux demande un droit de navigation en transit
entre deux points situds sur son territoire, par un fleuve situ6 sur le territoire de
l'autre pays, ce droit peut dtre exercd conform6ment A des conditions A fixer par
eux, en fonction des besoins du projet considdrd.

Article 14. ECHANGES DE RENSEIGNEMENTS RELATIFS A LA CONSTRUCTION
DE GRANDS OUVRAGES IMPORTANTS

Les deux Gouvernements s'informent r6ciproquement de tout grand projet de
construction tel que routes, barrages, ponts et adrodromes, dans une zone
s'6tendant sur 5 kilometres de part et d'autre de la frontire, si les travaux prdvus
sont de nature A affecter les mouvements des personnes franchissant la fronti~re.

Article 15. MISE EN VALEUR DE RESSOURCES NATURELLES

1. Les deux Gouvernements, reconnaissant que l'un ou l'autre d'entre eux
peut avoir besoin de mettre en valeur, dans l'intdrdt de sa population, des
ressources naturelles situdes dans une zone adjacente A la frontiere ou proche de
celle-ci, s'engagent A se tenir inform6s dans le dMtail, par voie de consultation ou
par l'interm6diaire de leurs reprdsentants respectifs h la Commission frontalire
mixte, des d6veloppements ou projets de d6veloppement de cette nature.

2. Les deux Gouvernements reconnaissent en outre qu'ils peuvent avoir
besoin de temps A autre de coop6rer A l'effet de conclure des arrangements
mutuellement satisfaisants qui facilitent l'6tablissement et le bon fonctionnement
de ce type de projets dans l'un ou I'autre pays, de mani re conforme aux dis-
positions du prdsent Accord.

3. Compte tenu des dispositions du prdsent article, les deux Gouvernements
reconnaissent notamment que le Projet minier Ok Tedi constitue un tel projet et ils
conviennent de se consulter, selon les besoins, a la demande de l'un ou l'autre
d'entre eux, sur toute question ayant trait audit projet.

4. Si une masse unique d'hydrocarbure liquide ou de gaz naturel ou si tout
autre gisement mindral en surface ou en sous-sol s'dtend de part et d'autre de la
frontire et que des parties de cette masse ou de ce gisement situdes d'un c6td de
la frontiUre ne peuvent dtre recouvrdes en totalit6 ou en partie que depuis l'autre
c6td de la fronti~re, les deux Gouvernements s'efforcent de parvenir A un accord
sur le mode d'exploitation le plus efficace de cette masse ou de ce gisement et sur
les modalitds d'une r6partition dquitable des b6ndfices de cette exploitation.

Article 16. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Lorsque des projets miniers, industriels, forestiers, agricoles ou autres sont
ex6cutds dans des zones adjacentes A la frontire ou proches de celle-ci, le Gou-
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vernement de qui relive le projet veille A ce que les pr6cautions n6cessaires soient
prises pour prdvenir ou contenir toute pollution de l'environnement de part et
d'autre de la fronti~re.

Article 17. UTILISATION ET CONSERVATION DE RESSOURCES NATURELLES

Les deux Gouvernements se consultent, selon les besoins et A la demande de
l'un ou l'autre d'entre eux, sur les questions touchant A l'utilisation et A la
conservation de ressources naturelles telles que l'eau douce et les ressources
forestiires (y compris la faune et la flore sauvages) dans les zones adjacentes A la
fronti~re ou proches de celle-ci en vue de prgvenir les effets ndfastes que peut
avoir l'exploitation de telles ressources.

Article 18. FAUNE ET FLORE

Chaque Gouvernement fait de son mieux pour protdger les especes indigines
de faune et de flore menacdes d'extinction, ou en voie de l'etre, dans la zone
fronti~re et A proximitd de celle-ci et encourage une coopdration mutuelle A cet
effet.

Article 19. INDEMNISATION

1. Chaque Gouvernement indemnise convenablement l'autre Gouver-
nement des dommages qui lui ont td caus6s, intentionnellement ou non, du fait
d'actes et d'activitds connexes relevant de sa responsabilit6 dans la zone
frontiire.

2. Les dommages causds dans la zone fronti~re par des actes de citkJens de
l'autre pays, A l'exception de ceux causds par des 616ments hostiles A cet auti
pays, peuvent etre indemnisds conformdment aux pratiques traditionnelles et
coutumires, sous la surveillance des deux Gouvernements, sans prdjudice du
droit de chaque Gouvernement de procdder A des consultations directes.

Article 20. DIFFUSION DE L'AcCORD

Les deux Gouvernements veillent A promouvoir parmi leurs populations, no-
tamment parmi celles de la zone fronti~re, une compr6hension de l'Accord, afin
d'dtablir progressivement un r6gime frontalier stable et harmonieux, traduisant les
relations de bon voisinage existant entre les deux pays.

Article 21. CONSULTATION ET RtEXAMEN

1. Les deux Gouvernements se consultent si besoin est au sujet de l'ap-
plication, du fonctionnement et de la porte du prdsent Accord.

2.. Le pr6sent Accord est revu A l'expiration d'un ddlai de cinq ans a comp-
ter de i'6change des instruments de ratification, ou avant cette date avec
l'approbation des deux Gouvernements.

3. Les membres de la Commission frontali~re mixte peuvent adresser des
recommandations h leurs Gouvernements respectifs sur toutes questions ayant
trait aux arrangements frontaliers qui ne sont pas expressdment rdglementdes par
le pr6sent Accord.

4. S'ils sont saisis de renseignements aux termes desquels le nombre des
passages de frontire s'est multipli6 ou que des passages autres que ceux vis6s aux
articles 4, 5 et 7 se sont produits, les deux Gouvernements se consultent imm6-
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diatement au niveau des arrangements de liaison. Les deux Gouvernements con-
viennent de se rdunir A des niveaux plus hauts si besoin est.

Article 22. SIGNATURE ET RATIFICATION

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification conformment aux dispositions
constitutionnelles de chaque pays et il entre en vigueur au jour de I'dchange des
instruments de ratification.

2. Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera l'Accord de
base conclu entre le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guinde et le Gouver-
nement de la R6publique d'IndonAsie au sujet des arrangements frontaliers A la
date du 17 dAcembre 1979.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Port Moresby ce 29 octobre 1984, en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Papouasie-Nouvelle-Guin6e de la Rdpublique d'Indondsie
L'honorable RABBIE NAMALIU M. MOCTHAR KUSUMAATMADJA
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA

The Government of Sweden and the Government of the Socialist Republic of
Romania,

Desirous to develop, on the basis of mutual advantage, economic, industrial
and technical co-operation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties will seek to encourage and to facilitate the devel-

opment and the strengthening of economic, industrial and technical co-operation
between interested organizations, associations and enterprises in various sectors
of economic life, notably in industry, agriculture, fishery and trade, as well as in
the fields of technology and science, in the two countries and, if this would be of
reciprocal interest, also on third markets.

In pursuance of this aim the Parties will endeavour to promote and facili-
tate i.a.:
a) Co-operation on projects of common interest;
b) Arranging of courses and conferences;
c) Exchange of specialists;
d) Reciprocal communication of technical documentation and information.

Article 2
A Mixed Commission shall be established to review the implementation of

this Agreement. It may also submit to the two Governments proposals with regard
to new possibilities of co-operation.

It shall be composed of representatives of the competent authorities of the
two countries as well as of interested organizations and associations and with the
possible participation of representatives of enterprises concerned.

The Mixed Commission may if it finds appropriate establish working groups
with the aim of considering specific matters.

The Mixed Commission shall meet normally once a year alternatively in
Sweden and Romania. Extra meetings may be called by mutual agreement of the
Contracting Parties.

Article 3
The exchange of goods resulting from arrangements or contracts concluded

between organizations, associations and enterprises in the two countries shall be

Came into force on 10 June 1968, the date of the exchange of notes by which the Contracting Parties informed

each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 6.
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effected in a way compatible with the terms of the Trade Agreement in force
between the Contracting Parties and in conformity with the laws and regulations
of both countries.

Article 4
The Contracting Parties will to the extent possible inform each other about

arrangements and contracts.concluded between organizations, associations and
enterprises of the two countries under this Agreement.

Article 5
The country sending out specialists as foreseen in Article 1 will - unless the

organizations, associations and enterprises concerned otherwise agree - pay all
expenses incidental to travel as well as board and lodging, whereas teaching and
laboratory expenses will be paid by the receiving country.

Article 6
The Agreement shall enter into force on the date of an exchange of notes con-

firming that the constitutional requirements of the two countries have been
complied with. It remains in force as long as it is not terminated by one of the
Contracting Parties with a notice of six months. A termination of this Agreement
does not affect the validity of arrangements and contracts concluded between
interested organizations, associations and enterprises.

DONE in Stockholm on April 9, 1968, in two original copies in the English
language.

For the Government of Sweden:

TORSTEN NILSSON

For the Government of the Socialist Republic
of Romania:

C. MANESCU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ICONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Rdpublique socia-
liste de Roumanie,

D6sireux de d~velopper, sur la base des avantages mutuels, la coopdration
dconomique, industrielle et technique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les Parties contractantes chercheront A encourager et A faciliter le ddve-

loppement et le renforcement de la cooperation dconomique, industrielle et tech-
nique entre les organisations, les associations et les entreprises dconomiques int6-
ress6es dans divers secteurs de la vie dconomique, et notamment dans l'industrie,
l'agriculture et le commerce, ainsi que dans les domaines de la science et de la
technique, tant dans leurs deux pays que sur des marchds tiers si cela devait
s'av6rer A leur avantage r6ciproque.

Afin d'atteindre cet objectif, les Parties s'efforceront de promouvoir et de
faciliter, entre autres :
a) La coopdration A des projets d'intdret commun;
b) L'organisation de cours et de confdrences;
c) L'dchange d'experts;
d) L'dchange de documentation et de renseignements techniques.

Article 2

Une Commission mixte sera cr6e pour examiner l'exdcution du pr6sent
Accord. Elle pourra dgalement soumettre aux deux Gouvernements des proposi-
tions concernant de nouvelles possibilit6s de coop6ration.

Elle sera composde de reprdsentants des autorit6s comp~tentes des deux
pays, ainsi que de repr6sentants d'organisations et d'associations int~ress6es; des
repr6sentants d'entreprises intdressdes pourront dventuellement y participer.

Si elle le juge appropri6, la Commission mixte pourra crder des groupes de
travail charg6s d'examiner des questions particulikres.

Elle se rdunira en principe une fois par an, alternativement en Suede et en
Roumanie. Les Parties contractantes pourront convoquer des rdunions suppl6-
mentaires d'un commun accord.

Entrd en vigueur le 10 juin 1968, date de I'dchange de notes par lesquelles les Parties contractantes se sont

informades de I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment A rarticle 6.
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Article 3

L'6change de marchandises rdsultant des arrangements ou contrats conclus
entre des organisations, associations et entreprises des deux pays sera effectud
dans des conditions compatibles avec les dispositions de l'Accord commercial en
vigueur entre les Parties contractantes et conform~ment aux lois et r glements des
deux pays.

Article 4

Dans la mesure du possible, les Parties contractantes s'informeront r~ci-
proquement des arrangements et contrats conclus entre les organisations,
associations et entreprises des deux pays conform~ment au present Accord.

Article 5

Le pays qui envoie des experts comme prdvu A l'article premier prendra A sa
charge, A moins que les organisations, associations et entreprises intdressdes n'en
conviennent autrement, les frais de voyage de ceux-ci ainsi que leurs frais d'hd-
bergement et de nourriture au cours de leur sdjour, alors que les frais d'ensei-
gnement et de laboratoire seront assumes par le pays d'accueil.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date d'un dchange de notes con-
firmant que les procedures constitutionnelles requises des deux pays ont 6tA
accomplies. I1 demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6tA ddnonc6 par l'une
des Parties contractantes avec un pr~avis de six mois. Une ddnonciation du
present Accord n'affectera pas la validitd des arrangements ou contrats conclus
entre les organisations, associations et entreprises intAress~es.

FAIT A Stockholm, le 9 avril 1968, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement de la Suede

TORSTEN NILSSON

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste
de Roumanie:

C. MANESCU
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

LANGTIDSOVERENSKOMMELSE OM HANDELN MELLAN SVE-
RIGES REGERING OCH SOCIALISTISKA REPUBLIKEN RU-
MANIENS REGERING

Sveriges regering och Socialistiska Republiken Rumaniens regering,
som med tillfredsstillelse noterar den gynnsamma utvecklingen av handels-

relationerna mellan de tv lainderna,

som 6nskar fortsatt framja och underlatta handeln pA grundval av likstalldhet
och 6msesidig f6rdel,

som beaktar Sveriges och Rumaniens respektive ekonomiska potential, vilka
erbjuder 6kande m6jligheter f6r en fortsatt 6kning och diversifiering av deras
handel och ekonomiska relationer,

som uppmarksammar de m6jligheter som erbjuds genom 6verenskommelsen
om ekonomiskt, industriellt och tekniskt samarbete av den 9 april 1968 mellan
Sverige och Socialistiska Republiken Rumanien samt programmet f6r utveckling av
l&ngsiktigt ekonomiskt, industriellt, tekniskt och vetenskapligt samarbete mellan
Sverige och Socialistiska Republiken Rumanien av den 8 november 1980,

som erinrar om b~da parternas deltagande i Allmanna tull- och handelsavtalet,

som tar full hansyn till bestammelserna i slutdokumentet frin konferensen om
sakerhet och samarbete i Europa, undertecknat i Helsingfors den 1 augusti 1975,

har 6verenskommit om f6ljande:

Artikel 1

BAda regeringarna har som ml och skall fraimja en kontinuerlig och jmn
utveckling av handeln mellan de bida linderna, savail avseende varor som tradi-
tionellt har utbytts mellan dem som avseende andra varor, och de ar beslutna att
sakerstalla gynnsamma villkor f6r en shdan utveckling.

Artikel 2

B~da regeringarna skall i sina 6msesidiga handelsf6rbindelser tillampa prin-
ciperna och bestammelserna i Allmanna tull- och handelsavtalet, inklusive mest-
gynnad-nations behandling, liksom bestammelserna i Sveriges anslutningsproto-
koll till namnda avtal av den 30 april 1950 och bestammelserna i Rumaniens
anslutningsprotokoll till avtalet av den 14 november 1971.

Artikel 3

Bfda regeringarna skall, inom ramen f6r gdllande lagar och f6rordningar i
respektive land, underlatta utbytet av varor och tillhandahallandet av tjanster
mellan de bada linderna, och skall, under denna 6verenskommelses giltighetstid,
ha som m1 att minska eller gradvis avskaffa alla hinder f6r handeln mellan de b~da
lInderna.
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Artikel 4

Bfda regeringarna skall framja genomf6randet av f6rhandlingar och slutandet
av kontrakt, inbegripet lngtidskontrakt, pA normala aff~irsvillkor mellan organi-
sationer, f6retag, firmor och banker verksamma med utrikeshandel.

Med malet att underlatta den fortsatta utvecklingen av handeln, skall bAda
regeringarna framja utbytet av experter, organiserandet av ekonomiska och tek-
niska delegationer, symposier, liksom andra liknande handelsframjande aktivi-
teter.

Artikel 5
B~da regeringarna, som erkanner betydelsen av ekonomisk och kommersiell

information f6r handelsutvecklingen, skall uppmuntra ett f6rbittrat utbyte av
information, speciellt betraffande lagar och forordningar r6rande handeln, av infor-
mation som mojligg6r prognoser f6r den ekonomiska utvecklingen i syfte att
underlAtta handelsframjande tgrder liksom annan information f6r att underlatta
afftirskontakter.

Artikel 6

B~da regeringarna, som ar medvetna om betydelsen av affairskontakter f6r
utvecklingen av ekonomiska och kommersiella relationer skall, i enlighet med
gallande lagar och f6rordningar, underlatta alla former av affarskontakter mellan
organisationer, f6retag, firmor och banker verksamma med utrikeshandel, in-
begripet sijare och anvandare av varor och tjanster, och skall ge sitt st6d f6r att
sakerstalla indamSlsenliga arbetsforhAllanden f6r sAdana representanter.

Vederborande myndigheter i de bAda landerna skall sh valvilligt som m6jligt
pr6va ans6kningar frAn organisationer, f6retag, firmor och banker i det andra landet
avseende upprattandet av fasta representationer och kontor, dari inbegripet, nar sA
ar lampligt, 6ppnandet av gemensamma kontor f6r tvA eller flera firmor, i enlighet
med gallande lagar och f6rordningar i respektive land.

Artikel 7

Alla betalningar mellan de bAda lInderna skall ske i fritt konvertibel valuta i
enlighet med gallande lagar och f6rordningar r6rande valutakontroll i respektive
land.

Artikel 8
Varor som harr6r sig frAn ettdera landets territorium och tillfalligt importeras

till andra landets territorium skall undantas frin alla slags tullavgifter och pflagor, i
den man sAdant undantag ar faststallt i lagar och f6rordningar i det land till viket
varorna i frAga importeras.

Artikel 9

En blandad kommission bestaende av representanter f6r de bAda regeringarna
skall normalt m6tas Arligen, viixelvis i Sverige och i Rumanien.

Den blandade kommissionen skall granska tillampningen av denna 6verens-
kommelse, unders6ka problem som kan uppsta i samband med det 6msesidiga
varuutbytet och tillhandahhllandet av tjanster saint genomfora diskussioner om den
fortsatta utvecklingen av handelsrelationerna mellan de bfda lInderna, inklude-
rande - om n6dvaindigt - upprattandet av importarrangemang.
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Artikel 10

Denna 6verenskommelse skall trada i kraft den 1 januari 1981 och skall f6rbli i
kraft till den 31 december 1985.

Darefter skall den automatiskt f6rlangas, vare gAng f6r en tid av ett fr, om inte
endera av de bida regeringarna ger den andra regeringen ett skriftligt meddelande
om uppsagning av denna 6verenskommelse senast tre m~nader f6re 6verenskom-
melsens utl6pande.

Denna 6verenskommelse ersatter lngtids6verenskommelsen om handeln
mellan Sverige och Socialistiska Republiken Rumanien av den 10 maj 1973, och
avtalet om betalningar, vilket ingicks genom skriftvaxling den 7 juni 1965.

UPPRATTAD i Stockholm den 8 november 1980 i tvA originale exemplar pA
svenska, rumanska och engelska spraken, varvid alla texter ager lika vitsord. Vid
olika tolkning av texterna, skall den engelska texten aga foretrade.

F6r Sveriges regering:

STAFFAN BURENSTAM LINDER

For Socialistiska Republiken Rumaniens regering:

STEFAN ANDREI

Vol. 1424, 1-24054



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitos 211

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD COMERCIAL PE TERMEN LUNG iNTRE GUVERNUL
SUEDIEI SI GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE RO-
MANIA

Guvernul Suediei §i guvernul Republicii Socialiste Romania,

Luind not! cu satisfactie de evolutia favorabili a relatiilor comerciale intre
cele doud tAri,

In dorinta de a promova si facilita in continuare comertul pe baza egalitAtii si
avantajului reciproc,

Luind in considerare potentialele economice respective ale Suediei §i Rominiei,
care oferi posibilitati crescinde pentru dezvoltarea si diversificarea in continuare a
comertului §i relatiilor lor economice,

Avind in vedere posibilitAtile prevdzute de Acordul de cooperare econo-
mica, industriald si tehnica din 9 aprilie 1968 intre Suedia si Republica SocialistA
Romania §i Programul de dezvoltare pe termen lung a cooperdrii economice,
industriale, tehnice si stiintifice intre Suedia si Republica Socialista Romania din
8 noiembrie 1980,

Reamintind participarea ambelor Parti la-Acordul General pentru Tarife §i
Comert,

Luind pe deplin in considerare prevederile Actului Final al Conferintei pentru
Securitate §i Cooperare in Europa, semnat la Helsinki, la 1 august 1975,

Au convenit urmatoarele:

Articolul 1

Cele doui guverne, au ca obiectiv si vor promova o dezvoltare continua si
stabill a comertului dintre cele doul t~ri, atit cu mArfuri schimbate in mod tra-
ditional intre ele, cit i cu alte mArfuri si sint hotArite sA asigure conditii favorabile
pentru o astfel de dezvoltare.

Articolul 2

Ambele guverne vor aplica in relatiile lor comerciale reciproce principiile si
prevederile Acordului General pentru Tarife si Comert, inclusiv tratamentul natiu-
nii celei mai favorizate, precum si prevederile Protocolului de aderare a Suediei la
acord din 30 aprilie 1950 §i prevederile Protocolului de aderare a Rominiei la Acord
din 14 noiembrie 1971.

Articolul 3

Ambele guverne vor facilita, in cadrul legilor §i reglementArilor in vigoare in
fiecare tarA, schimbul de mirfuri §i prestarea de servicii intre cele doua tAri §i vor
avea ca obiectiv, in perioada de valabilitate a acestui acord, reducerea sau eliminarea
progresiva a tuturor obstacolelor in calea comertului dintre cele dou tari.
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A rticolul 4

Cele dou5 guverne vor promova desfdsurarea de tratative si incheierea de
contracte, inclusiv contracte pe termen lung, in conditii comerciale normale, intre
organizatii, intreprinderi, firme §i b~nci cu activitate de comert exterior.

In scopul asiguririi de facilitti pentru cresterea in continuare a comertului,
ambele guverne vor promova schimbul de experti, organizarea de misiuni economice
§i tehnice, simpozioane, precum si alte activitAti promotionale similare.

Articolul 5

Ambele guverne, recunoscind importanta informatiilor economice si comer-
ciale pentru dezvoltarea comertului, vor incuraja un schimb de informatii imbu-
ndtitit, in special cu privire la legile §i reglementdrile referitoare la comert,
informatii care sA permitA estimAri ale dezvoltArii economiei pentru a sprijini
promovarea comertului, precum si alte informatii, care sA faciliteze contactele
comerciale.

A rticolul 6

Cele doul guverne, constiente de importanta contactelor de afaceri pentru
dezvoltarea relatiilor economice si comerciale, vor facilita, in conformitate cu legile
§i reglementarile lor in vigoare, toate formele de contacte de afaceri intre organi-
zatii, intreprinderi, firme si binci cu activitate de comert exterior, inclusiv intre
vinz~torii si beneficiarii produselor §i serviciilor si vor acorda sprijin in scopul
asigurarii conditiilor de lucru corespunzdtoare pentru astfel de reprezentanti.

AutoritAtile competente din cele douA tri vor examina cit mai favorabil
posibil cererile organizatiilor, intreprinderilor, firmelor si bAncilor celeilalte tAri
pentru stabilirea de reprezentante si birouri permanente, inclusiv de la caz la caz
deschiderea de birouri mixte de cdtre douA sau mai multe firme, in conformitate cu
legile §i reglementirile in vigoare in fiecare tari.

Articolul 7
Toate pldtile intre cele doud tri vor fi efectuate in devize liber convertibile,

in conformitate cu legile si reglementdrile valutare in vigoare in tara respectiva.

Articolul 8

Orice marfuri originare din teritoriul fiecArei 'tri si importate temporar pe
teritoriul celeilalte 'tri vor fi exceptate de taxe vamale si taxe de orice fel, in
m~sura in care o asemenea exceptie este previzutA de legile si reglementdrile
tarii in care se importA astfel de mArfuri.

Articolul 9
O Comisie Mixta, compusa din reprezentanti ai celor doua guverne, se va

intilni in mod normal, anual, alternativ in Suedia si Romania. Comisia MixtA va
analiza modul de aplicare a prezentului Acord, va examina problemele ce vor apare
in schimburile reciproce de mdrfuri si prestatiile de servicii §i va purta discutii
privind dezvoltarea in continuare a nelatiilor comerciale dintre cele dou, tanri,
inclusiv - dacd va fi necesar - facilitatile de import, ce urmeazA a fi stabilite.
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Articolul 10
Acest Acord va intra in vigoare la 1 ianuarie 1981 i va rdmine in vigoare pind

la 31 decembrie 1985.

Dupd aceastd data va fi prelungit in mod automat, de fiecare datd pentru o
perioadd de un an, dacA unul din cele doud guverne nu dd celuilalt guvern o
notificare scrisd de terminare, nu mai tirziu de 3 luni inainte de expirarea valabi-
litAii Acordului.

Acest Acord inlocuie~te Acordul Comercial pe Termen Lung intre Suedia si
Republica Socialistd Romania din 10 mai 1973 si Acordul intervenit prin schimbul
de note din 7 iunie 1965, referitor la pldti.

INCHEIAT la Stockholm, la 8 noiembrie 1980, in doud exemplare originale in
limbile suedezd, romAna si englezd, toate textele fiind in mod egal autentice. In
caz de deosebiri in interpretarea textului, textul in limba engleza va fi text de
referintA.

Pentru Guvernul
Suediei:

[Signed - Signe]'

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

[Signed - Signg]2

' Signed by Staffan Burenstam Linder - Signd par Staffan Burenstam Linder,
2 Signed by Stefan Andrei - Sign6 par Stefan Andrei.
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LONG TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Government of Sweden and the Government of the Socialist Republic of
Romania,

Noting with satisfaction the favourable development of the trade relations
between the two countries,

Desirous to further promote and facilitate trade on the basis of equality and
mutual advantage,

Taking into consideration the respective economic potentials of Sweden and
Romania, which offer increasing possibilities for a further expansion and diver-
sification of their trade and economic relations,

Having in view the possibilities provided by the Agreement on economic,
industrial and technical cooperation of 9 April 19682 between Sweden and the
Socialist Republic of Romania and the Programme for the development of long
term economic, industrial, technical and scientific cooperation between Sweden
and the Socialist Republic of Romania of 8 November 1980,1

Recalling the participation of both Parties in the General Agreement on
Tariffs and Trade,"

Taking into full account the provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Cooperation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975,1

Have agreed as follows:

Article I
Both Governments have as their objective and will promote a continuous and

steady development of trade between the two countries, both in goods which have
traditionally been exchanged between them and in other goods, and they are
determined to ensure conditions favourable for such development.

Article 2
Both Governments shall apply in their mutual trade relations the principles

and provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade, including the most
favoured nation treatment, as well as the provisions of the Protocol of accession
of Sweden to that Agreement of 30 April 1950, and the provisions of the Protocol
of accession of Romania to that Agreement of 14 November 1971.

Article 3
Both Governments shall, within the framework of the laws and regulations in

force in the respective country, facilitate the exchange of goods and provision of

Came into force on I January 1981, in accordance with article 10.

2 See p. 201 of this volume.

See p. 221 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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services between the two countries, and shall, during the validity of this Agree-
ment, have as an objective to reduce or progressively eliminate all kinds of
obstacles to trade between their two countries.

Article 4

Both Governments shall promote the carrying out of negotiations and the
conclusion of contracts including long term contracts, on normal commercial
terms between organizations, enterprises, firms and banks concerned with foreign
trade.

With the aim of providing facilities for the further development of trade, both
Governments shall promote the exchange of experts, the organization of eco-
nomic and technical missions, symposia, as well as other similar promotional
activities.

Article 5

Both Governments, recognizing the importance of economic and commercial
information for the development of trade, shall encourage an improved exchange
of information, in particular with regard to laws and regulations concerning trade,
of information allowing forecasts of development of the economy to assist in trade
promotion, as well as of other information to facilitate commercial contacts.

Article 6

Both Governments, conscious of the importance of business contacts for the
development of economic and commercial relations shall, according to the re-
spective laws and regulations in force, facilitate all forms of business contacts
between organizations, enterprises, firms and banks concerned with foreign trade
including sellers and users of products and services, and shall render support with
regard to ensuring appropriate, working conditions for such representatives.

The competent authorities in the two countries shall examine, as favourably
as possible, requests by organizations, enterprises, firms and banks of the other
country for the establishment of permanent representations and offices, including
where appropriate the opening ofjoint offices by two or more firms, in accordance
with the laws and regulations in force in each country.

Article 7

All payments between the two countries shall be effected in freely convertible
currency, in accordance with the laws and exchange control regulations in force in
the respective country.

Article 8

Any goods originating in the territory of either country and temporarily
imported into the territory of the other country shall be exempt from customs
duties and charges of any kind, in so far as such an exemption is provided for
under the laws and regulations of the country into which such goods are imported.

Article 9

A Mixed Commission, consisting of representatives of the two Governments,
shall normally meet annually, alternatively in Sweden and in Romania.
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The Mixed Commission shall review the implementation of this Agreement,
consider problems which may arise in the mutual exchange of goods and provision
of services and carry out discussions about the further development of the trade
relations between the two countries, including - if necessary - import facilities
to be established.

Article 10

This Agreement shall enter into force on 1 January 1981 and shall remain in
force until 31 December 1985.

Thereafter it shall be automatically extended, each time for a period of one
year, unless one of the two Governments gives to the other Government written
notice of termination not later than three months before the expiry of the validity
of the Agreement.

This Agreement replaces the Long Term Trade Agreement between Sweden
and the Socialist Republic of Romania of 10 May 1973, and the Agreement entered
into force by the exchange of notes of 7 June 1965, concerning payments.

DONE at Stockholm, on 8 November 1980 in two original copies in the Swed-
ish, Romanian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
different interpretation of the texts, the English text shall prevail.

For the Government of Sweden:
STAFFAN BURENSTAM LINDER

For the Government of the Socialist Republic
of Romania:

STEFAN ANDREI

Vol. 1424. 1-24054



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Rdpublique socia-
liste de Roumanie,

Notant avec satisfaction I'dvolution favorable des relations commerciales
entre les deux pays,

D~sireux de promouvoir davantage et de faciliter les dchanges commerciaux
sur une base d'dgalit6 et d'avantages mutuels,

Tenant compte des potentiels 6conomiques respectifs de la Suede et de la
Roumanie qui offrent des possibilit~s de d~velopper encore davantage et de
diversifier leurs dchanges commerciaux et leurs relations 6conomiques,

Consid~rant les possibilit~s qu'offrent l'Accord de cooperation 6conomique,
industrielle et technique que la Suede et la R~publique socialiste de Roumanie ont
conclu le 9 avril 19682 ainsi que le Programme pour le d~veloppement de la coopd-
ration 6conomique, industrielle, terhnique et scientifique A long terme du 8 no-
vembre 1980 entre la Suede et la Republique socialiste de Roumanie3 ,

Rappelant la participation des deux Parties L I'Accord g~n~ral sur le com-
merce et les tarifs douaniers',

S'inspirant des dispositions de l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et
la cooperation en Europe signA A Helsinki le 1lr ao0t 19751,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Gouvernements ont pour objectif d'assurer le d~veloppement con-
tinu et soutenu des dchanges commerciaux entre les deux pays, s'agissant tant des
marchandises ayant traditionnellement fait l'objet d'dchanges mutuels que d'au-
tres marchandises et s'emploieront A assurer ce dAveloppement. Ils sont r~solus A
6tablir les conditions favorables A un tel d~veloppement.

Article 2

Les deux Gouvernements appliquent, dans leurs relations commerciales mu-
tuelles, les principes et les dispositions de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce, y compris le traitement de la nation la plus favoris~e ainsi que les
dispositions du Protocole d'accession de la Suede audit Accord en date du 30 avril
1950, de m~me que les dispositions d'accession de la Roumanie audit Accord en
date du 14 novembre 1971.

Entrd en vigueur le 1 janvier 1981, conformdment A I'article 10.
2 Voir p. 201 du prdsent volume.

Voir p. 221 du present volume.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187.
Notes et Etudes documentaires, n° 1 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).
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Article 3

Dans le cadre des lois et r~glements en vigueur sur leurs territoires respectifs,
les deux Gouvernements facilitent I'dchange de biens et la prestation de services
entre les deux pays et s'efforcent de r6duire ou de supprimer progressivement,
pendant la durde du pr6sent Accord, tous les types d'obstacles A leurs 6changes.

Article 4

Les deux Gouvernements encouragent le ddroulement de n6gociations et la
conclusion de contrats, y compris de contrats A long terme, dans des conditions
commerciales normales entre organismes, entreprises et sociAtds qui s'occupent
de commerce ext~rieur.

De manire A assurer des possibilit6s permettant un d6veloppement plus
poussd des dchanges commerciaux, les deux Gouvernements favorisent l'6change
d'experts, l'organisation de missions 6conomiques et techniques, de symposia et
d'activit6s similaires.

Article 5

Reconnaissant l'importance que les renseignements 6conomiques et commer-
ciaux pr6sentent pour l'expansion du commerce, les deux Gouvernements faci-
litent un meilleur 6change de renseignements concernant en particulier la
16gislation et la r6glementation relatives au commerce, de renseignements
permettant de pr6voir l'dvolution de l'6conomie facilitant ainsi la promotion
commerciale, de m~me que d'autres renseignements de nature A aider les hommes
d'affaires dans leurs relations commerciales.

Article 6

Conscients de l'importance que les relations d'affaires prdsentent pour le
d6veloppement des relations 6conomiques et commerciales, les deux Gouver-
nements facilitent, conformdment A leurs 16gislations et r6glementations respec-
tives en vigueur, toutes les formes de contacts commerciaux entre les organisa-
tions, les entreprises, les socidtds et les banques qui s'occupent de commerce
ext6rieur, y compris les vendeurs et les utilisateurs de produits et services. Ils
apportent 6galement leur appui en vue d'assurer des conditions de travail con-
venables aux reprdsentants int6ressds.

Les autoritds comp6tentes des deux pays examinent avec l'attention la plus
favorable les demandes d'organisations, d'entreprises, de soci6t~s et de banques
de l'autre pays en vue de la crdation de bureaux et de reprdsentations perma-
nentes, y compris, le cas 6ch6ant, l'ouverture de bureaux conjoints par deux
socidt6s ou plus, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des
deux pays.

Article 7

Tous les paiements entre les deux pays s'effectuent en monnaie librement
convertible, conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation en matiire de
contr6le des changes qui sont en vigueur dans le pays int6ress6.

Article 8

Les marchandises, originaires du territoire de l'un des pays et import~es
temporairement sur le territoire de I'autre pays, seront exemptdes de droits de
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douane et de charges de toute nature si cette exemption est prdvue dans les lois et
rglements du pays dans lequel ces marchandises sont importdes.

Article 9

Une Commission mixte composde de repr~sentants des deux Gouvernements
se rdunit normalement tous les ans, alternativement en Suede et en Roumanie.

La Commission mixte suit l'ex~cution du pr6sent Accord, examine les pro-
blmes qui pourraient se poser A l'occasion d'dchanges de biens et de la prestation
de services et explore les possibilit6s de d6velopper davantage les relations
commerciales entre les deux pays, y compris, le cas 6ch6ant, la mise en place de
facilit6s en mati~re d'importation.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le 1- janvier 1981 et demeurera en
vigueurjusqu'au 31 d6cembre 1985.

I1 sera ensuite tacitement reconduit d'ann6e en ann6e, A moins que l'un des
deux Gouvernements ne fasse connaitre par dcrit A l'autre, trois mois au moins
avant la date A laquelle l'Accord viendrait A expiration, son intention d'y mettre fin.

Le prdsent Accord remplace l'Accord commercial A long terme que la Suede et
la Rdpublique socialiste de Roumanie ont conclu le 10 mai 1973, et l'Accord relatif
aux paiements entre en vigueur par l'dchange de notes du 7 juin 1965.

FAIT A Stockholm, en deux exemplaires rddigds en su~dois, en roumain et en
anglais, tous les textes faisant 6galement foi, le 8 novembre 1980. En cas de
diffdrend concernant l'interpr6tation des textes, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement de la Suede :

STAFFAN BURENSTAM LINDER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste

de Roumanie :
STEFAN ANDREI
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

PROGRAM FOR UTVECKLING AV LANGSIKTIGT EKONOMISKT,
INDUSTRIELLT, TEKNISKT OCH VETENSKAPLIGT SAMAR-
BETE MELLAN SVERIGE OCH DEN SOCIALISTISKA REPU-
BLIKEN RUMANIEN

Regeringen i Sverige och regeringen i den Socialistiska Republiken Rumanien,
som 6nskar utveckla det r~dande ekonomiska, industriella, tekniska och ve-

tenskapliga samarbetet mellan de bhda lInderna p& grundval av 6msesidig f6rdel,
som bekr'ftar sitt intresse att framja, uppmuntra och underldtta en fortsatt

utveckling av sAdant samarbete, i synnerhet pA l&ngsiktig grundval,
som erkanner f6rdelarna av att i st6rre utstrackning utnyttja de m6jligheter

som de bfda landernas skilda ekonomiska utveckling medfor,
som uppmarksammar den utveckling av det ekonomiska, industriella, tekniska

och vetenskapliga samarbetet som agt rum mellan de b&da linderna sedan avtalet
om ekonomiskt, industriellt och tekniskt samarbete mellan regeringen i Sverige och
regeringen i den Socialistiska Republiken Rumanien har slutits, vilket underteck-
nades den 9 april 1968,

som till fullo beaktar bestarmmelserna i den europeiska sakerhetskonferensens
slutakt och i synnerhet de bestammelser betraffande samarbetet pA de ekonomiska,
vetenskapliga och teknologiska omrfidena,

har antagit detta program f6r utveckling av lngsiktigt ekonomiskt, industriellt,
tekniskt och vetenskapligt samarbete mellan Sverige och den Socialistiska Re-
publiken Rumanien.

Detta program vagleder organisationer, institutioner, f6retag och firmor i de
bhda landerna genom att ange foljande omr&den inom vilka f6rutsattningarna f6r
utvecklingen av samarbetet anses gynnsamma:
a) Maskinbyggnadsindustri som innefattar verkstadsindustri

- transportutrustning som innefattar lastbilar, dumprar, pick up bilar, terrang-
ghende bilar, lhtta transportflygplan

- hydrauliska lyftanordningar
- verktygsmaskiner som innefattar metallskarande verktyg
- utrustning f6r kemisk industri som innefattar centrifugalkompressorer
- kassaapparater

- sdkerhetsbdlten

- stallbara fartygspropellrar

b) Skeppsbyggnadsindustri

- containerfartyg
c) Jirn- och non-ferro metallindustri

- material f6r rostskydd
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- metallurgi

- specialstfl

- smidesvaror
- produktion av slitdelar

- stlgjutgods

d) Byggverksamhet och byggmaterialindustri

- testning av brandsakra material

- produktion av lattbetong

- tillverkning av fargade fasadmaterial
- produktion av gjutningsutrustning
- varmeisolerande material

- produktion av byggnadskomponenter av tra

e) Skogsbruk, skogs- och tribearbetande industri

- skogsbruksforskning
- produktion av m6bler, testmetoder
- trabearbetande verktyg och utrustning, s~gverk, utrustning for tillverkning

av dorrar, fonster etc.

f) Jordbruk och livsmedelsindustri
- uppfodning av boskap

- froforokning

- produktion av barnmat

- produktion, tillverkning, paketering, hantering och transport av kott, frukt
och gronsaker

- jordbruksmaskiner

- infrysnings- och kylanlaggningar
- utrustning for livsmedelsindustrin som innefattar separatorer, oljedekan-

teringskdrl
- installationer for mjolksockerproduktion
- fabriker och utrustning for slakteriindustrin

g) Energi
- vattenkraftstationer

- hogspdnningskabel
- elektrisk utrustning for hogkapacitetslok

h) Miljo

- forskningsaktiviteter rorande arbetsforhallanden inom industrin
- instrument for matning av oljefororeningar i vatten
- utrustning for behandling av avloppsvatten, fabriker for tryckkarl
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i) Andra samarbetsomraden

- medicinsk forskning som innefattar neurofysiologi och immunologi

- medicinsk utrustning

- kemisk och petrokemisk industri

- marina farger

- transporter

- f6rpackningssystem

- farmaceutiska produkter

- tillverkning av blojor och dambindor
F6rteckningen 6ver de omriden inom vilka f6rutsttningarna for samarbete

anses gynnsamma skall betraktas som indikativ liksom den detaljerade f6rtecknin-
gen inom varje omr~de.

I syfte att utveckla och komplettera de former av samarbete som anges i
ovannamnda avtal skall fo1jande samarbetsformer anses limpliga:
- projektering och uppforande av industriella och andra anliggningar

- modernisering och utbyggnad av befintliga anliggningar

- samarbete i syfte att uppnh specialisering dh det galler produktion saval som
distribution

- samarbete vid projektering och uppf6rande av industrianliggningar i tredje land
gemensam forskning inom den tillampade vetenskapen i syfte att anvanda de
uppnadda resultaten i industriell produktion

- utbyte av erfarenheter inom standardiseringsomr&det i syfte att underlatta eko-
nomiskt, industriellt, tekniskt och vetenskapligt samarbete.

Ndr man 6verager samarbete skall uppmarksamhet agnas At m6jligheten att
etablera gemensamma foretag.

F6rhandlingar om former och villkor f6r samarbete av dessa och andra typer
skall f6ras av ber6rda organisationer, institutioner, f6retag och firmor, och avtal
skall slutas av dessa organ i enlighet med lagar och f6rordningar i vart och ett av
linderna.

Det varuutbyte som f6jer av tillampningen av detta program skall genomf6ras i
enlighet med bestammelserna i gallande handelsavtal mellan de btda linderna.

Den blandade svensk-rumanska kommissionen f6r ekonomiskt, industrielit,
tekniskt och vetenskapligt samarbete skall underratta organisationer, institutioner,
f6retag och firmor i de bada lInderna om inneh~llet i detta program.

De btda parterna i den blandade kommissionen skall pa sina regeringars
vignar uppmuntra ett utforskande av mojligheterna till samarbete och genom-
f6rande av samarbetsprojekt, bl.a. genom att underlatta alla former av aff rskon-
takter mellan organisationer, institutioner, f6retag och firmor och mellan deras
kvalificerade personal. Den blandade kommissionen skall vidare lamna sitt st6d f6r
att sAkerstilla lImpliga arbetsvillkor f6r den personal som deltar i samarbetet.

De b.da parterna i den blandade kommissionen skall pa sina regeringars
vaignar ytterligare framja och f6rbattra utbytet av information betraffande samar-
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betet, i synnerhet om lagar och f6rordningar, den allmanna inriktningen av natio-
nella ekonomiska planer och program sivil som programprioriteringar och eko-
nomiska marknadsf6rh~llanden.

De bida parterna i den blandade kommissionen skall pA sina regeringars
vagnar ligga stor vikt vid att de i de bAda landerna beh6riga myndigheterna sa
valvilligt som m6jligt pr6var ans6kningar frAn det andra landets organisationer,
institutioner, f6retag och firmor avseende upprattandet av fasta representationer
och kontor samt tillhandahAllandet av limpliga kontorslokaler och bostader f6r
fasta representationer savil som kommunikationsmedel och annan service som de
normalt beh6ver.

Den blandade kommissionen skall f61ja utvecklingen av det bilaterala samar-
betet och skall uppmuntra att organisationerna, institutionerna, f6retagen och
firmorna i de bAda linderna pA bista satt utnyttjar de mojligheter till utveckling av
samarbetet som de bda lindernas Ingsiktiga planer och ekonomiska program
medf6r.

Med langsiktigt samarbete enligt detta program skall f6rstfs inte endast en-
skilda kontrakt eller projekt av lAngsiktig natur utan aven varaktiga f6rbindelser
inom viss sektor eller visst omrAde vilka tacker mer an ett atagande eller en
transaktion.

Detta program trader i kraft dagen f6r notevaxling vari bekrdftas att de interna
legala procedurerna i de bfda lInderna r6rande godkiinnandet av detta program har
uppfyllts.
" Programmet skall f6rbli i kraft under en tid av tio Ar. Efter de f6rsta fem ren
skall en 6versyn och om n6dvandigt en uppdatering av programmet ske.

Bestarmmelserna i detta program skall inte pAverka parternas rattigheter och
skyldigheter enligt internationella multilaterala avtal, i vilka de bida lInderna ar
parter.

UPPRATTAT i Stockholm den 8 november 1980 i tvA exemplar pA de svenska,
rumanska och engelska sprAken, vilka alla texter ager lika vitsord. Vid tolknings-
skiljaktigheter skall den engelska texten galla.

F6r den svenska regeringen:
NILS G. ASLING

F6r den rumanska regeringen:
GHEORGHE OPREA
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PROGRAM PE TERMEN LUNG PRIVIND DEZVOLTAREA COOPE-
RARII ECONOMICE, INDUSTRIALE, TEHNICE 5I §TIIN-
TIFICE INTRE SUEDIA $I REPUBLICA SOCIALISTA RO-
MANIA

Guvernul Suediei §i Guvernul Republicii Socialiste Romania,
In dorinta de a dezvolta cooperarea economicA, industrial5, tehnica si

§tiintificd, existentA intre cele dou5 tri, pe baza avantajului reciproc,

Confirmind interesul in promovarea, incurajarea §i facilitarea dezvoltirii con-
tinue a acestei cooperAri, indeosebi pe termen lung,

Recunoscind necesitatea folosirii intr-o mai mare masurd a posibilitAtilor
create de dezvoltarea economicA diferitA a celor doud tri,

Luind notd de dezvoltarea cooperarii economice, industriale, tehnice si stiin-
tifice intre cele dou tAri, de la incheierea Acordului privind cooperarea econo-
micA, industriald i tehnica dintre guvernul Suediei si guvernul Republicii Socia-
liste RomAnia, semnat la 9 aprilie 1968,

Tinind seama in intregime de prevederile Actului Final al Conferintei pentru
Securitate §i Cooperare in Europa §i in special de prevederile referitoare la coope-
rarea in domeniile economiei, stiintei si tehnologiei,

Au adoptat acest Program pe termen lung privind dezvoltarea cooperdrii
economice, industriale, tehnice si §tiintifice intre Suedia si Republica Socialista
Romania.

Programul dd orientare organizatiilor, instituliilor, intreprinderilor §i firmelor
din cele doud tdri, prin indicarea urmAtoarelor domenii in care sint posibilitAti
favorabile de dezvoltare a cooperArii.
a) Industria constructiilor de masini, inclusiv engineering

- Echipament de transport, inclusiv camioane, autocamioane §i autobascu-
lante, autoutilitare, autoturisme de teren, avioane utilitare;

- Lifturi hidraulice;

- Masini unelte, inclusiv pentru tdierea metalelor;
- Echipamente pentru industria chimica, inclusiv compresoare centrifugale;
- Masini de casierie;

- Centuri de sigurantA;

- Elice cu pas variabil pentru nave.
b) Industria constructilor de nave

- Nave port-container.

c) Industria metalelor feroase si neferoase
- Materiale pentru protectii anticorosive;
- Metalurgie;
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- Oteluri speciale;
- Produse forjate.

d) Industria materialelor de constructii

- Testarea materialelor ignifuge;

- Producerea de cimenturi u~oare;

- Producerea de materiale colorante pentru fatade;

- Echipamente pentru turnarea cimentului;

- Materiale termoizolante;

- Producerea de componente pe bazd de lemn, pentru constructii.

e) Silviculturd, industria forestierd si a prelucrdrii lemnului

- Cercetdri silvice;

- Producerea de mobil!, metode de experimentare;

- Masini §i instalatii pentru prelucrarea lemnului, gatere, echipament pentru
productia de usi, ferestre etc.

f) Agriculturda si industria alimentard

- Cresterea animalelor;
- Multiplicarea semintelor;

- Producerea de alimente pentru copii;

- Producerea, prelucrarea, ambalarea, manipularea si transportul carnii, fruc-
telor i legumelor;

- Ma~ini agricole;

- Fabrici pentru congelare si conservare prin frig;

- Echipamente pentru industria alimentari, inclusiv vase decantoare si sepa-
ratoare ulei;

- Instalatie pentru producerea de lactozA;

- Linii complete §i utilaje pentru abatoare.

g) Energie

- Grupuri pentru centrale hidroelectrice;

- Cabluri de inaltd tensiune;

- Echipamente electrice pentru locomotive de mare capacitate.

h) Mediu inconjurdtor

- Activitate de cercetdri privind conditiile de lucru in industrie;

- Aparate de masurat poluarea cu ulei a mdrilor;

- Echipamente pentru tratarea apelor reziduale pe nave maritime.
i) Alte domeni de cooperare

- Cercetdri medicale, inclusiv in neurofiziologie si imunologie;

- Echipament medical;

- Industria chimicd si petrochimicd;
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- Vopsele marine;

- Transport;

- Sisteme de ambalare;

- Produse farmaceutice;

- Echipamente pentru producerea de ervetele §i produse sanitare.
Enumerarea domeniilor in care sint conditii favorabile pentru cooperare se

consideri orientativa, a~a cum arata specificatia pentru fiecare domeniu.
In vederea dezvoltdrii si suplimentarii tipurilor de cooperare indicate in

Acordul la care s-au fdcut referiri mai sus, se considera mai adecvate urmatoarele
forme:
- Proiectarea si construirea de unitati industriale §i alte unitati si instalatii aux-

iliare;
- Modernizarea si extinderea unitatilor si instalatiilor auxiliare existente;
- Cooperare privind realizarea de specializari in productie si distributie;
- Cooperare in proiectarea si construirea de unitati §i instalatii auxiliare indus-

triale in terte tad;
- Cercetari comune in domeniul §tiintei aplicate in vederea utilizarii rezultatelor

in productia industriala;
- Schimbul de experienta in domeniul standardizarii, in vederea facilitarii co-

operarii economice, industriale, tehnice si §tiintifice.
La examinarea oricarei cooperari se va acorda atentie posibilitatii de consti-

tuire de societAti mixte.

Formele si modalitatile de cooperare pentru genul celor de mai sus, precum §i
pentru altele, vor fi negociate de catre organizatiile, institutiile, intreprinderile §i
firmele interesate, iar intelegerile se vor incheia de acestea in conformitate cu legile
§i reglementarile din fiecare tara.

Schimbul de marfuri care rezulta din aplicarea acestui Program va fi efectuat
in conformitate cu prevederile Acordului comercial in vigoare, dintre cele doua
tari.

Comisia mixta guvernamentalA romAno-suedeza pentru cooperare econo-
mica, industriala §i tehnicA va aduce la cunostinta continutul acestui Program
organizatiilor, institutiilor, intreprinderilor §i firmelor din cele dou 1tari.

Cele doud Parti in Comisia mixtd, in numele guvernelor lor, vor incuraja
folosirea posibilitatilor de cooperare §i realizarea actiunilor de cooperare, intre
altele prin facilitarea tuturor formelor de contacte de afaceri intre organizatii,
institutii, intreprinderi §i firme si intre representantii lor autorizati.

Comisia mixta va acorda in continuare sprijin pentru asigurarea de conditii
corespunzatoare de lucru pentru persoanele angajate in cooperare.

Cele doud pdrti in Comisia mixta, in numele guvernelor lor, vor promova in
continuare §i vor imbunatdti schimbul de informatii referitoare la cooperare, in
special privind legile si reglementarile, orientarea planurilor si programelor eco-
nomice nationale, precum si conditiile economice ale pietei.
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Cele dou5 p~rti in Comisia mixtd, in numele guvernelor lor, vor acorda o mai
mare importanta examinArii cit mai favorabil posibil, de catre autoritdtile com-
petente din cele doud tari, a cererilor organizatiilor, institutiilor, intreprinderilor
i firmelor din cele doua- tfri, pentru deschiderea de reprezentante §i oficii perma-

nente §i prevederea de birouri de afaceri §i rezidentiale corespunzAtoare pentru o
reprezentare permanentS precum §i mijloacele de comunicare §i facilitati solicitate
in mod normal de acestea.

Comisia mixtA va urmdri dezvoltarea cooperdrii bilaterale i va incuraja
folosirea in mai mare mAsurA de cftre organizatiile, instituiile, intreprinderile §i
firmele din cele doud tdri a posibilititilor de dezvoltare a cooperdrii previzute
in planurile §i programele pe termen lung ale celor douA tAri.

Cooperarea pe termen lung la care se face referire in acest Program, se va
intelege ca incluzind nu numai contractele sau actiunile pe termen lung ci §i relatiile
continue in cadrul unui anumit sector sau domeniu, care contine mai mult decit o
obligatie sau tranzactie.

Prezentul Program va intra in vigoare dupd data schimbului de note care con-
firmA cA prevederile legale interne ale fiecdrei tAri in leg~turA cu aprobarea
acestui Program au fost indeplinite.

Programul va ramine in vigoare pentru o perioadd de zece ani. DupA primii
cinci ani, se va face o trecere in revistA si, dacd este necesar, se va face o reac-
tualizare a Programului.

Prevederile prezentului Program nu afecteazi drepturile §i obligatiile PArtilor
decurgind din prevederile acordurilor internationale multilaterale acceptate de
acestea.

ICHEIAT la Stockholm, la 8 noiembrie 1980 in cite doud exemplare originale in
limbile suedezA, romAnd si englezi, toate textele fiind in mod egal autentice. In
caz de deosebiri in interpretarea textului, textul in limba englezA va fi text de
referintA.

[Signed - Sign4]' [Signed - Sign] 2

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Suediei: Republicii Socialiste RomAnia:

Signed by Nils G. Asling - Signd par Nils G. Asling.

2 Signed by Gheorghe Oprea - Signa par Gheorghe Oprea.
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PROGRAMME' FOR THE DEVELOPMENT OF LONG TERM ECO-
NOMIC, INDUSTRIAL, TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN SWEDEN AND THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF ROMANIA

The Government of Sweden and the Government of the Socialist Republic of
Romania,

Desiring to develop the existing economic, industrial, technical and scientific
co-operation between thi two countries on the basis of mutual advantage,

Confirming their interest in promoting, encouraging and facilitating continued
development of such co-operation, particularly on a long term basis,

Recognizing the advantages of using, to a larger extent, the opportunities
created by the different economic development of the two countries,

Noting the evolution of economic, industrial, technical and scientific co-
operation between the two countries since the conclusion of the Agreement on
economic, industrial and technical co-operation between the Government of
Sweden and the Government of the Socialist Republic of Romania, signed on
the 9th of April 1968,2

Taking full account of the provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe,3 and particularly of the provisions relevant
to co-operation in the fields of economics, science and technology,

Have adopted this Programme for the development of long term economic,
industrial, technical and scientific co-operation between Sweden and the Socialist
Republic of Romania.

This Programme provides guidance to organisations, institutions, enterprises
and firms in the two countries by indicating the following areas where prospects
for the development of co-operation seem favourable:
a) Machine Building Industry, including Engineering Industry

- Transport equipment, including lorries, heavy and dump trucks, pick-up
and offroad cars, light transport airplanes;

- Hydraulic lifts;
- Machine tools, including metal cutting tools;
- Equipment for chemical industry including centrifugal compressors;
- Cash registers;
- Safety belts;
- Variable propellers for vessels.

b) Shipbuilding Industry
- Container vessels.

I Came into force on 6 May 1981, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other
(on 16 February and 6 May 1981) of the completion of their internal legal procedures, in accordance with its provisions.

2 See p. 201 of this volume.
International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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c) Ferrous and Non-ferrous Metals Industry
- Materials for corrosion protection;

- Metallurgy;

- Special steel;

- Forged products;
[- Production of wear parts;

- Steel castings.]'
d) Construction and Building Materials Industry

- Testing of fire proof materials;

- Production of light weight concrete;
- Manufacture of coloured facade materials;
- Production of moulding equipment;
- Thermoinsulating materials;

- Production of building components based on wood.
e) Forestry, Forest Industry and Wood-working Industry

- Forestry research;

- Production of furniture, testing methods;
- Wood-working tools and equipment, sawmills, equipment for the produc-

tion of doors, windows etc.
f) Agriculture and Food Industry

- Breeding of livestock;
- Multiplication of seeds;

- Production of baby-food;
- Production, processing, packing, handling and transport of meat, fruit and

vegetables;
- Agricultural machinery;
- Refrigerating and cold storage plants;
- Equipment for food industry, including separators, oil decantation vessels;
- Installations for lactose production;
- Plants and equipment for slaughtering.

g) Energy
- Hydropower station groups;
- High-voltage cables;
- Electrical equipment for high capacity locomotives.

h) Environment
- Research activities concerning working conditions in industry;
- Marine oil pollution gauges;
- Equipment for waste water treatment, plants for vessels.

The text within brackets does not appear in the authentic Romanian text.
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i) Other fields of co-operation

- Medical research, including neurophysiology and immunology;

- Medical equipment;

- Chemical and petrochemical industry;

- Marine paints;

- Transportation;

- Packing systems;

- Pharmaceutical products;
- Production of diapers and sanitary towels.

The enumeration of areas where prospects for co-operation seem favourable
is to be regarded as indicative, as is the specification under each area.

In order to develop and supplement the types of co-operation indicated in the
Agreement referred to above, the following types are considered appropriate:

- Projecting and construction of industrial and other plants and facilities;

- Modernization and expansion of existing plants and facilities;

- Co-operation aimed at achieving specialization in production as well as
distribution;

- Co-operation in projecting and construction of industrial plants and facilities in
third countries;

- Joint research in the field of applied science with a view to utilizing the results
in industrial production;

- Exchange of experience in the field of standardization with a view to facili-
tating economic, industrial, technical and scientific co-operation.

When considering co-operation, attention should be paid to the possibility of
establishing joint ventures.

Forms and modalities of co-operation of these and other types shall be nego-
tiated by the organisations, institutions, enterprises and firms concerned, and
agreements shall be concluded by these bodies in conformity with the laws and
regulations in each country.

The exchange of goods resulting from the implementation of this Programme
shall be carried out in accordance with the provisions of the Trade Agreement in
force between the two countries.

The Swedish-Romanian Mixed Commission on economic, industrial, tech-
nical and scientific co-operation shall make the contents of this Programme known
to organisations, institutions, enterprises and firms in the two countries.

The two Parties in the Mixed Commission on behalf of their Governments
shall encourage the exploration of possibilities of co-operation and the implemen-
tation of co-operation projects, inter alia, by facilitating all forms of business
contacts between organisations, institutions, enterprises and firms and between
their respective qualified personnel. The Mixed Commission shall furthermore
grant support in ensuring appropriate working conditions for personnel engaged in
co-operation.
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The two Parties in the Mixed Commission on behalf of their Governments
shall further promote and improve the exchange of information relevant to co-
operation, in particular the laws and regulations, general orientation of national
economic plans and programmes as well as programme priorities and economic
conditions of the market.

The two Parties in the Mixed Commission on behalf of their Governments
shall attach great importance to the examination, as favourable as possible, by the
competent authorities in both countries of requests by organisations, institutions,
enterprises and firms of the other country for the establishment of permanent
representation and offices and the provision of suitable business and residential
premises for purposes of permanent representation as well as means of com-
munication and other facilities normally required by them.

The Mixed Commission shall follow the development of bilateral co-opera-
tion and shall encourage the widest possible utilization by the organisations,
institutions, enterprises and firms in the two countries of the possibilities for the
development of co-operation provided for in the long term plans and economic
programmes of the two countries.

Long term co-operation as referred to in this Programme shall be understood
to include not only individual contracts or projects of a long term nature but also
continuous relations within a certain sector or area, covering more than one
undertaking or transaction.

This Programme shall enter into force on the date of exchange of notes con-
firming that internal legal procedures of each country concerning the approval of
this Programme have been fulfilled.

The Programme shall remain in force for a period of ten years. After the first
five years a review and an updating of the Programme shall be made if necessary.

The provisions of this Programme shall not affect the rights and obligations of
the Parties resulting from provisions in international multilateral agreements
which the two countries are parties to.

DONE at Stockholm on the 8th of November 1980 in two original copies in
Swedish, Romanian and English languages, all texts being equally authentic. In
case of any difference of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of Sweden:
NILs G. ASLING

For the Government of the Socialist Republic
of Romania:

GHEORGHE OPREA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME' DE DEVELOPPEMENT DE LA COOP1tRATION ECO-
NOMIQUE, INDUSTRIELLE, TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE
A LONG TERME ENTRE LA SUEDE ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Rdpublique socia-
liste de Roumanie,

Dgsireux de d6velopper la coopdration dconomique, industrielle, technique et
scientifique dejh existante entre les deux pays, sur la base d'avantages mutuels,

Rdaffirmant leur d~sir de promouvoir, d'encourager et de faciliter un dAve-
loppement soutenu de ladite cooperation, en particulier sur une base a long terme,

Reconnaissant les avantages d'une exploitation plus poussde des possibilitrs
offertes par les differences qui existent entre le drveloppement 6conomique des
deux pays,

Notant l'6volution de la coopdration 6conomique, industrielle, technique et
scientifique entre les deux pays depuis la conclusion de l'Accord de coopdration
Aconomique, industrielle et technique entre le Gouvernement de la Suede et le
Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie sign6 le 9 avril 19682,

Tenant pleinement compte des dispositions de l'Acte final de la Confdrence
sur la srcuritd et la coop6ration en Europe3 et, en particulier, des dispositions
relatives A la cooperation dans les domaines 6conomique, scientifique et tech-
nologique,

Ont adopt6 le prdsent Programme destind A favoriser le drveloppement de la
coopdration dconomique, industrielle, technique et scientifique h long terme entre
la Suede et la R6publique socialiste de Roumanie.

Ce Programme permet d'orienter les organisations, les institutions, les entre-
prises et les socitrs des deux pays en leur indiquant les secteurs qui offrent
les meilleures possibilitds de drvelopper la coopdration. Ces secteurs sont les
suivants :
a) Industrie de la construction mecanique

- Materiel de transport, y compris camions, poids lourds et dumpers, pick-
ups et voitures tout terrain, avions de transport 1dgers;

- El6vateurs hydrauliques;

- Machines-outils, y compris les outillages de coupe (mdtal);

- Equipement destind h l'industrie chimique, y compris les compresseurs
centrifuges;

- Caisses enregistreuses;

Entrd en vigueur le 6 mai 198 1, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont informdes (les
16 fvrier et 6 mai 1981) de I'accomplissement de leurs procddures Igales internes, conformment A ses dispositions.

2 Voir p. 201 du present volume.
Notes et Etudes documentaires, n° 

4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).
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- Courroies de sfret;

- Arbres d'hdlice variables pour navires.

b) Industrie de la construction navale

- Conteneurs;

c) Industrie des mitaux ferreux et non ferreux

- Matdriels anti-corrosifs;

- Mdtallurgie;
- Aciers spdciaux;
- Produits forges;

[- Production de parties frottantes;

Moulages en acier.]'

d) Industrie des matiriaux de construction
- Essai de matdriaux ignifuges;

- Production de bdtons ldgers;

- Fabrication de matdriaux de fagade colords;

- Production de matdriel de moulage;

- Matrriaux isolants thermiques;

- Production d'd1ments de construction en bois.

e) Sylviculture, industrie forestidre et menuiserie

- Recherches sylvicoles;

- Fabrication de meubles, mrthodes d'essai;

- Outils et matdriels de menuiserie, scieries, matdriels pour la fabrication de
portes, fenetres, etc.

) Agriculture et industrie alimentaire

- Elevage;

- Multiplication v~gdtative;

- Production d'aliments pour brb~s;
- Production, traitement, emballage, manutention et transport de la viande,

des fruits et 16gumes;

- Machines agricoles;

- Installations frigorifiques;

- Matdriels destinds A l'industrie alimentaire, y compris s~parateurs et
drcanteurs;

- Installations pour la production de lactose;

- Installations et matdriels d'abattoirs.

Le texte entre crochets ne figure pas dans le texte authentique roumain.
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g) Energie

- Centrales hydro-dlectriques;

- Cables A haute tension;

- Mat6riel 6lectrique pour locomotives A grande capacit6.

h) Environnement

- Activit6s de recherches relatives aux conditions de travail dans l'industrie;

- Instruments de mesure de la pollution marine aux hydrocarbures;

- Equipement destind au traitement des eaux usdes, installations pour
bitiments.

i) Autres domaines de coopgration

- Recherches m6dicales, y compris neurophysiologie et immunologie;

- Materiel mddical;

- Industries chimique et p~trochimique;

- Peintures imperm~ables;

- Transports;

- Systomes d'emballage;

- Produits pharmaceutiques;

- Production de couches et de serviettes hygidniques.

L'6num6ration des domaines oli les possibilit6s de cooperation paraissent
favorables n'est qu'indicative de m~me que les sp6cifications qui apparaissent
sous les diff6rentes rubriques.

Afin de d6velopper et de completer les diff6rentes formes de coopdration
indiqudes dans l'Accord mentionn6 ci-dessus, les formes suivantes semblent
appropri6es :

- L'dlaboration et la construction d'usines et d'installations industrielles et
autres;

- La modemisation et l'agrandissement des usines et installations existantes;

- La coopdration visant A la sp~cialisation en mati~re de production et de dis-
tribution;

- La coop6ration en vue de l'dlaboration et de la construction d'usines et
d'installations industrielles dans les pays tiers;

- La recherche conjointe dans le domaine des sciences appliqudes en vue de
l'exploitation des rdsultats dans le domaine de la production industrielle;

- L'dchange d'expdriences en matii~re de normalisation de maniire Ax faciliter la
coopdration dconomique, industrielle, scientifique et technique.

Lorsque des projets de coop6ration sont envisag6s, il convient d'examiner la
possibilit6 de crier des coentreprises.

Les formes et les modalitds de la coop6ration dans ces domaines comme dans
d'autres seront n6goci6es par les organisations, les institutions, les entreprises et
les socidtds intdress6es, et les arrangements seront conclus par elles confor-
mment aux lois et rlglements de chaque pays.
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Les 6changes de produits et de biens resultant de l'application du present
Programme s'effectueront conformdment aux dispositions de l'Accord commer-
cial en vigueur entre les deux pays.

La Commission mixte Sude-Roumanie sur la coop6ration 6conomique,
industrielle, technique et scientifique assurera la diffusion du pr6sent Programme
aux organisations, institutions, entreprises et socidt6 des deux pays.

Au nom de leurs Gouvernements, les deux Parties au sein de la Commission
mixte favoriseront la recherche de possibilit~s de coopdration et de mise en ceuvre
de projets communs, notamment en facilitant toutes sortes de contacts d'affaires
entre les organisations, les institutions, les entreprises et les soci6t6s et entre leurs
personnels qualifids respectifs. En outre, la Commission mixte accordera son
appui afin d'assurer de bonnes conditions de travail au personnel s'occupant de la
coop6ration.

Au nom de leurs Gouvernements, les deux Parties au sein de la Commission
mixte encourageront et s'efforceront d'am61iorer les 6changes d'informations
propres A d~velopper la coop6ration, notamment celles relatives aux lois et rigle-
ments, A l'orientation g6ndrale des programmes et des plans dconomiques natio-
naux, ainsi qu'aux prioritds et aux conditions 6conomiques des marchds.

Au nom de leurs Gouvernements, les deux Parties au sein de la Commission
attacheront une grande importance A un examen aussi favorable que possible, par
les autoritds comp6tentes des deux pays, des demandes dmanant des organisa-
tions, des institutions, des entreprises et des socidt6s de l'autre pays, en vue de la
creation d'une representation permanente et de bureaux ainsi que de la fourniture
de locaux d'habitation et d'affaires de mani~re h assurer une repr6sentation
permanente et des moyens de communication et autres facilit~s n6cessaires.

La Commission mixte observera l'6volution de la cooperation bilatdrale et
encouragera l'utilisation la plus large possible, de la part des organisations, insti-
tutions, entreprises et soci6tds des deux pays, des possibilit6s d'une coop6ration
plus 6troite offertes grace aux plans A long terme et aux programmes 6conomiques
des deux pays.

La cooperation A long terme pr6vue au pr6sent Programme comprendra non
seulement les contrats ou projets individuels A long terme mais aussi les rapports
suivis A l'intdrieur d'un secteur ou d'un domaine particulier intdressant plus d'une
transaction ou entreprise.

Le prdsent Programme entrera en vigueur A la date de l'6change de notes
confirmant que les formalit6s juridiques internes de chaque pays concernant
l'approbation dudit Programme ont W accomplies.

Le Programme restera en vigueur pendant dix ans. A mi-parcours, il sera
proc6d6, si n6cessaire, A un examen et A une mise A jour du Programme.

Les dispositions du Programme n'affectent en aucune mani~re les droits et
obligations des Parties rdsultant d'accords multilat6raux internationaux liant les
deux Parties.
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FAIT A Stockholm, le 8 novembre 1980, en double exemplaire en langues su6-
doise, roumaine et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de
diffdrend concernant l'interprdtation de l'Accord, le texte anglais ddpartagera.

Pour le Gouvernement de la Suede

NILS G. ASLING

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste
de Roumanie:

GHEORGHE OPREA
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN SWEDEN
AND AUSTRIA ON THE
PEACEFUL USE OF ATOMIC
ENERGY

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA SUPEDE ET L'AU-
TRICHE RELATIF A L'UTI-
LISATION DE L'ENERGIE
ATOMIQUE A DES FINS PA-
CIFIQUES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Wien, am 21. August 1970

Sehr geehrter Herr Staatssekretiir,

Unter Bezugnahme auf unsere Besprechungen iber die vielen Vorteile, die
eine engere Zusammenarbeit zur F6rderung der friedlichen Verwendung der Atom-
energie unseren beiden Landern bringen wirde, so vor allem die Vermehrung der
Energiequellen, die Steigerung der landwirtschaftlichen und industriellen Produk-
tion, die Erweiterung der Kenntnisse und M6glichkeiten, Krankheiten zu bekamp-
fen, und den Beitrag der Forschung zum allgemeinen Wohl, beehre ich mich, Ihnen
zu bestatigen, dal3 wir folgendes vereinbart haben:

1. Die zustandigen Behorden in Schweden und Osterreich werden sich im
Rahmen des M6glichen gegenseitig auf dem Gebiete der Entwicklung der Atom-
energie unterstitzen. Sie werden eine Zusammenarbeit zwischen staatlichen Un-
ternehmungen und Organisationen sowie Nuklearindustrien in den beiden Landern
f6rdern und erleichtern.

2. Die Zusammenarbeit soil insbesondere auf folgenden Gebieten gef6rdert
und erleichtert werden:

a) Ubermittlung von Informationen fiber die friedliche Verwendung der Atom-
energie, namentlich fiber Forschung und Entwicklung, Fragen der Gesundheit
und Sicherheit, Ausriistungen, Einrichtungen, Materialien und Kernbrenn-
stoffe,

b) Austausch von Publikationen und Berichten auf dem Gebiete der friedlichen
Verwendung der Atomenergie zwischen den Reaktorzentren in den beiden
Landern,

c) Lieferung von nuklearen Ausrustungen und Einrichtungen, Materialien und.
Kernbrennstoffen,

d) Zugang zu und Verwendung von nuklearen Ausrustungen und Einrichtungen,
e) technische Unterstuitzung und Dienstleistungen auf dem Gebiete der friedlichen

Verwendung der Atomenergie.

' Came into force on 25 August 1970 by the exchange

of the said notes.
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3. Die Modalitaten fur jede weitere die beiden Lander interessierende Zu-
sammenarbeit, insbesondere zwischen der schwedischen Atomenergie-Gesell-
schaft (AB Atomenergi) und der Osterreichischen Studiengesellschaft, werden
durch besonderen Schriftwechsel zwischen den jeweiligen Parteien geregelt.

4. Schweden und Osterreich erkennen die Bedeutung internationaler Sicher-
heitsmaBnahmen und auch die Funktion an, die der Internationalen Atomenergie-
organisation diesbezuglich zukommt. Da gelieferte Ausrustungen, Einrichtungen,
Materialien und Kernbrennstoffe ausschlieBlich fur friedliche Zwecke verwendet
werden sollen, werden sich die zustandigen Stellen der beiden Lander wegen
der Befassung der Internationalen Atomenergieorganisation zwecks Durchfuhrung
notwendiger Kontrollmal3nahmen verstandigen.

Ich hoffe, daB sich auf dieser Grundlage eine noch fruchtbarere und engere
Zusammenarbeit zwischen unseren beiden Landern entwickeln wird.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretar, den Ausdruck meiner vorziiglichen
Hochachtung.

R. POLACZEK

[TRANSLATION]

Vienna, 21 August 1970

With reference to our conversations
concerning the many benefits which our
two countries would derive from closer
co-operation for the promotion of the
peaceful use of atomic energy, in-
cluding, in particular, the increase of
energy sources, the raising of agricul-
tural and industrial production, the
wider availability of knowledge and
means to combat disease and the con-
tribution which research can make to
the general welfare, I have the honour to
confirm that we have agreed as follows:

1. The competent authorities in
Sweden and Austria shall assist each
other to the extent possible in the de-
velopment of atomic energy. They shall
promote and facilitate co-operation be-
tween State enterprises and organiza-
tions and the nuclear industries of the
two countries.

[TRADUCTION]

Vienne, le 21 aof-t 1970

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai 1'honneur de me rrfdrer aux en-

tretiens que nous avons eus au sujet des
nombreux avantages que prAsenterait
pour nos deux pays une coopdration
plus dtroite visant A promouvoir l'ap-
plication de l'dnergie nucldaire A des fins
pacifiques et qui consisteraient avant
tout dans la multiplication des sources
d'4nergie, l'accroissement de la produc-
tion agricole et industrielle, l'dlargis-
sement des connaissances et des pos-
sibilitds de lutte contre les maladies et
l'avancement de la recherche dans l'in-
tdrt g~ndral, et de vous confirmer que
nous sommes convenus de ce qui suit :

1. Les autoritds suddoises et autri-
chiennes comp~tentes se fourniront mu-
tuellement un appui, autant que possi-
ble, dans le domaine du ddveloppement
de l'6nergie nucldaire. Elles encoura-
geront et faciliteront la coopdration
entre les entreprises et les organisations
publiques ainsi qu'entre les industries
nucl~aires des deux pays.
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2. Co-operation shall be promoted
and facilitated in the following fields in
particular:
(a) The transmittal of information re-

lating to the peaceful use of atomic
energy and in particular to research
and development, health and safety
issues, equipment, facilities, mate-
rials and nuclear fuel;

(b) The exchange of publications and
reports in the field of peaceful use of
atomic energy between the reactor
centres of the two countries;

(c) The supply of nuclear equipment,
facilities, materials and fuel;

(d) Access to and use of equipment and
facilities;

(e) Technical support and services in
the field of peaceful use of atomic
energy.

3. The modalities for any other co-
operation of interest to the two coun-
tries, in particular co-operation between
the Swedish Atomic Energy Society
(AB Atomenergi).and the Austrian Re-
search Society (Osterreichischen Stu-
diengesellschaft) shall be regulated
through a separate exchange of letters
between the Parties.

4. Sweden and Austria recognize
the significance of international safe-
guards and the role of the International
Atomic Energy Agency in this respect.
As the equipment, facilities, materials
and nuclear fuel to be supplied are to be
used exclusively for peaceful purposes,
the competent authorities of the two
countries shall reach an agreement with
regard to the role of the International
Atomic Energy Agency, in the imple-
mentation of the necessary control
measures.

2. La coopdration sera encouragde
et facilitde particulirement dans les
domaines suivants :
a) Communication de renseignements

sur l'application de l'6nergie nu-
cldaire A des fins pacifiques, plus
prdcisdment en ce qui concerne la
recherche-ddveloppement, les ques-
tions de sant6 et de s6curit6, les
6quipements, les installations, les
mati~res et les combustibles nu-
cldaires;

b) Echange de publications et de rap-
ports, dans les domaines de l'appli-
cation pacifique de l'6nergie nu-
cldaire, entre les centres de r~acteurs
des deux pays;

c) Fourniture d'6quipement et d'ins-
tallations, de matires et de combus-
tibles nucl6aires;

d) Accis aux 6quipements et installa-
tions nucl6aires, et leur utilisation;

e) Appuis et services techniques dans
le domaine des applications pacifi-
ques de l'dnergie nucldaire.

3. Les modalitds de toute coopdra-
tion ultdrieure int6ressant les pays, par-
ticulirement la Socigtd suddoise de
l'dnergie nucldaire (AB Atomenergi). et
la Socidtd autrichienne d'dtudes (Os-
terreichischen Studiengesellschaft) se-
ront d6finies par dcrit par les parties in-
t~ressdes.

4. La Suede et l'Autriche reconnais-
sent l'importance des mesures de s6-
curitd internationale et les fonctions qui
incombent A ce sujet A l'Agence inter-
nationale de l'dnergie atomique. Les
dquipements, les installations, les ma-
ti~res et les combustibles nucl6aires
6tant essentiellement destinds A des fins
pacifiques, les autoritds comp6tentes
des deux pays s'entendront pour avertir
l'Agence internationale de l'6nergie
atomique afin que celle-ci puisse pren-
dre les mesures de surveillance nfces-
saires.
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I hope that even more fruitful and
closer co-operation between our two
countries will develop on this basis.

Accept, Sir, etc.

R. POLACZEK

J'espre qu'une coop6ration encore
plus fructueuse et plus Atroite pourra se
d6velopper entre nos deux pays sur la
base de ces dispositions.

Veuillez agrder, etc.

R. POLACZEK

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Stockholm, den 25. August 1970

Sehr geehrter Herr Ministerialrat,
Hiermit beehre ich mich den Empfang Ihres Schreibens vom 21. August 1970

mit dem folgenden Wortlaut zu bestatigen.
,,Unter Bezugnahme auf unsere Besprechungen fiber die vielen Vorteile,

die eine engere Zusammenarbeit F6rderung der friedlichen ....... Zusam-
menarbeit zwischen unseren beiden Landern entwickeln wird."
Als Antwort auf Ihr Schreiben darf ich hiermit bestatigen, daB die im Laufe

unserer Besprechungen getroffene Vereinbarung fur die schwedische Regierung
annehmbar ist und daB Ihr Schreiben sowie diese Antwort die Grundlage fur die
weitere Zusammenarbeit zwischen unseren beiden Landern ausmachen wird.

Genehmigen Sie, Herr Ministerialrat, den Ausdruck meiner vorzuglichen
Hochachtung.

HANS LUNDSTROM

[TRANSLATION]

Stockholm, 25 August 1970

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of 21 August 1970,
reading as follows:

[See note I]

In reply to your letter I wish to con-
firm that the agreement reached in our
conversations is acceptable to the
Swedish Government and that your let-
ter and this reply shall constitute the
basis for further co-operation between
our two countries.

Accept, Sir, etc.

HANS LUNDSTROM

[TRADUCTION]

Stockholm, le 25 aoCit 1970

Monsieur le Conseiller commercial,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 21 aoflt 1970 dont le texte
est le suivant :

[Voir note I]

Je vous confirme en r~ponse que les
mesures dont nous sommes convenus
au cours de nos entretiens reqoivent
l'agr6ment de mon Gouvernement et
que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent le fondement de la coopdra-
tion future entre nos deux pays.

Veuillez agrder, etc.

HANS LUNDSTROM
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH REPUBLIKEN OSTERRIKE OM SEKRETESSKYDD AV
OVERLAMNADE MILITARA INFORMATIONER

INLEDNING

Konungariket Sverige och Republiken Osterrike triffar f61jande overenskom-
melse om sekretesskydd av militar information som limnas mellan de bada ln-
derna.

Med militar information f6rst~s meddelanden, handlingar och alla slag av annat
underlag och material, oavsett om de formedlas muntligen, skriftligen, genom bild
eller jud eller genom overlamnande av f6rem~l.

II
Mottagna militara informationer skall i mottagarlandet ges minst samma grad

av sekretesskydd som i avsaindarlandet och skall i mottagarlandet behandlas enligt
gillande f6reskrifter f6r sAdant skydd.

III

Mottagna militara informationer fAr anvandas uteslutande for det dndaml,
som de ar avsedda for. Utan medgivande av avsandarlandet fir mottagarlandet ej
lImna ut till eller lMta ett tredje land eller en tredje part, dvs. aven icke-statlig part, fM
kannedom om sadana informationer.

IV

Privatagda rattigheter s~som patent, copyright, affirs- eller yrkeshemligheter,
m6nster etc. som ar f6rbundna med militara informationer skall respekteras och fA
motsvarande skydd enligt gallande rdtt.

V

Detaljer rorande sekretessbeteckning, delgivning och behandling av militara
informationer regleras genom en sarskild 6verenskommelse mellan behoriga myn-
digheter i Konungariket Sverige och Republiken Osterrike.

VI
Denna 6verenskommelse kan 6verses nar som heist pa begaran av ena parten

och skall upphora att galla sex minader efter det att ena parten tillstalit den andra
parten en skriftlig uppsagning darom. En s~dan uppsagning skall dock ej paverka de
f6rpliktelser, som redan uppkommit pa grund av denna 6verenskommelse.

VII
Denna 6verenskommelse skall trada i kraft dagen f6r undertecknandet.

[For the testimonium and signatures, see p. 248 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 248 du prdsent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM KONIGREICH SCHWEDEN
UND DER REPUBLIK OSTERREICH BETREFFEND DIE AB-
SICHERUNG AUSGETAUSCHTER MILITARISCHER INFOR-
MATIONEN

PRAAMBEL

Das K6nigreich Schweden und die Republik Osterreich treffen folgenden
Vereinbarung betreffend die Absicherung der zwischen den beiden Staaten aus-
getauschten militarischen Informationen.

I
Unter militdrischen Informationen sind Mitteilungen, Akten, sonstige Un-

terlagen und Materialien aller Art, zu verstehen, ohne Ricksicht darauf, ob die
Uebermittlung mindlich, schriftlich, in Bild oder Ton oder durch die Ueberlassung
von Gegenstanden erfolgt.

II

Erhaltene militarische Informationen sollen im Empf'ngerstaat mindestens
dieselbe Geheimhaltungsstufe bekommen wie im Absenderstaat und sind im Emp-
fangerstaat nach den jeweiligen Vorschriften zu behandeln.

III
Erhaltene militdrische Informationen sind ausschliesslich fur den Zweck zu

verwenden, fur den sie gedacht sind. Sic. d"-.-fe-i ohne Zustimmung des Absender-
staates Drittstaaten oder Dritten, das sind auchi nichtstaatliche Stellen, weder zur
Kenntnis gebracht noch Oberlassen werden.

IV
Mit militarischen Informationen im Zusammenhang stehende private Rechte

wie Patente, Copyrights, Geschalfts- oder Betriebsgeheimnisse, Gebrauchsmuster
etc., sind laut geltendem Recht zu respektieren und entsprechend zu schuitzen.

V
Die Einzelheiten hinsichtlich der Klassifizierung, Uebermittlung und

Behandlung militarischer Informationen werden durch eine besondere Verein-
barung zwischen den zustiindigen Beh6rden oder Dienststellen des K6nigreiches
Schweden und der Republik Osterreich geregelt.

VI
Diese Vereinbarung kannjederzeit auf Verlangen einer Seite uiberpruft werden

und soil seine Guiltigkeit sechs Monate, nachdem eine Seite der anderen eine
diesbezugliche schriftliche Verstandigung (Kiindigung) zugestellt hat, verlieren.
Eine solche Kundigung soil jedoch nicht die Verpflichtungen beeinflussen, welche
auf Grund dieser Vereinbarung bereits entstanden sind.

VII
Diese Vereinbarung soil mit dem Tage der Unterzeichnung rechtsguiltig

werden.
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SOM SKEDDE i Wien den 6juni 1974 i
tv& exemplar p. svenska och tyska,
vilka skall aga lika vitsord.

F6r Konungariket Sverige:

LENNA

F6r Republiken Osterrike:

GESCHEHEN in Wien am 6. Juni 1974
in zwei Exemplaren, jedes in schwedi-
scher und deutscher Sprache, wobei
beide Texte gleiche Gultigkeit haben.

FOr das K6nigreich Schweden:
RT PETRI

Fur die Republik Osterreich:

ANTON LEEB GDI
Generaltruppeninspektor
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING THE PROTECTION
OF CLASSIFIED MILITARY INFORMATION

PREAMBLE

The Kingdom of Sweden and the Republic of Austria have concluded the fol-
lowing Agreement concerning the protection of classified military information
exchanged between the two countries.

The term "military information" shall be construed as meaning communica-
tions, documents and other records and materials of any kind, whether the infor-
mation is transmitted orally, in writing, visually or by sound, or by the handing
over of objects.

II

Military information received shall be accorded at least the same degree of
security protection in the receiving country as in the scendii ,g country, and shall be
treated in the receiving country in accordance with t e regulations in force
concerning such protection.

III

Military information received shall be used exclusively for the purpose for
which it is intended. It may not be communicated or released by the receiving
country to arty third country or third party, including any non-governmental
agency, without the consent of the sending country.

IV
Proprietary rights, such as patents, copyrights, trade or industrial secrets,

registered designs and the like, which are connected with military information
shall be respected and protected in accordance with the law in force.

V
Details regarding the classification, communication and treatment of military

information shall be dealt with in a special agreement between the competent
authorities of the Kingdom of Sweden and the Republic of Austria.

VI

This Agreement may be reviewed at any time at the request of either Party
and shall cease to have effect six months after one Party gives written notice of
denunciation to the other Party. Such denunciation shall, however, not affect any
obligations that have already arisen as a result of this Agreement.

Came into force on 6 June 1974 by signature, in accordance with article VII.
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VII
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Vienna on 6 June 1974, in duplicate in the Swedish and German

languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:

LENNART PETRI

For the Republic of Austria:
ANTON LEEB GDI

Army General Inspector
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF A LA PROTECTION DE RENSEI-
GNEMENTS MILITAIRES CLASSICS SECRETS

PRI AMBULE

Le Royaume de Suede et la Rdpublique d'Autriche conviennent des dis-
positions ci-apr~s en ce qui concerne la protection des renseignements militaires
dchangds entre leurs deux Etats.

Par renseignements militaires, on entend les communications, les documents,
et toutes les autres pieces et documentations de quelque nature que ce soit,
transmis oralement, par dcrit, par des images ou par le son ou encore par la remise
d'objets.

II

Les renseignements militaires communiques bdn~ficient dans 'Etat qui les
reqoit d'un niveau de s~curit6 au moins 6gal A celui qui leur est r~serv6 dans l'Etat
qui les communique et ils sont soumis A la r6glementation pertinente dans l'Etat
qui les regoit.

III

Les renseignements militaires communiques ne peuvent dtre utilis~s qu'aux
fins auxquelles ils sont destines. Ils ne doivent pas etre transmis ni c~d~s A des
Etats tiers, ni A des tiers qui ne sont pas des Etats, sans l'autorisation de l'Etat qui
les communique.

IV
Les droits d'ordre privds existants relatifs A des renseignements militaires,

tels que les brevets, les droits d'auteur, les secrets industriels ou commerciaux,
les modules d'utilisation, etc., doivent 6tre -respect~s conform~ment au droit
applicable et 6tre protdges en consequence.

V
Les modalit~s d~tailies de classification, de transmission et de traitement

des renseignements militaires sont arretdes par accord special conclu entre les
autorit~s comptentes ou les services intdressds du Royaume de Suede et de la
R~publique d'Autriche.

VI
Le present Accord peut tre soumis A examen a tout moment A la demande de

I'une ou l'autre des Parties et cesse d'avoir effet A l'issue de toute pdriode de six

Entrt en vigueur le 6 juin 1974 par la signature, conformement t I'article VII.
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mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties communique A l'autre une
notification (ddnonciation) dcrite dans ce sens. Une telle d6nonciation n'a ce-
pendant pas d'effet sur les engagements ddjA contract6s en application du present
Accord.

VII
Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

FAIT A Vienne, le 6 juin 1974, en deux exemplaires, chacun en langues
suddoise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume de Suede:
LENNART PETRI

Pour la Rdpublique d'Autriche
ANTON LEEB GDI

Inspecteur g6ndral des armees
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPU-
BLIKEN OSTERRIKE OM ERKANNANDE OCH VERKSTAL-
LIGHET AV CIVILDOMAR

Konungariket Sverige och
Republiken Osterrike,
som i f6rbindelserna mellan de b~da staterna 6nskar sakerstiilla erkannande

och verkstiillighet av civildomar,
har kommit 6verens om fo1jande.

Artikel I

1. Denna konvention ar tillamplig pA domar som har meddelats i de f6rdrags-
slutande staterna i ett amne av privatrattslig beskaffenhet.

2. Med "dom" f6rst~s i denna konvention en domstols dom ellerbeslut, som
innebar ett slutligt avg6rande av saken. Detta galler aven nar avgorandet har
meddelats i ett straffrattsligt f6rfarande.

3. Konventionen ar dock inte tillimplig
a. pA domar angAende personrattsliga, familjerattsliga och arvsrattsliga frAgor;
b. pA domar angiende bildande eller upplosning av enjuridisk person, dess stadgar

eller beh6righeten f6r dess organ;
c. pA domar i ett konkurs- eller ackordsf6rfarande eller i ett f6rfarande om betal-

ningsinstallelse och i anslutning till s~dana forfaranden meddelade domar som
r6r giltigheten av en galdenars rattshandlingar;

d. pA domar angfende ansvar f6r atomskador.
Artikel 2

Med dom likstalls beslut som en domstol meddelat i ml angAende en s&dan
privatrattslig frAga som omfattas av denna konvention och som r6r ersattning f6r
motparts ratteg~ngskostnader eller ersattning till vittne eller sakkunnig.

Artikel 3

1. En dom som har meddelats i den ena f6rdragsslutande staten skall erkan-
nas i den andra f6rdragsslutande staten, om den domstol som har meddelat domen
var beh6rig enligt bestammelserna i artikel 5 eller 6 och domen har vunnit laga kraft
enligt lagen i domsstaten.

2. Ett i Sverige meddelat bevis i mAl om betalningsf6relaggande, som ar
verkstallbart i Sverige; beh6ver dock inte ha vunnit laga kraft.

Artikel 4

Erkiinnande av en dom som har meddelats i den ena f6rdragsslutande staten
kan vagras i f61jande fall:
a. om ett erkannande ar of6renligt med grunderna f6r rattsordningen i den andra

f6rdragsslutande staten;
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b. om en dom i samma sak och mellan samma parter har meddelats i den andra
f6rdragsslutande staten;

c. om en dom i samma sak och mellan samma parter har meddelats i en tredje stat
och domen ph grund av en internationell 6verenskommelse skall erkannas i den
andra f6rdragsslutande staten;

d. om en ratteg&ng om samma sak och mellan samma parter dr anhangig inf6r en
domstol i den andra f6rdragsslutande staten och talan i den rdttegangen har
vackts f6rst;

e. om domen har givits mot en svarande som inte har ing~tt i svaroml och denne
antingen inte har delgivits stamningen enligt lagen i domsstaten eller inte har fftt
kannedom om rattegatngen i tillrdckligt god tid f6r att kunna svara i saken.

Artikel 5
Domstol i den stat i vilken domen har meddelats skall anses beh6rig enligt

denna konvention i f61jande fall:
a. om svaranden vid tiden f6r talans vackande hade sitt hemvist eller stadigvarande

vistades i domsstaten eller, om svaranden var enjuridisk person eller ett sidant
6sterrikiskt handelsbolag som inte ar en juridisk person (Handelsgesellschaft
ohne Rechtspersonlichkeit), hade sitt sate i domsstaten;

b. om svaranden i domsstaten vid tiden for talans vackande hade ett handels- eller
industrif6retag eller en filial, som inte endast utgjorde en agentur, och tvisten
hanf6rde sig till foretagets eller filialens verksamhet;

c. om talan avs~g en fastighet belagen i domsstaten eller en sakrAtt till en sidan
fastighet;

d. om talan avsatg skyldighet utanf6r kontraktsf6rh&llanden att ersatta skada pA
person eller egendom och den skadeg6rande handlingen hade beg tts i doms-
staten medan den som vallade skadan befann sig dar;

e. om svaranden uttryckligen underkastat sig domstolens beh6righet.

Artikel 6
En dom som meddelats med anledning av genkarom&l anses vid tillampningen

av denna konvention meddelad av beh6rig domstol, om domstolen var beh6rig
enligt artikel 5 att pr6va huvudkarom&let.

Artikel 7
En dom beh6ver inte anses meddelad av beh6rig domstol, om

a. enligt den andra f6rdragsslutande statens ratt dess eller ett tredje lands doms-
tolar med hnsyn till sakens beskaffenhet ar uteslutande beh6riga; eller

b. det ar frAga om beh6righet enligt artikel 5 e och denna beh6righet enligt den
andra f6rdragsslutande statens ratt mede hnsyn till sakens beskaffenhet inte far
grundas pA parts medgivande.

Artikel 8
En domstol i den ena f6rdragsslutande staten hos vilken frAga uppkommer om

erkannande av en dom som meddelats av en domstol i den andra f6rdragsslutande
staten ar vid sin pr6vning av frAgan om domstolen haft beh6righet enligt konven-
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tionen bunden av denna domstols konstateranden av de faktiska f6rhillanden pf
vilka den grundat sin behorighet.

Artikel 9
Vacks vid domstol i den ena f6rdragsslutande staten talan angiende en sak,

som redan ar foremAl f6r ritteghng mellan samma parter vid domstol i den andra
fOrdragsslutande staten, och kan den f6rsta rdttegangen leda till doam som enligt
denna konvention skall erkannas i den f6rstnamnda f6rdragsslutande staten, skall
den domstol vid vilken talan sist vdckts avvisa denna.

Artikel 10
1. Vare dom som har meddelats av en domstol i den ena f6rdragsslutande

staten och som ar verkstdllbar i den staten skall pa ans6kan verkstallas i den andra
fOrdragsslutande staten, om fcrutsattningar for dess erkannande f6religger.

2. Verkstallighet beviljas i Osterrike av den domstol som ar beh6rig att
ombes6rja verkstalligheten.

3. Ans6kan om verkstallighet i Sverige g6rs hos Svea hovratt. Medger
hovrAtten verkstdllighet, skall den 6sterrikiska domen pA ans6kan verkstdllas av
behorig forvaltningsmyndighet (kronofogdemyndigheten).

Artikel 11

1. Part som begar verkstallighet skall f6rebringa domen i original eller i en av
behorig myndighet bestyrkt avskrift, bevis om att domen ar verkstallbar i den
fordragsslutande stat i vilken den har meddelats saint - utom nar det gdller ett
svenskt bevis i ml om betalningsforelaggande - bevis om att domen har vunnit
laga kraft.

2. De handlingar som skall forebringas i Osterrike skall vara avfattade pa
tyska eller tfoljas av en 6versdttning till detta sprAk. De handlingar som skall
f6rebringas i Sverige skall vara avfattade pA svenska eller Atf6jas av en 6versatt-
ning till detta sprAk. Riktigheten av en 6versattning mAste vara bestyrkt av en
person som ar beh6rig hdrtill i en av de bhda staterna.

3. De handlingar som skall f6rebringas enligt denna konvention ar inte un-
derkastade krav pA legalisering eller liknande formkrav.

Artikel 12

1. En forlikning, som har triffats inf6r en domstol i den ena fOrdragsslutande
staten i ett m&l om en sAdan privatrattslig frAga som omfattas av denna konvention,
skall pA ans6kan verkstallas i den andra fordragsslutande staten, om
a. f6rlikningen fr verkstallas i den stat dar den har tr'ffats; och
b. det inte foreligger nAgon grund for avslag enligt artikel 4 a, b eller c.

2. F6r verkstalligheten av en fdrlikning galler bestammelserna i artiklarna 10
och 11 i tillimpliga delar.

Artikel 13

1. Denna konvention pAverkar inte
a. de bestammelser i andra for bada de f6rdragsslutande staterna bindande inter-

nationella 6verenskommelser som reglerar erkannande eller verkstallighet av
domar eller f6rlikningar;
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b. de bestammelser i den ena f6rdragsslutande statens interna ratt, enligt vilka
erkannande eller verkstallighet av domar eller f6rlikningar frAn den andra f6r-
dragsslutande staten kan ske i st6rre utstrackning an enligt denna konvention.

2. Denna konvention Ar tillimplig endast p, de domar som meddelats och de
forlikningar som traffats efter dagen for konventionens ikrafttrAdande.

Artikel 14

Denna konvention skall ratificeras, Ratifikationshandlingarna skall utvAxlas i
Wien. Konventionen trader i kraft f6rsta dagen i den tredje mAnaden som foljer
efter den m~nad under vilken ratifikationshandlingarna utvAxlats.

Artikel 15

Vare fordragsslutande stat kan saga upp denna konvention genom ett till den
andra fordragsslutande staten riktat skriftligt meddelande. Uppsagningen trader i
kraft sex mnader efter dagen for meddelandet.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de befullmaktigade ombuden undertecknat
denna konvention.

SOM SKEDDE i Stockholm den 16 september 1982 i tvA exemplar, ett pA svenska
och ett pA tyska, vilka b&da texter har samma giltighet.

F6r Konungariket Sverige:
CARL AXEL PETRI

F6r Republiken Osterrike:
F. STOLBERG
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH SCHWEDEN UND
DER REPUBLIK OSTERREICH UBER DIE ANERKENNUNG
UND DIE VOLLSTRECKUNG VON ENTSCHEIDUNGEN IN
ZIVILSACHEN

Das K6nigreich Schweden und
Die Republik Osterreich,
von dem Wunsch geleitet, in den Beziehungen zwischen den beiden Staaten

die Anerkennung und die Vollstreckung von Entscheidungen in Zivilsachen zu
sichern,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
(1) Dieses Abkommen ist auf die in den Vertragsstaaten auf dem Gebiet des

Zivilrechts gefallten Entscheidungen anzuwenden.
(2) Unter ,,Entscheidung" sind in diesem Abkommenjedes Urteil undjeder

BeschluB eines Gerichts zu verstehen, die den Streitgegenstand endgfiltig ent-
scheiden, auch wenn die Entscheidung in einem strafgerichtlichen Verfahren er-
gangen ist.

(3) Das Abkommen ist jedoch nicht anzuwenden
(a) auf Entscheidungen auf dem Gebiet des Personenstands, des Familienrechts

oder des Erbrechts;
(b) auf Entscheidungen uber die Bildung oder die Auflosung einer juristischen

Person, fiber ihre Satzungen oder fiber die Befugnisse ihrer Organe;
(c) auf Entscheidungen in einem Konkursverfahren, einem Ausgleichsverfahren

oder in einem Verfahren des Zahlungsaufschubes sowie aufim Zusammenhang
mit solchen Verfahren ergangene Entscheidungen fiber die Wirksamkeit von
Rechtshandlungen eines Schuldners;

(d) auf Entscheidungen Ober die Haftung ffir nukleare Schaden.

Artikel 2

Ein BeschluB eines Gerichts in einer Zivilrechtssache, auf die dieses Abkom-
men anwendbar ist und der den Ersatz der ProzeBkosten an die Gegenpartei oder
das Entgelt eines Zeugen oder eines Sachverstiindigen betrifft, ist einer Ent-
scheidung gleichgestellt.

Artikel 3

(1) Die von einem Gericht eines Vertragsstaates gefilte Entscheidung wird
in dem anderen Vertragsstaat anerkannt, wenn das Gericht, das die Entscheidung
gefallt hat, gema]B den Bestimmungen des Artikels 5 oder des Artikels 6 zustandig
war und die Entscheidung nach dem Recht des Entscheidungsstaates rechtskr'ftig
ist.
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(2) Ein in Schweden ergangener Beweis eines Zahlungsbefehls (bevis i mal
om betalningsforelaggande), der in Schweden vollstreckbar ist, braucht jedoch
nicht rechtskraftig zu sein.

Artikel 4

Die Anerkennung einer in einem Vertragsstaat gefilten Entscheidung kann
versagt werden:
(a) wenn sie der offentlichen Ordnung des anderen Vertragsstaates widerspricht;
(b) wenn eine Entscheidung iber denselben Gegenstand zwischen denselben Par-

teien in dem anderen Vertragsstaat ergangen ist;
(c) wenn eine Entscheidung uber denselben Gegenstand zwischen denselben Par-

teien in einem dritten Staat ergangen ist und diese Entscheidung in dem anderen
Vertragsstaat auf Grund einer zwischenstaatlichen Ubereinkunft anzuerken-
nen ist;

(d) wenn ein Verfahren wegen desselben Gegenstandes zwischen denselben Par-
teien vor einem Gericht des anderen Vertragsstaates anhangig ist und dieses
Gericht zuerst angerufen wurde;

(e) wenn die Entscheidung gegen einen Beklagten ergangen ist, der sich auf das
Verfahren nicht eingelassen hat, und das der Einleitung des Verfahrens die-
nende Schriftstuck dem Beklagten nicht gemaB dem Gesetz des Entscheidungs-
staates zugestellt worden ist oder der Beklagte vom Verfahren nicht zeitgerecht
Kenntnis erhalten hat, um sich zu verteidigen.

Artikel 5
Die Zustandigkeit der Gerichte des Entscheidungsstaates wird im Sinne dieses

Abkommens anerkannt:
(a) wenn zur Zeit der Einleitung des Verfahrens der Beklagte in dem Entscheid-

ungsstaat seinen Wohnsitz oder seinen gew6hnlichen Aufenthalt hatte oder,
wenn es sich um einejuristische Person oder um eine 6sterreichische Handels-
gesellschaft ohne Rechtspers6nlichkeit handelt, diese dort ihren Sitz hatte;

(b) wenn zur Zeit der Einleitung des Verfahrens der Beklagte in dem Entschei-
dungsstaat eine Handels- oder Industrieunternehmung oder eine Zweignieder-
lassung hatte, die fiber eine Handelsvertretung hinausging, und sich das Ver-
fahren auf deren Betrieb bezog;

(c) wenn der Gegenstand des Verfahrens eine im Entscheidungsstaat gelegene
Liegenschaft oder ein dingliches Recht an einer solchen Liegenschaft war;

(d) wenn das Verfahren einen Anspruch auf Ersatz ffir Personen- oder Sach-
schaden aus einer auBervertraglichen Haftung zum Gegenstand hatte und die
schadigende Handlung im Entscheidungsstaat begangen wurde, wihrend sich
der Schadiger dort befand;

(e) wenn sich der Beklagte der Zustindigkeit des Gerichtes ausdrucklich unter-
worfen hat.

Artikel 6

Die Zustandigkeit eines Gerichtes, das eine Entscheidung fiber eine Wider-
klage gefait hat, wird im Sinne dieses Abkommens anerkannt, wenn das Gericht
gemB Artikel 5 zur Entscheidung fiber die Hauptklage zustiindig war.
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Artikel 7

Die Zustandigkeit eines Gerichtes des Entscheidungsstaates braucht nicht
anerkannt zu werden, wenn

(a) nach dem Recht des anderen Vertragsstaates auf Grund des Streitgegenstandes
dessen Gerichte oder die eines dritten Staates ausschlieBlich zustandig sind
oder

(b) es sich um eine Zustandigkeit nach Artikel 5 lit. e handelt, aber nach dem Recht
des anderen Vertragsstaates auf Grund des Streitgegenstandes eine Zustan-
digkeit durch Unterwerfung nicht begrindet werden kann.

Artikel 8

Das Gericht eines Vertragsstaates, vor dem die Anerkennung einer Ent-
scheidung eines Gerichtes des anderen Vertragsstaates geltend gemacht wird, ist
bei der Priufung der Frage der Zustaindigkeit dieses Gerichtes nach diesem Abkom-
men an Feststellungen von Tatsachen gebunden auf welche dieses Gericht seine
ZustAndigkeit gegruindet hat.

Artikel 9

Wenn vor einem Gericht eines Vertragsstaates ein Verfahren fiber eine Sache
eingeleitet wird, die bereits Gegenstand eines Verfahrens zwischen denselben
Parteien vor einem Gericht des anderen Vertragsstaates ist, und wenn in diesem
Verfahren eine Entscheidung ergehen kann, die nach diesem Abkommen in dem
erstgenannten Vertragsstaat anerkannt werderr muB, hat das zuletzt angerufene
Gericht die Klage zuruckzuweisen.

Artikel 10

(1) Jede von einem Gericht des einen Vertragsstaates gefillte Entscheidung,
die in diesem Staat vollstreckbar ist, ist in dem anderen Vertragsstaat aufAntrag zu
vollstrecken, wenn die Voraussetzungen fur ihre Anerkennung erfullt sind.

(2) In Osterreich ist die Vollstreckung durch das zustandige Gericht zu
bewilligen, das den Vollzug veranlaBt.

(3) Ein Antrag auf Vollstreckung in Schweden ist beim Svea Oberlandesge-
richt (Svea hovratt) zu stellen. Nach Genehmigung durch das Oberlandesgericht ist
die 6sterreichische Entscheidung auf weiteren Antrag durch die zustandige Ver-
waltungsbeh6rde (kronofogdemyndigheten) zu vollstrecken.

Artikel 11

(1) Die Partei, welche die Vollstreckung beantragt, hat die Entscheidung im
Original oder in einer von der zustandigen Beh6rde ausgefertigten Abschrift, den
Nachweis der Vollstreckbarkeit in dem Vertragsstaat, in dem sie ergangen ist,
sowie - ausgenommen bei einem schwedischen Beweis eines Zahlungsbefehls
(bevis i mel om betalningsforeldggande) - den Nachweis der Rechtskraft vor-
zulegen.

(2) Die in Osterreich vorzulegenden Urkunden mfissen in deutscher Sprache
abgefaBt oder mit einer Ubersetzung in diese Sprache versehen sein. Die in
Schweden vorzulegenden Urkunden muissen in schwedischer Sprache abgefaBt
oder mit einer Ubersetzung in diese Sprache versehen sein. Die Richtigkeit der
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Ubersetzung muB von einer hierzu in einem der beiden Staaten befugten Person
bestatigt sein.

(3) Die gemaB diesem Abkommen vorzulegenden Urkunden sind von Be-
glaubigungen und gleichartigen F6rmlichkeiten befreit.

Artikel 12

(1) Ein vor einem Gericht eines der Vertragsstaaten geschlossener Vergleich
in einer Zivilrechtssache, auf welche dieses Abkommen anwendbar ist, wird auf
Antrag in dem anderen Vertragsstaat vollstreckt, wenn

(a) der Vergleich in dem Staat, wo er geschlossen wurde, vollstreckbar ist; und

(b) nicht einer der Versagungsgrinde des Artikels 4 lit. a, b oder c vorliegt.

(2) Auf die Vollstreckung von Vergleichen sind die Artikel 10 und 11 sinnge-
ma3 anzuwenden.

Artikel 13
(1) Dieses Abkommen beruihrt nicht

(a) die Bestimmungen anderer zwischenstaatlicher Obereinkunfte, die die beiden
Vertragsstaaten gegenseitig verpflichten und die die Anerkennung oder Voll-
streckung von Entscheidungen oder Vergleichen regeln;

(b) die Bestimmungen des inneren Rechtes eines der beiden Vertragsstaaten, nach
denen die Anerkennung oder Vollstreckung von Entscheidungen oder Ver-
gleichen des anderen Vertragsstaates in weiterem AusmaB als in diesem Ab-
kommen vorgesehen ist.

(2) Dieses Abkommen ist nur auf die nach dem Tag seines Inkrafttretens
gefallten Entscheidungen und auf die nach diesem Tag geschlossenen Vergleiche
anzuwenden.

Artikel 14
Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind in Wien

auszutauschen. Das Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats, der auf den
Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden, in Kraft.

Artikel 15

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen durch eine an den anderen Ver-
tragsstaat gerichtete schriftliche Notifikation kundigen. Die Kuindigung wird sechs
Monate nach dem Datum dieser Notifikation wirksam werden.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigen dieses Abkom-
men unterschrieben.

GESCHEHEN ZU Stockholm am 16. September 1982 in zwei Urschriften in
schwedischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authen-
tisch sind.

Fur das K6nigreich Schweden:

CARL AXEL PETRI

Fur die Republik Osterreich:

F. STOLBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL
CASES

The Kingdom of Sweden and

The Republic of Austria,

Desiring, in relations between the two States, to ensure the recognition and
enforcement of judgements in civil cases,

Have agreed as follows:

Article I

(1) This Convention shall apply to judgements rendered in the Contracting
States in civil matters.

(2) The term "judgement" in this Convention means a judgement or deci-
sion of a court implying a final settlement of the case, even when the judgement is
rendered in criminal proceedings.

(3) The Convention shall not apply, however, to: -

(a) Judgements in matters concerning personal status, family law or the law of
succession;

(b) Judgements concerning the establishment or dissolution of a body corporate,
or concerning its statutes or the powers of its organs;

(c) Judgements in proceedings relating to bankruptcy, composition or a mora-
torium, and judgements rendered in connection with such proceedings
concerning the validity of the legal acts of a debtor;

(d) Judgements concerning liability for nuclear damage.

Article 2

Decisions rendered by a court in a civil case of the kind covered by this
Convention and relating to reimbursement of the legal costs of the opposing party
or indemnification of a witness or expert shall be treated in the same way as
judgements.

Article 3

(1) A judgement rendered in one Contracting State shall be recognized in
the other Contracting State if the court rendering the judgement had jurisdiction
under the provisions of article 5 or 6 and the judgement has become final under the
law of the State in which the judgement was rendered.

Came into force on I January 1984, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Vienna on 31 October 1983, in accordance with article 14.
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(2) However, a certificate issued in Sweden concerning an injunction to
pay (bevis i mdl om betalningsforelaggande) which is enforceable in Sweden,
however, need not have taken legal effect.

Article 4

Recognition of ajudgement rendered in one of the Contracting States may be
refused in the following cases:

(a) If recognition is contrary to the public policy of the other Contracting State;

(b) If a judgement in the same matter and between the same parties has been
rendered in the other Contracting State;

(c) If a judgement in the same matter and between the same parties has been
rendered in a third State and that judgement is to be recognized in the other
Contracting State by virtue of an international agreement;

(d) If proceedings concerning the same matter and between the same parties are
pending before a court of the other Contracting State and that court was
resorted to first;

(e) If the judgement was rendered against a defendant who did not defend the
case and who either was not issued a summons in accordance with the law of
the State in which the judgement was rendered or did not receive notice of the
proceedings in time to defend himself.

Article 5

A court of the State in which the judgement was rendered shall be deemed to
have jurisdiction under this Convention in the following cases:

(a) If, at the time of institution of the proceedings, the defendant was domiciled or
permanently resident in the State of origin of the judgement or was a body
corporate or an Austrian trading company without legal personality (Handels-
gesellschaft ohne Rechtspersonlichkeit), having its principal place of business
in the State of origin of the judgement;

(b) If, at the time of institution of the proceedings, the defendant had in the State
of origin, a commercial or industrial enterprise or a branch establishment
which was not merely a commercial agency, and the dispute related to the
activities of that enterprise or branch establishment;

(c) If the proceedings related to immovable property situated in the State of origin
or a right in rem in respect of such a property;

(d) If the proceedings related to extracontractual liability to compensate for
damage to persons or property and the act which caused the damage was
committed in the State of origin while the party causing the damage was
present in that State;

(e) If the defendant has expressly submitted to the jurisdiction of the court.

Article 6

The jurisdiction of a court that has rendered a judgement in respect of a
counter-claim shall be recognized for the purposes of this Convention if the court
was competent under article 5 to render a judgement concerning the principal
claim.
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Article 7

The jurisdiction of a court of the State of origin need not be recognized if:
(a) According to the law of the other Contracting State its courts or the courts of a

third State have exclusive jurisdiction by reason of the subject-matter of the
proceedings; or

(b) The question of jurisdiction under article 5 (e) arises and, according to the law
of the other Contracting State, by reason of the subject-matter of the
proceedings, jurisdiction cannot be based on the consent of the parties.

Article 8

A court of one Contracting State in which recognition is sought for a judge-
ment rendered by a court of the other Contracting State shall, in determining
whether such court had jurisdiction under this Convention, be bound by the
findings of fact on the basis of which that court claimed jurisdiction.

Article 9

If an action is brought before a court of one Contracting State concerning a
case which is already the subject of proceedings between the same parties before a
court of the other Contracting State, and if the first lawsuit can lead to a
judgement which, in accordance with this Convention, is to be recognized in the
first-mentioned Contracting State, the court last resorted to shall dismiss the case.

Article 10

(1) Any judgement rendered by a court of one Contracting State and en-
forceable in that State shall, upon application, be enforced in the other Con-
tracting State, if the requirements for its recognition are fulfilled.

(2) Enforcement shall be authorized in Austria by the court competent to
arrange for enforcement.

(3) Application for enforcement in Sweden shall be made to the Svea Court
of Appeal (Svea hovratt). If that Court of Appeal authorizes enforcement, the
Austrian judgement shall, upon application, be enforced by the competent en-
forcement service (kronofogdemyndigheten).

Article 11

(1) The party applying for enforcement shall produce the original judgement
or a copy certified by the competent authority, proof that the judgement is
enforceable in the Contracting State in which it was rendered and - except in the
case of Swedish documentary proof of injunction to pay (bevis i mal om
betalningsf6relaggande) - proof that the judgement has become final.

(2) Documents to be produced in Austria shall be drawn up in German or
accompanied by a translation in that language. Documents to be produced in
Sweden shall be drawn up in Swedish or accompanied by a translation in that
language. The accuracy of the translation must be certified by a person duly
authorized for the purpose in one of the two States.

(3) Documents to be produced under this Convention shall be exempt from
the legalization requirement and requirements concerning similar formalities.
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Article 12

(1) A settlement concluded in a court of one Contracting State in a civil case
of the kind covered by this Convention shall, upon application, be enforced in the
other Contracting State, if:

(a) The settlement is enforceable in the State in which it was concluded; and

(b) None of grounds for refusal under article 4 (a), (b) or (c) exist.

(2) For the enforcement of settlements, the provisions of articles 10 and 11
shall apply mutatis mutandis.

Article 13

(1) This Convention shall not affect:

(a) The provisions of other international agreements binding on both Contracting
States and governing the recognition or enforcement of judgements or set-
tlements;

(b) The provisions of the municipal law of one Contracting State whereby judge-
ments or settlements of the other Contracting State may be recognized or
enforced to a greater extent than under this Convention.

(2) This Convention shall apply only to judgements rendered and settle-
ments concluded after the date of its entry into force.

Article 14

This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Vienna. The Convention shall enter into force on the first day of the
third month following the month in which the instruments of ratification are
exchanged.

Article 15

Either Contracting State may denounce this Convention by giving written
notice of denunciation to the other Contracting State. The denunciation shall take
effect six months after the date of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention.
DONE at Stockholm on 16 September 1982, in duplicate in the Swedish and

German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:

CARL AXEL PETRI

For the Republic of Austria:

F. STOLBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA REPU-
BLIQUE D'AUTRICHE RELATIVE A LA RECONNAISSANCE
ET A L'EXtCUTION DES DtCISIONS JUDICIAIRES EN MA-
TIP-RE CIVILE

Le Royaume de Suede et
La R~publique d'Autriche,
Dgsireux, dans les rapports entre leurs deux Etats, d'assurer la reconnais-

sance et l'exdcution des decisions judiciaires en mati~re civile,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
1) La prdsente Convention s'applique aux decisions rendues en mati~re

civile sur le territoire des deux Etats contractants.
2) Par <, decision o on entend, au sens de la pr~sente Convention, toutjuge-

ment ou tout arrdt final d'un tribunal, mdme si la decision est rendue lors d'une
procedure p~nale.

3) La pr~sente Convention ne s'applique pas, toutefois
a) Aux decisions relatives au statut des personnes, ni aux decisions en mati~re de

droit de la famille ou de droit patrimonial;
b) Aux decisions relatives h la constitution ou A la dissolution d'une personne

morale, A ses statuts ou aux attributions de ses organes;
c) Aux decisions relatives A la faillite, au concordat ou au sursis de paiement ni

aux decisions rendues, en mati~re de faillite, de concordat ou de sursis de
paiement, en ce qui concerne la capacitd juridique d'un ddbiteur;

d) Aux decisions relatives A la responsabilit6 civile en cas de dommages nu-
cl~aires.

Article 2

Sont assimil~es A des decisions lesjugements des tribunaux rendus en matiUre
civile, auxquels s'applique la prdsente Convention et qui ont trait au paiement des
frais de justice A la partie adverse ou A l'indemnisation de t~moins ou d'experts.

Article 3
1) Une decision rendue par un tribunal d'un des Etats contractants est re-

connue dans l'autre Etat si le tribunal qui a rendu la decision dtait competent
conformment aux dispositions de l'article 5 ou A celles de l'article 6 de la pr6-
sente Convention et si la ddcision a acquis force de chose jugde conformoment au
droit de l'Etat d'origine.

Entree en vigueur le l1rjanvier 1984, soit le premierjour du troisi~me mois ayant suivi l'tchange des instruments

de ratification, qui a eu lieu A Vienne le 31 octobre 1983, conformdment & l'article 14.
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2) Une ordonnance de paiement rendue en Suede (bevis i mal om betal-
ningsforelaggande) et exdcutoire en Suede n'a cependant pas besoin d'avoir
acquis force de chose jugde.

Article 4

La reconnaissance d'une d6cision rendue dans l'un des Etats contractants
peut tre refus6e dans l'un des cas suivants :
a) Si elle est contraire A l'ordre public de l'autre Etat contractant;
b) Si une decision sur le meme objet entre les memes Parties a ddjA W rendue

dans 'autre Etat contractant;

c) Si une d6cision sur le mme sujet entre les m6mes Parties a W rendue dans un
Etat tiers et qu'elle doit etre connue dans l'autre Etat contractant en raison
d'une convention bilat6rale;

d) Si une demande fondde sur le m~me objet entre les memes Parties est pendante
devant un tribunal de I'autre Etat contractant et que ledit tribunal a W saisi le
premier;

e) Si une d6cision a dt6 rendue contre un ddfendeur qui n'a pas pr6sentd de
d6fense au fond et si la piece introductive d'instance n'a pas At remise au
d~fendeur conform6ment i la loi de l'Etat d'origine ou si le d6fendeur n'a pas
dtd informd de l'instance A temps pour assurer sa defense.

Article 5

La comp6tence du tribunal de l'Etat d'origine est reconnue au sens de la prd-
sente Convention :
a) Si, au moment de l'introduction de l'instance, le ddfendeur avait son domicile

ou son lieu de r6sidence habituel sur le territoire de l'Etat d'origine ou, dans le
cas ou le d6fendeur est une personne morale ou une socidtd commerciale
autrichienne sans personnalitdjuridique (Handelsgesellschaft ohne Rechtsper-
sonlichkeit), si celle-ci avait son sifge sur ledit territoire;

b) Si, A la date de l'introduction de l'instance, le d6fendeur avait, sur le territoire
de l'Etat d'origine, une entreprise commerciale ou industrielle ou une suc-
cursale qui dtait plus qu'une simple repr6sentation commerciale et dont les
op6rations constituaient l'objet de l'instance;

c) Si l'objet du litige est un bien immobilier situ6 sur le territoire de l'Etat
d'origine ou un droit rdel sur un tel bien immobilier;

d) Si l'instance a pour objet une demande de dommages-int6rets en raison de
dommages causds A des personnes ou A des biens r6sultant d'une responsabilit6
extracontractuelle et que l'acte dommageable a eu lieu dans l'Etat d'origine
alors que le responsable du dommage s'y trouvait;

e) Si le d6fendeur a reconnu express6ment la competence du tribunal.

Article 6

La competence d'un tribunal qui a rendu une d6cision au sujet d'une de-
mande reconventionnelle est reconnue au sens de la prdsente Convention si ledit
tribunal 6tait compdtent au sujet de la demande principale conformdment A l'ar-
ticle 5 de la Convention.
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Article 7
La competence d'un tribunal de l'Etat d'origine n'a pas besoin d'etre re-

connue si :
a) Conform~ment au droit de l'Etat requis, les tribunaux dudit Etat ou d'un Etat

tiers ont compdtence exclusive en raison de l'objet du litige; ou
b) Le tribunal est competent en application des dispositions du paragraphe e de

l'article 5 de la prAsente Convention mais sa comp6tence ne peut etre reconnue
volontairement en raison de l'objet du litige conformdment A la legislation de
l'autre Etat contractant.

Article 8

Le tribunal d'un Etat contractant devant lequel est invoquee la reconnais-
sance d'une d6cision rendue par un tribunal de l'autre Etat est li6 par les
constatations de fait sur lesquelles le tribunal de l'Etat d'origine s'est fonde pour
se d6clarer comp6tent conformement aux dispositions de la presente Convention.

Article 9

Si un tribunal de l'un des Etats contractants est saisi d'une demande fondde
sur le meme objet qu'une autre demande, entre les memes Parties, qui est deja
pendante devant un tribunal de l'autre Etat contractant et qui peut donner lieu A
une d6cision qui devra etre reconnue dans le premier Etat contractant confor-
mement A la presente Convention, le tribunal qui a ete saisi en dernier doit rejeter
la demande.

Article 10

I) Toute decision rendue par un tribunal dans l'un des Etats contractants
qui est exdcutoire dans ledit Etat doit etre exOcutee sur demande dans l'autre Etat
si les conditions de sa reconnaissance sont remplies.

2) En Autriche, l'execution doit etre autorisde par le tribunal competent qui
demande l'execution.

3) En Suede, les demandes d'ex6cution doivent etre faites A la Cour d'appel
(Svea hovratt). Apres accord de la Cour d'appel, la d6cision autrichienne est
exdcutoire par l'autorite comp6tente (kronofogdemyndigheten) sur demande pr-
sentee A cet effet.

Article 11

1) La Partie qui demande l'execution doit presenter le texte original de la
d6cision ou une copie certifide conforme par les autorit6s comp6tentes, une
attestation que la d6cision est executoire dans l'Etat d'origine, ainsi que la preuve
que la d6cision a acquis force de chose jugde, sauf dans le cas d'une ordonnance
de paiement rendue en Suede (bevis i mdl om betalningsf6relaggande).

2) Les pieces A produire en Autriche doivent tre etablies en langue
allemande ou etre accompagndes d'une traduction dans cette langue. Les pieces a
produire en Suede doivent etre dtablies en langue suddoise ou etre accompagnees
d'une traduction dans cette langue. La traduction doit etre certifide conforme par
une personne habilitee dans l'un des deux Etats contractants.

3) Les pieces A produire conformement A la pr6sente Convention sont dis-
pensees de l'authentification et des autres formalitds analogues.
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Article 12

1) Une transaction conclue en mati~re civile devant un tribunal de l'un des
Etats cortractants et A laquelle s'appliquent les dispositions de la pr~sente Con-
vention est exdcutoire sur demande dans I'autre Etat contractant si, A la fois

a) Elle est ex6cutoire dans l'Etat d'origine; et

b) I1 n'existe pas de motif de non-ex6cution au sens des paragraphes a, b ou c de
l'article 4 de la pr~sente Convention.

2) Les dispositions des articles 10 et 11 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent mutatis mutandis A l'ex6cution des transactions.

Article 13

1. La prdsente Convention ne modifie en rien:

a) Les dispositions d'autres arrangements bilatAraux cr6ant des obligations
mutuelles pour les deux Etats contractants et qui d6finissent la reconnaissance
ou l'ex6cution de transactions;

b) Les dispositions de droit interne de l'un des Etats contractants qui pr6voient
la reconnaissance ou l'ex6cution de d6cisions ou de transactions ayant leur
origine dans l'autre Etat contractant, dans une plus large mesure que la pr6-
sente Convention.

2. La pr6sente Convention ne s'applique qu'aux d6cisions rendues et aux
conclusions conclues aprs la date de son entr6e en vigueur.

Article 14

La pr~sente Convention est soumise A ratification. Les instruments de rati-
fication seront dchang~s A Vienne. La prdsente Convention entrera en vigueur le
premier jour du troisi~me mois suivant celui au cours duquel les instruments de
ratification auront t6 dchang6s.

Article 15

Chacun des Etats contractants pourra dAnoncer la prAsente Convention par
notification 6crite adress6e A l'autre avec un prAavis de six mois.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT A Stockholm, le 16 septembre 1982, en deux exemplaires originaux en
langues su~doise et allemande, les deux textes faisant Agalement foi.

Pour le Royaume de Suede

CARL AXEL PETRI

Pour la Rdpublique d'Autriche:
F. STOLBERG
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUf-DOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH REPUBLIKEN OSTERRIKE TILL FORENKLANDE AV
DEN INTERNATIONELLA RATTSHJALPEN ENLIGT HAAG-
KONVENTIONEN DEN 1 MARS 1954 ANGAENDE VISSA TILL
CIVILPROCESSEN HORANDE AMNEN

Konungariket Sverige och Republiken Osterrike har kommit 6verens om

f61jande.

Artikel 1

Personer som ar medborgare i en av de b~da staterna eller som stadigvarande
vistas i denna stat har i den andra staten ratt till samma rattsliga skydd f6r person
och egendom som medborgarna i denna stat. De har f6r detta andamhl fritt tilltriide
till domstolar och fAr upptrada inf6r dessa under samma forutsiittningar och pa
samma satt som medborgarna i den andra staten.

Artikel 2

1. I Haagkonventionen den 1 mars 1954 avsedda framstallningar om delgiv-
ning av rattegAngshandlingar och andra handlingar samt om internationell rattshjalp
skall 6versandas direkt mellan justitieministeriet (Bundesministerium fir Justiz) i
Republiken Osterrike och utrikesdepartementet i Konungariket Sverige.

2. Handlingar som upprattats med anledning av shdana framstallningar skall
6versandas direkt frAn den myndighet som mottagit framstiillningen till den myn-
dighet fr~n vilken framstallningen utgAtt.

Artikel 3

1. De i artikel 3 andra och tredje styckena samt artikel 10 i Haagkonventionen
den 1 mars 1954 avsedda 6versattningarna f~r ocksa* bestyrkas av en 6versAttare i
den stat som g6r framstallningen.

2. Som 6versaittare enligt denna 6verenskommelse anses i Osterrike en eds-
vuren domstolstolk och i Sverige en av kommerskollegium auktoriserad 6versat-
tare.

Artikel 4

De bAda staterna avstfr 6msesidigt frAn ersattning for alla kostnader som
uppkommer for dem genom delgivning av handlingar och genom tgarder med
anledning av framstallningar om internationell rattshjalp. Detta skall dock inte galla
ersattningar till sakkunniga.

Artikel 5

1. Ans6kningar om verkstallighet av beslut angAende rattegingskostnader
enligt artikel 18 i Haagkonventionen den I mars 1954 fAr av den som har ratt till
ersattningen 6verlamnas direkt till den beh6riga domstolen eller myndigheten.
Dessa ansokningar flir ocksA 6versandas direkt mellan de i artikel 2 forsta stycket
angivna ministerierna.
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2. Overlimnas en i f6rsta stycket angiven ans6kan till en domstol eller
myndighet som inte ar behcrig, skall denna domstol eller myndighet utan sarskild
framstallning vidarebefordra ansokningen till den beh6riga domstolen eller myn-
digheten.

Artikel 6

1. De btda staterna avstAr frAn att krava det i artikel 19 tredje stycket andra
meningen i Haagkonventionen den I mars 1954 avsedda intyget av den h6gsta
myndigheten inom justitief6rvaltningen i den stat som giort framstallningen.

2. Den i artikel 19 andra stycket 3 och tredje stycket tredje meningen i
Haagkonventionen den 1 mars 1954 avsedda 6versdattningen fir ocks& bestyrkas av
en i artikel 3 andra stycket i denna 6verenskommelse avsedd 6versattare i den stat
dar beslutet har meddelats.

Artikel 7

F6r offentliga eller privata handlingar eller avskrifter av s&dana handlingar,
vilkas akthet ar bestyrkt av en domstol, en f6rvaltningsmyndighet eller en notarius
publicus i en av de bida staterna, ffir som vilkor f6r erkannande i den andra staten
inte uppstallas krav pA ytterligare bestyrkande, apostill eller annan liknande for-
malitet.

Artikel 8

Justitieministeriet (Bundesministerium fur Justiz) i Republiken Osterrike och
utrikesdepartementet i Konungariket Sverige skall pa* begaran och utan kostnad
direkt limna varandra upplysningar om privatrattsliga bestammelser som galler
eller har gilt i staten i frStga.

Artikel 9

Denna 6verenskommelse skall ratificeras. Ratifikationshandlingarna skall ut-
vaxlas i Wien. Overenskommelsen trader i kraft f6rsta dagen i den tredje mfnaden
som f61jer efter den mfnad under vilken ratifikationshandlingarna utvaxlats.

Artikel 10

Var och en av de bada staterna kan saga upp denna 6verenskommelse genom
ett till den andra staten riktat skriftligt meddelande. Uppsagningen trader i kraft sex
m~nader efter dagen f6r meddelandet.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de befullmaktigade ombuden undertecknat
denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm den 16 september 1982 i tvA exemplar, ett pfi svenska
och ett pA tyska, vilka bAda texter har samma giltighet.

F6r Konungariket Sverige:

CARL AXEL PETRI

F6r Republiken Osterrike:

F. STOLBERG
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH SCHWEDEN UND
DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR VEREINFACHUNG DES
RECHTLICHEN VERKEHRS NACH DEM HAAGER UBEREIN-
KOMMEN VOM 1. MARZ 1954, BETREFFEND DAS VERFAH-
REN IN BURGERLICHEN RECHTSSACHEN

Das K6nigreich Schweden und die Republik Osterreich sind wie folgt fberein-
gekommen:

Artikel I
Die Angeh6rigen des einen der beiden Staaten sowie die Personen, die in

diesem Staat ihren gew6hnlichen Aufenthalt haben, geniessen auf dem Gebiet des
anderen Staates hinsichtlich des Rechtsschutzes ihrer Person und ihres Verm6gens
die gleiche Behandlung wie die Angeh6rigen dieses Staates. Sie haben zu diesem
Zweck freien Zutritt zu den Gerichten und konnen vor diesen unter den gleichen
Bedingungen und in der gleichen Weise wie die Angeh6rigen des anderen Staates
auftreten.

Artikel 2
(1) Die im Haager Obereinkommen vom 1. Marz 1954 bezeichneten Ersu-

chen um Zustellung gerichtlicher und aussergerichtlicher Schriftstuicke sowie
Rechtshilfeersuchen werden im Wege des Bundesministeriums ffir Justiz der Re-
publik Osterreich und des Ministeriums des Auswdrtigen (utrikesdepartementet)
des K6nigreichs Schweden unmittelbar fibersandt.

(2) Die Erledigungsakten sind von der ersuchten Beh6rde der ersuchenden
Behorde unmittelbar zu fibersenden.

Artikel 3
(1) Die in Artikel 3 Absatze 2 und 3 sowie in Artikel 10 des Haager Uberein-

kommens vom 1. Marz 1954 vorgesehenen Ubersetzungen konnen auch von einem
Obersetzer des ersuchenden Staates beglaubigt werden.

(2) Als Ubersetzer im Sinn dieses Abkommens sind in Osterreich ein be-
eideter ger.ichtlicher Dolmetscher und in Schweden ein vom Kommerzkollegium
bestellter Ubersetzer anzusehen.

Artikel 4
Die beiden Staaten verzichten gegenseitig auf die Erstattung aller Auslagen,

die ihnen bei der Zustellung von Schriftstucken und bei der Erledigung von Rechts-
hilfeersuchen erwachsen. Ausgenommen hievon sind Vergitungen an Sachver-
stdndige.

Artikel 5
(1) Antrage auf Vollstreckung von Entscheidungen fiber die Prozesskosten

gemass Artikel 18 des Haager Ubereinkommens vom 1. Marz 1954 k6nnen vom
Berechtigten unmittelbar beim zustandigen Gericht oder bei der zustiindigen Be-
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h6rde gestellt werden. Diese Antrage k6nnen auch im Weg der in Artikel 2 Ab-
satz 1 bezeichneten Ministerien ubermittelt werden.

(2) Wird ein in Absatz 1 bezeichneter Antrag bei einem unzustaindigen Ge-
richt oder bei einer unzustandigen Beh6rde gestellt, so leitet dieses Gericht oder
diese Beh6rde den Antrag von Amts wegen an das zustandige Gericht oder die
zustandige Beh6rde weiter.

Artikel 6

(1) Die beiden Staaten verzichten auf die in Artikel 19 Absatz 3 Satz 2 des
Haager Ubereinkommens vom 1. Mdrz 1954 vorgesehene Bestatigung des hochsten
Beamten der Justizverwaltung des ersuchenden Staates.

(2) Die in Artikel 19 Absatz 2 Ziffer 3 und Absatz 3 Satz 3 des Haager
Ubereinkommens vom 1. Marz 1954 vorgesehene Ubersetzung kann auch von
einem in Artikel 3 Absatz 2 dieses Abkommens bezeichneten Ubersetzer desjeni-
gen Staates beglaubigt werden, in dem die Entscheidung gefillt worden ist.

Artikel 7
Offentliche oder private Urkunden sowie Abschriften von solchen, deren

Echtheit von einem Gericht, einer Verwaltungsbeh6rde oder einem 6ffentlichen
Notar eines der beiden Staaten beglaubigt ist, beduirfen zu ihrer Anerkennung im
anderen Staat keiner weiteren Beglaubigung. Apostille oder anderen gleichartigen
F6rmlichkeit.

Artikel 8
Das Bundesministerium fur Justiz der Republik Osterreich und das Minis-

terium des Auswairtigen (utrikesdepartementet) des K6nigreichs Schweden werden
einander unmittelbar in Zivil- und Handelssachen auf Ersuchen kostenlos Aus-
kfinfte uber Rechtsvorschriften erteilen, die in ihrem Staat in Kraft stehen oder
gestanden sind.

Artikel 9

Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind in Wien
auszutauschen. Das Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats, der auf den
Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden, in Kraft.

Artikel 10

Jeder der beiden Staaten kann dieses Abkommen durch eine an den anderen
Staat gerichtete schriftliche Notifikation kundigen. Die Kfindigung wird sechs
Monate nach dem Datum dieser Notifikation wirksam werden.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Ab-
kommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Stockholm am 16. September 1982 in zwei Urschriften in
schwedischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authen-
tisch sind.

Fur das K6nigreich Schweden:
CARL AXEL PETRI

Ffir die Republik Osterreich:
F. STOLBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING THE SIMPLIFICA-
TION OF JUDICIAL PROCEDURE UNDER THE HAGUE CON-
VENTION OF 1 MARCH 19542 RELATING TO CIVIL PRO-
CEDURE

The Kingdom of Sweden and the Republic of Austria have agreed as follows:
Article 1

Nationals of one of the two States and persons normally resident in that State
shall enjoy in the territory of the other State, in respect of the legal protection of
their person and property, the same treatment as nationals of the said other State.
To this end, they shall have free access to the courts and may appear before them
on the same terms and in the same manner as nationals of the said other State.

Article 2

I. The requests for service of writs and extrajudicial documents, and for
legal aid, referred to in The Hague Convention of 1 March 19542 shall be trans-
mitted direct between the Federal Ministry of Justice (Bundesministeriumfir Jus-
tiz) of the Republic of Austria and the Ministry for Foreign Affairs (utrikesdepar-
tementetyof the Kingdom of Sweden.

2. Documents drawn up in response to such requests shall be transmitted
direct from the requested authority to the requesting authority.

Article 3

1. The translations referred to in article 3, paragraphs 2 and 3, and article 10
of The Hague Convention of 1 March 1954 may also be certified by a translator of
the requesting State.

2. For the purposes of this Agreement, translator shall mean in Austria a
sworn court interpreter and in Sweden a translator authorized by the Board of
Trade.

Article 4

The two States reciprocally waive reimbursement of all costs incurred by
them in the service of documents and in dealing with requests for legal aid. This
provision shall not apply to fees paid to experts.

Article 5

1. Requests for the enforcement of decisions concerning the costs of pro-
ceedings in accordance with article 18 of The Hague Convention of 1 March 1954
may be submitted by the claimant direct to the competent court or authority.
These requests may also be transmitted between the Ministries designated in
article 2, paragraph 1.

ICame into force on 1 January 1984, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Vienna on 31 October 1983, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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2. Should a request referred to in paragraph 1 be submitted to a court or
authority which has no jurisdiction in the matter, this court or authority shall
transmit the request officially to the competent court or authority.

Article 6

1. The two States waive the certification by the highest official in charge of
the administration of justice in the requesting State provided for in article 19,
paragraph 3, second sentence, of The Hague Convention of 1 March 1954.

2. The translation referred to in article 19, paragraph 2, subparagraph 3 and
paragraph 3, third sentence, of The Hague Convention of 1 March 1954 may also
be certified by a translator, as defined in article 3, paragraph 2 of this Agreement,
of the State in which judgement was pronounced.

Article 7

Public or private documents and transcripts thereof which have been authen-
ticated by a court, an administrative authority or a notary public of one of the two
States shall require no further authentication, annotation or other similar for-
mality in order to be recognized in the other State.

Article 8

The Federal Ministry of Justice (Bundesministerium fir Justiz) of the Repub-
lic of Austria and the Ministry for Foreign Affairs (utrikesdepartementet) of the
Kingdom of Sweden shall, in civil and commercial matters, provide each other
free of charge, on request, with information concerning legislative provisions that
are or have been in force in their State.

Article 9

This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged at Vienna. The Agreement shall enter into force on the first day of
the third month following the month in which the instruments of ratification were
exchanged.

Article 10

Either of the two States may denounce this Agreement by notifying the other
State in writing. The denunciation will take effect six months after the date of such
notification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed
this Agreement.

DONE at Stockholm on 16 September 1982, in duplicate in the Swedish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:

CARL AXEL PETRI

For the Republic of Austria:

F. STOLBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF A LA SIMPLIFICATION DES FOR-
MALITES JUDICIAIRES PREVUES A LA CONVENTION DE
LA HAYE DU 1cr MARS 1954 RELATIVE A LA PROCItDURE
CIVILE2

Le Royaume de Suede et la Rpublique d'Autriche sont convenus de ce qui

suit

Article premier

Les ressortissants de I'un des deux Etats et les personnes qui sont nor-
malement des residents de cet Etat jouissent dans le territoire de l'autre Etat, en
ce qui concerne la protection judiciaire de leurs personnes et de leurs biens, du
m~me traitement dontjouissent les ressortissants de cet autre Etat. A cette fin, ils
ont librement acc~s aux tribunaux et peuvent comparaitre devant ceux-ci dans les
m~mes conditions et de la m~me maniore que les ressortissants dudit autre Etat.

Article 2

1. Les demandes de signification de documents extrajudiciaires et d'assis-
tance judiciaire visdes dans la Convention de La Haye du 1cr mars 19542 sont
transmises directement du Ministre f~ddral de la justice (Bundesministerium fur
Justiz) de la R~publique d'Autriche et du Ministre des affaires 6trang~res (utri-
kesdepartementet) du Royaume de Suede et vice versa.

2. Les documents r~dig~s en r~ponse auxdites demandes sont transmis di-
rectement par I'autorit6 requise A 1'autorit6 requdrante.

Article 3

I. Les traductions visdes aux paragraphes 2 et 3 de l'article 3 et A l'article 10
de la Convention de La Haye du le mars 1954 peuvent 6galement 6tre certifides
conformes par un traducteur de I'Etat requ6rant.

2. Aux fins du present Accord, le traducteur est, dans le cas de l'Autriche,
un traducteur asserment6 aupr~s des tribunaux et, dans le cas de la Suede, un
traducteur agr66 par le Minist re du commerce.

Article 4

Sur une base de rdciprocitd, les deux Etats renoncent au remboursement de
tous frais engagds par eux A 1'occasion de la signification de documents et
lorsqu'ils ont h traiter les demandes d'assistance judiciaire. La pr~sente dis-
position ne s'applique pas aux paiements des honoraires des experts.

Entrd en vigueur le I'janvier 1984, soit le premierjour du troisitme mois ayant suivi I'dchange des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Vienne le 31 octobre 1983, conformtment , 'article 9.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 286, p. 265.
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Article 5

1. Les demandes visant A la mise en application de d6cisions concernant les
frais resultant d'un proc~s conform6ment A l'article 18 de la Convention de La
Haye du 10, mars 1954 peuvent 8tre pr6sentdes par les requdrants directement aux
tribunaux ou aux autoritds judiciaires comp6tents. Lesdites demandes peuvent
dgalement etre transmises par l'intermddiaire des minist~res vis6s au paragraphe I
de l'article 2.

2. Si une demande visde au paragraphe 1 est prdsentde A un tribunal ou A
une autoritd n'ayant aucune juridiction en la matiere, ledit tribunal ou autoritA
transmet ladite demande officiellement au tribunal ou A l'autoritd compAtente.

Article 6

1. Les deux Etats renoncent A I'authentification par le fonctionnaire de rang
le plus 61ev6 responsable de 'administration de lajustice de l'Etat requ6rant visAe
au paragraphe 3 (2e phrase) de l'article 19 de la Convention de La Haye du I" mars
1954.

2. Les traductions visdes A l'alin6a 3 du paragraphe 2 et au paragraphe 3
(3e phrase) de l'article 19 de la Convention de La Haye peuvent 6galement etre
certifi6es conformes, dans les conditions 6nonc6es au paragraphe 2 de l'article 3
du pr6sent Accord, par un traducteur de l'Etat dans lequel le jugement a W
prononc6.

Article 7

Les documents publics et priv6s et leurs transcriptions qui ont W authen-
tifids par un tribunal, une autorit6 administrative ou un notaire de l'un des Etats ne
n6cessitent aucune authentification complmentaire, annotation ou autre forma-
lit6 similaire pour 6tre reconnus dans l'autre Etat.

Article 8

Le Ministre f~dral de la justice (Bundesministerium fur Justiz) de la
R6publique d'Autriche et le Minist~re des affaires 6trang~res (utrikesdepartemen-
tet) du Royaume de Suede se communiquent mutuellement et gratuitement, sur
demande, des informations concernant les dispositions 16gislatives qui sont ou ont
6t6 en vigueur en matire civile et commerciale, dans leurs Etats respectifs.

Article 9

Le pr6sent Accord est subordonnd A ratification. Les instruments de rati-
fication seront dchangds A Vienne. L'Accord entrera en vigueur le premierjour du
troisi~me mois suivant le mois au cours duquel les instruments de ratification
auront W 6chang~s.

Article 10

L'un ou l'autre des Etats pourra d6noncer le pr6sent Accord au moyen d'une
notification dcrite adress6e A l'autre Etat. La d6nonciation prendra effet six mois
suivant la date de la notification.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Stockholm le 16 septembre 1982, en double exemplaire, en langues
suAdoise et allemande, les deux textes faisant Agalement foi.

Pour le Royaume de Suede
CARL AXEL PETRI

Pour la Rdpublique d'Autriche
F. STOLBERG
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1972
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SUEDE
et

VENEZUELA

Echange de notes constituant un accord relatif A la delivrance
reciproque d'autorisations permettant a titre tempo-
raire aux operateurs radioamateurs de chacun des deux
pays d'utiliser leurs stations dans l'autre pays. Caracas,
15 decembre 1972

Textes authentiques : espagnol et sudois.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN SWEDEN
AND VENEZUELA ON THE
RECIPROCAL GRANTING OF
AUTHORIZATIONS TO PER-
MIT AMATEUR RADIO OPER-
ATORS OF EITHER COUN-
TRY TEMPORARILY TO
OPERATE THEIR STATIONS
IN THE OTHER COUNTRY

Nations Unies - Recuell des Traitis 1986

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA SUtDE ET LE
VENEZUELA RELATIF A
LA DELIVRANCE RECI-
PROQUE D'AUTORISATIONS
PERMETTANT A TITRE TEM-
PORAIRE AUX OPERATEURS
RADIOAMATEURS DE CHA-
CUN DES DEUX PAYS D'UTI-
LISER LEURS STATIONS
DANS L'AUTRE PAYS

Caracas, 15 de diciembre de 1972

No. AE/T-5629

Seftor Embajador:
Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con objeto de proponerle que se

celebre un Acuerdo entre los Gobiernos de Venezuela y de Suecia para permitir el
otorgamiento de autorizaciones reciprocas a fin de que los radioaficionados de cada
uno de los dos pafses puedan operar temporalmente sus estaciones de radio en el
otro pais bajo las siguientes condiciones:

1. Una persona que tenga licencia de su Gobierno y quien instale y opere una
estaci6n de radioaficionados con permiso de dicho gobierno, seri autorizada tem-
poralmente por el otro Gobierno para instalar y operar tal estaci6n en su territorio
sobre una base de reciprocidad, observando las condiciones que a continuaci6n se
especifican.

2. El radioaficionado que tenga permiso de su Gobierno deber, pedir pre-
viamente la autorizaci6n del otro Gobierno antes de que le sea permitido instalar y
operar su estaci6n de radio, como lo establece el pdrrafo 1.

3. La Dependencia designada por cada uno de los dos Gobiernos puede
otorgar la autorizaci6n tal como lo prescribe el prrafo 2 bajo las condiciones
establecidas en la respectiva licencia, incluyendo el derecho de cancelaci6n de
dicho permiso en cualquier tiempo.

Tambidn me es grato proponer que esta nota y la respuesta-favorable de
Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual
entrard en vigor quince (15) dias despuds de la fecha de la presente comunicaci6n y

ICame into force on 30 December 1972, i.e., 15 days I Entrd en vigueur le 30 dtcembre 1972, soit 15 jours
after the exchange of notes, in accordance with their apr.s I'dchange de notes, conformtment A leurs dispo-
provisions. sitions.
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podri ser terminado por cualquiera de las Partes, previa notificaci6n por escrito a la
otra con sesenta (60) dfas de anticipaci6n.

Vflgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mIs alta consideraci6n.

ARtSTIDES CALVANI

[TRANSLATION]

Caracas, 15 December 1972

No. AE/T-5629

Sir,
I have the honour to propose that an

agreement be concluded between the
Governments of Venezuela and Sweden
to permit the granting of reciprocal
authorizations to enable the amateur
radio operators of each of the two coun-
tries temporarily to operate their radio
stations in the other country under the
following conditions:

I. A person who is licensed by his
Government and who installs and
operates an amateur radio station with
the permission of that Government shall
be authorized temporarily by the other
Government to install and operate such
a station in its territory on the basis of
reciprocity, observing the conditions
specified below.

2. The amateur radio operator who
is licensed by his Government must re-
quest previously the authorization of
the other Government before being per-
mitted to install and operate his radio
station as provided for in paragraph 1.

3. The Agency designated by each
of the two Governments may issue the
authorization as provided for in para-
graph 2 under the conditions established
in the respective licence, including the
right of cancellation of said authoriza-
tion at any time.

I am also pleased to propose that this
note and your favourable reply should

[TRADUCTION]

Caracas, le 15 d~cembre 1972

N' AE/T-5629

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous proposer que

les Gouvernements su6dois et v6ndzuA-
lien concluent un accord en vue de la
d6livrance r6ciproque d'autorisations
temporaires permettant aux radioama-
teurs de chacun des deux pays d'utiliser
temporairement leurs stations de radio
dans l'autre pays, aux conditions dnon-
cdes ci-apr~s :

1. Toute personne titulaire *'u ,e
licence de son Gouvernement et qui
installe et exploite une station de radio-
amateur avec l'autorisation dudit Gou-
vernement sera temporairement admis
par l'autre Gouvernement A installer et A
exploiter une telle station sur le terri-
toire de celui-ci, sur la base de la rdci-
procit6.

2. Tout radioamateur autorisd par
son Gouvernement devra, avant d'8tre
admis A installer et A exploiter sa sta-
tion de radio conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1, soumettre une
demande A cet effet A l'administration
comp~tente de I'autre Gouvernement.

3. L'administration compdtente de
chaque Gouvernement peut ddlivrer
l'autorisation visde au paragraphe 2
aux conditions fix6es dans le permis lui-
m6me par chaque Gouvernement, no-
tamment le droit des autorit6s compd-
tentes d'annuler ladite autorisation A
tout moment.

Je propose en outre que la prdsente
note et votre r6ponse, si elle est favora-
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constitute an agreement between the
two Governments, which shall enter
into force fifteen (15) days after the date
of this communication and may be
terminated by either Party, on sixty
(60) days' prior notice in writing.

I take this opportunity, etc.

ARfSTIDES CALVANI

ble, constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vi-
gueur quinze (15) jours apr s la date de
la prdsente communication et qui pourra
etre d6noncd par l'une ou l'autre des
Parties, sur notification 6crite a l'autre
Partie, avec un pr6avis de soixante (60)
jours.

Je saisis cette occasion, etc.

ARfSTIDES CALVANI

II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUI DOIS]

Caracas den 15 december 1972

Nr. 57

Excellens,
Jag har aran bekrafta mottagandet av Eders Excellens note nr. AE/T-5629 av

dagens datum med forsiag om att 6verenskommelse slutes mellan regeringarna i
Venezuela och Sverige ang~ende tillstAnd f6r radioamat6rer i de bAda linderna att
tillfdlligt anvanda sina radiosandare i det andra landet pA f6ijande villkor:

1. Person, som innehar tillstaind fr&n sin regering och som installerar och
anvander amat6rradiosandare, skall av den andra regeringen p& grundval av 6m-
sesidighet kunna erhhlla tillffilligt tillstfnd att installera och anvanda radiosiindare
inom detta lands omrAde med iakttagande av foljande villkor.

2. Radioamator, som innehar tillstand fran sin regering, skall i forvag begara
tillstAnd frAn regeringen i det andra landet innan han fAr installera och anvanda sin
radiosandare i enlighet med paragraf 1.

3. Den myndighet, som utsetts av var och en av de b&da regeringarna, kan
bevilja tillstAnd enligt bestammelserna i paragraf 2 pi sAdana villkor, som faststallts
i respektive licens, dri inbegripet raitt att nar som helst upphava tillstAndet.

I enlighet med det forslag som stalldes i Eders Excellens note har jag nojet
forklara, att min regering ar inforsttdd med att den namnda noten och denna
svarsnote utg6r en 6verenskommelse mellan de bAda regeringarna, vilken skall
trada i kraft 15 dagar efter undertecknandet av denna skrivelse och som kan
uppsagas av endera parten genom skriftligt meddelande till den andra regeringen
60 dagar i f6rvag.

Jag begagnar mig av detta tillfalle for att aterigen betyga Eders Excellens min
utmarkta h6gaktning.

Per BERTIL KOLLBERG
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[TRANSLATION]

Caracas, 15 December 1972

No. 57

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note No. AE/T-5629 of
today's date, proposing that an agree-
ment be concluded between the Gov-
ernments of Venezuela and Sweden
concerning authorizations for amateur
radio operators of both countries tem-
porarily to operate their radio transmit-
ters in the other country under the fol-
lowing conditions:

[See note I]

As proposed in -your note, I am
pleased to inform you that my Govern-
ment agrees that the said note and this
reply shall constitute an agreement be-
tween the two Governments, which
shall enter into force 15 days after the
signing of this note and which either
Party may terminate by giving the other
Government 60 days' prior notice.

Accept, Sir, etc.

Per BERTIL KOLLBERG

[TRADUCTIONI

Caracas, le 15 d~cembre 1972

No 57

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note no AE/T-5629 en date de ce
jour, proposant que les Gouvernements
de la Suede et du Venezuela concluent
un accord visant A autoriser les radio-
amateurs de vos deux pays b exploiter
temporairement leurs stations dans
l'autre pays sous les conditions sui-
vantes:

[Voir note I]

Ainsi que vous le proposez, je suis
heureux de vous faire savoir que mon
Gouvernement est d'accord pour que
votre note et ma r6ponse constitue un
accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur 15 jours apres la
signature de la prdsente note et auquel
il pourra Wre mis fin sur un prdavis de
60jours de l'une ou l'autre des Parties.

Veuillez agrder, Monsieur le Minis-
tre, etc.

Per BERTIL KOLLBERG
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LONG TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of Sweden and the Government of the Czechoslovak Social-
ist Republic,

Considering that favourable conditions exist for further expansion of trade
and economic relations;

Being desirous of promoting and facilitating the development of trade and
economic relations between their two countries, to their mutual advantage;

Have agreed as follows:

Article I
The two Governments have as their objective, and shall endeavour to create

the conditions for, a continuing and substantial increase in trade between the two
countries both in goods which have traditionally been exchanged between them,
and in new ones. They thus confirm their interest in a more diversified trade.

Article 2
1) The exchange of goods between the two countries shall be effected in

accordance with the rules of the General Agreement on Tariffs and Trade and this
Agreement.

2) The competent authorities shall try to the fullest extent possible to
simplify the administrative formalities concerning import and export.

. 3) The facilities to be established each year for the import into the Czecho-
slovak Socialist Republic of goods originating in Sweden and for the import into
Sweden of goods originating in the Czechoslovak Socialist Republic shall be
determined annually and recorded in a protocol in accordance with Article 5 of
this Agreement.

Article 3
The two Governments taking into consideration the particular importance of

industrial co-operation for the future development of their economic relations,
confirm their interest in the development of all forms of such co-operation
between enterprises and organizations of the two countries.

Article 4
All payments between the two countries shall be effected in free convertible

currency, in accordance with the laws and exchange control regulations in force.

Article 5
A Mixed Commission, composed of representatives of the two Governments,

shall be established in order to review the implementation of this Agreement.

Came into force on 30 March 1973 by signature, with retroactive effect from 1 January 1973, in accordance with

article 6.
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The Mixed Commission shall carry out the annual discussions about facilities
referred to in Article 2 of this Agreement, the outcome of which would be
recorded in a Protocol.

The Mixed Commission shall examine the development of the trade between
the two countries, consider problems which may arise out of the implementation
of this Agreement or any other questions arising in the mutual trade relations
which may be proposed by either side.

The Mixed Commission may make proposals or recommendations to the re-
spective Governments aiming at a further development of the exchange of goods
between the two countries.

The Mixed Commission shall meet annually alternately in Sweden and in the
Czechoslovak Socialist Republic and shall meet otherwise at the request of either
Government at a date and place to be agreed on each such occasion.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall be
effective as from January 1, 1973 until December 31, 1977. Thereafter this
Agreement shall be automatically extended, each time for a period of one year,
unless either Government gives written notice of termination no later than three
months before its expiry.

This Agreement replaces the Trade Agreement signed on January 26, 1967.
DONE in Stockholm on March 30, 1973, in duplicate, in the English language,

both texts being equally authentic.

For the Government of Sweden:
KJELL-OLOF FELDT

For the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic:

A. BARtAK

EXCHANGE OF LETTERS

Stockholm, March 30, 1973

Mr. Chairman,

With reference to the Long Term Trade Agreement signed today between the
Government of Sweden and the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic I have the honour to inform you that the following is the understanding
of the Government of Sweden:
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The two Governments confirm their understanding that the exchange of
goods between the two countries shall take place on the basis of the world market
prices. Where no world market prices exist the prices to be considered should be
those which are generally applied for such goods on the principal markets. Should
difficulties as to prices arise the two Parties shall immediately consult each other
with a view to find prompt and appropriate measures to overcome the difficulties.

I would appreciate your confirmation that the above is also the understanding
of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic.

I avail myself of this opportunity, Mr. Chairman, to renew the assurance of
my highest consideration.

HANS V. EWERLOSF

II

Stockholm, March 30, 1973

Mr. Chairman,
I confirm the receipt of your letter of today's date which reads as follows:

[See letter I]

I confirm, Mr. Chairman, that the above is also the understanding-of the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic.

I avail myself of this opportunity, Mr. Chairman, to renew the assurance of
my highest consideration.

A. KILLIAN

Stockholm, March 30, 1973

Declaration by the Chairman of the Swedish Delegation

In the course of the negotiations which have led to the signing today of the
Long Term Trade Agreement between the Government of Sweden and the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic, the Swedish Government
have stated that it will be their objective to eliminate by the end of 1974
quantitative restrictions on imports of goods originating in the Czechoslovak
Socialist Republic which are inconsistent with Article XIII of the GATT.

Should, exceptionally, certain quantitative restrictions on imports from the
Czechoslovak Socialist Republic have to be maintained for important particular
reasons after the end of 1974, the Swedish Government declare that in that event
they will be prepared to discuss such remaining restrictions in the Mixed
Commission under this Agreement.

HANS V. EWERLOF
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LA SUI-DE ET
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHICOSLOVAQUE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Rdpublique socia-
liste tchdcoslovaque,

Considdrant que des conditions favorables existent permettant une plus large
expansion de leurs relations dconomiques et commerciales,

D6sireux de promouvoir et de faciliter le d6veloppement des relations 6co-
nomiques et commerciales entre leurs deux pays sur une base d'avantages
mutuels,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
L'objectif des deux Gouvernements auquel ils tendront vise A crder des con-

ditions susceptibles d'assurer un accroissement soutenu et important des dchan-
ges commerciaux entre leurs deux pays tant en ce qui concerne les biens tradi-
tionnellement dchangds que de nouveaux biens. Ils affirment ainsi leur volonto
d'assurer une diversification plus poussde de leurs 6changes.

Article 2

1) Les dchanges de biens entre les pays s'effectuent conform6ment aux
r~gles de l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce et du pr6-
sent Accord.

2) Dans toute la mesure possible, les autoritds comp6tentes s'efforcent
de simplifier les formalit6s administratives relatives aux importations et aux
exportations.

3) Les dispositions qui doivent atre prises chaque annde concernant les
importations de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque de biens venant de SueIde
et les importations de la Suede de biens originaires de la Rdpublique socialiste
tchdcoslovaque sont fixdes et consignees annuellement dans un protocole confor-
m~ment A l'article 5 du prdsent Accord.

Article 3

Tenant compte de l'importance particulire que rev6t la coop6ration indus-
trielle pour le d6veloppement futur de leurs relations 6conomiques, les deux
Gouvernements confirment leur volont6 de voir s'd1argir toutes les formes de
cette coop6ration entre les entreprises et les organisations des deux pays.

Article 4

Tous les paiements entre les deux pays s'effectuent en monnaie librement
convertible, conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation en vigueur en
matinre de contr6le des changes.

Entrd en vigueur le 30 mars 1973 par la signature, avec effet rttroactif au Ir janvier 1973, conformdment A
iarticle 6.
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Article 5

Une Commission mixte composde de reprdsentants des deux Gouvemements
est crde afin de suivre l'application du present Accord.

La Commission mixte proc~de aux discussions annuelles concernant les dis-
positions visdes A l'article 2 du present Accord, leurs conclusions dtant consigndes
dans un protocole.

La Commission mixte suit l'6volution des dchanges entre les deux pays et
examine les probl~mes que pourrait soulever l'application du present Accord ainsi
que toutes autres questions resultant de leurs relations commerciales mutuelles
que l'une ou 'autre des Parties souhaiterait voir traitdes par la Commission.

La Commission mixte peut adresser aux Gouvernements respectifs des pro-
positions ou des recommandations visant A assurer une expansion des 6changes
entre les deux pays.

La Commission mixte se rdunit chaque annie altemativement en Suede et en
Rdpublique socialiste tchdcoslovaque. Elle peut 6galement se rdunir A la demande
de l'un ou l'autre des Gouvernements A une date et en un lieu A convenir d'un
commun accord.

Article 6
Le. prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et sera effectif

A compter du lerjanvier 1973jusqu'au 31 d~cembre 1977. Il sera ensuite tacitement
reconduit d'ann~e en annie, A moins que l'un des Gouvernements ne fasse con-
naitre par 6crit A l'autre, trois mois au moins avant la date A laquelle l'Accord
viendrait A expiration, son intention d'y mettre fin.

Le prdsent Accord remplace l'Accord commercial signd le 26 janvier 1967.
FAIT A Stockholm, le 30 mars 1973, en double exemplaire, en langue anglaise,

les deux textes faisant Agalement foi.

Pour le Gouvernement de la Suede

KJELL-OLOF FELDT

Pour le Gouvemement de la R6publique
socialiste tchdcoslovaque

A. BARtAK

tCHANGE DE LETTRES

Stockholm, le 30 mars 1973

Monsieur le Pr6sident,

En ce qui concerne l'Accord commercial A long terme signd ce jour entre le
Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tchd-
coslovaque, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance l'interprdtation du
Gouvernement su~dois qui est la suivante:
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Les deux Gouvernements confirment la concordance de leurs vues selon les-
quelles les 6changes de biens entre les deux pays s'effectueront sur la base des
prix du marchd mondial. En leur absence, les prix adopt6s seront ceux qui sont
g~n6ralement appliquAs en ce qui concerne lesdits biens sur les principaux mar-
chds. En cas de difficultds A cet Agard, les deux Parties se consulteront imm6-
diatement afin de parvenir sans tarder A l'adoption de mesures approprides per-
mettant de r6soudre les difficult6s.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que ce qui pr6cede
correspond A l'interprAtation du Gouvernement de la R~publique socialiste tchd-
coslovaque.

Je saisis cette occasion, etc.

HANS V. EWERLOF

II

Stockholm, le 30 mars 1973

Monsieur le Pr6sident,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour ainsi

libell6e

[Voir lettre I]

Je tiens A vous confirmer, Monsieur le Pr6sident, que ce qui prdco~de cor-
respond 6galement A l'interpr6tation du Gouvernement de la R6publique socialiste
tchdcoslovaque.

Je saisis cette occasion, etc.

A. KILLIAN

Stockholm, le 30 mars 1973

DcIaration du President de la ddlegation sugdoise

Au cours des n6gociations qui ont mend aujourd'hui A la signature de l'Ac-
cord commercial A long terme entre le Gouvernement de la Suede et le Gou-
vernement de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque, le Gouvernement de la
Suede a d6clar4 son intention d'Aliminer, avant la fin de 1974, les restrictions
quantitatives aux importations de marchandises en provenance de la Rdpublique
socialiste tchdcoslovaque qui ne sont pas conformes A l'article XIII du GATT.

Si certaines restrictions quantitatives aux importations en provenance de la
Rdpublique socialiste tch~coslovaque devaient, A titre exceptionnel, dtre mainte-
nues pour des raisons particuliires importantes au-delA de l'annde 1974, le Gou-
vemement de la Suede d6clare que, dans ce cas, il sera dispos6 A examiner
lesdites restrictions non lev6es dans le cadre de la Commission mixte crdde en
vertu du present Accord.

HANS V. EWERLOF
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No. 24062

SWEDEN
and

SPAIN

Exchange of notes constituting an agreement on the recip-
rocal granting of authorizations to permit licensed ama-
teur radio operators of either country to operate their
stations in the other country. Madrid, 16 March 1974

Authentic text: Spanish.

Registered by Sweden on 25 April 1986.

SUEDE
et

ESPAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif a 'octroi
reciproque d'autorisations permettant aux operateurs
radioamateurs de chacun des deux pays d'exploiter
leurs stations dans 'autre pays. Madrid, 16 mars 1974

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par la Suede le 25 avril 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN SWEDEN
AND SPAIN ON THE RECIP-
ROCAL GRANTING OF AU-
THORIZATIONS TO PERMIT
LICENSED AMATEUR RADIO
OPERATORS OF EITHER
COUNTRY TO OPERATE
THEIR STATIONS IN THE
OTHER COUNTRY

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE
LA SUEDE ET L'ESPAGNE
RELATIF A L'OCTROI RECI-
PROQUE D'AUTORISATIONS
PERMETTANT AUX OPE RA-
TEURS RADIOAMATEURS
DE CHACUN DES DEUX
PAYS D'EXPLOITER LEURS
STATIONS DANS L'AUTRE
PAYS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REAL EMBAJADA DE SUECIA

MADRID

El 16 de marzo de 1974

Sefior Ministro,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con objeto de proponerle que
se celebre un Acuerdo entre los Gobiernos de Suecia y de Espafia para otorgar
autorizaciones recfprocas a fin de que los Radioaficionados de cada uno de los dos
parses puedan operar sus estaciones de radio en el otro pais, bajo las siguientes
condiciones:

1. La persona fisica que tenga licencia de su Gobierno como Radioaficionado
y que opere una estaci6n de radioaficionado permitida por dicho Gobierno, serd
autorizada por el Gobierno del otro pais, sobre una base recfproca y sujeta a
las condiciones establecidas a continuaci6n, para operar dicha estaci6n en su
territorio.

2. La persona fisica que tenga licencia de su Gobierno como Radioaficionado
deberd, antes de que se le permita operar su estaci6n de radio tal como lo establece
el pdrrafo 1), obtener de la Oficina apropiada del otro Gobierno una autorizaci6n
para tal prop6sito.

3. La oficina administrativa apropiada de cada Gobierno puede expedir una
autorizaci6n, como prescribe el pdirrafo 2), bajo las condiciones y t6rminos que se
establezcan, incluyendo adems el derecho de cancelaci6n en cualquier momento,
a juicio y conveniencia del Gobierno otorgante.

'Came into force on 31 March 1974, i.e., 15 days after
the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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En caso de que el Gobierno de Espafia se declare conforme con esta propuesta,
tengo el honor de proponer que esta Nota y la Nota de respuesta de Vuestra Exce-
lencia, en la que conste la conformidad de su Gobierno, sean constitutivas de un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrarA en vigor quince dias despu6s de
la fecha de su Nota de respuesta y su expiraci6n podrA solicitarse por cualquiera de
las partes, previa notificaci6n por escrito a la otra con sesenta dias (60) de an-
ticipaci6n.

Le ruego que acepte, Sefior Ministro, el testimonio de mi mIs alta con-
sideraci6n.

KNUT BERNSTROM
Embajador de Suecia

Excmo. Sefior Don Pedro Cortina Mauri
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid

[TRANSLATION]

ROYAL EMBASSY OF SWEDEN

MADRID

16 March 1974

I have the honour to propose that an
agreement be concluded between the
Governments of Sweden and Spain con-
cerning the reciprocal granting of
authorizations to permit amateur radio
operators of either country to operate
their stations in the other country, under
the following conditions:

1. A person who is licensed by his
Government as an amateur radio oper-
ator and who operates an amateur radio
station licensed by that Government
shall be authorized by the Government
of the other country, on a reciprocal
basis and subject to the following condi-
tions, to operate such a station in its
territory.

2. A person who is licensed by his
Government as an amateur radio oper-
ator shall, before being permitted to
operate his radio station as provided for
in paragraph 1, obtain from the appro-

[TRADUCTION]

AMBASSSADE ROYALE DE SUtDE

MADRID

Le 16 mars 1974

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer que soit
conclu entre les Gouvernements de la
Suede et de I'Espagne un accord pr-
voyant l'octroi r6ciproque d'autorisa-
tions permettant aux radioamateurs de
l'un ou de l'autre pays d'exploiter leurs
stations dans l'autre pays sous rdserve
des conditions suivantes :

1) Une personne A qui son Gouver-
nement a d~livr6 une licence de radio-
amateur et qui exploite une station de
radioamateur pour laquelle ce Gou-
vernement a ddlivr6 une licence, sera
autorisde par l'autre Gouvernement, sur
une base de r6ciprocit6 et sous r6serve
des conditions 6numr6es ci-dessous, A
exploiter ladite station sur le territoire
de l'autre Gouvernement.

2) La personne A qui son Gouver-
nement a d61ivr6 une licence de radio-
amateur doit, avant que permission lui
soit accordde d'exploiter sa station aux
termes du paragraphe 1, obtenir une
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priate agency of the other Government
an authorization for that purpose.

3. The appropriate administrative
agency of each Government may issue
an authorization, as provided for in
paragraph 2, under the conditions and
terms to be established, including the
right of cancellation at the discretion
and convenience of the issuing Govern-
ment at any time.

If the Government of Spain accepts
this proposal, I have'the honour to pro-
pose that this note and your reply in-
dicating the concurrence of your Gov-
ernment should constitute an agreement
between our two Governments, which
shall enter into force 15 days after the
date of your note in reply; its termina-
tion may be requested by either Party,
on sixty (60) days' notice in writing.

Accept, Sir, etc.

KNUT BERNSTROM

Ambassador of Sweden

His Excellency
Mr. Pedro Cortina Mauri

Minister for Foreign Affairs
Madrid

autorisation A cet effet de l'organisme
administratif approprid de l'autre Gou-
vernement.

3) L'organisme administratif appro-
prid de chaque Gouvernement peut
6mettre l'autorisation pr6vue au para-
graphe 2, sous r6serve des conditions et
termes qui seront fixes, y compris le
droit d'annuler cette autorisation n'im-
porte quand A la discr6tion dudit Gou-
vernement.

Si le Gouvernement espagnol accepte
la prdsente proposition, j'ai l'honneur
de proposer que la pr6sente Note et la
r6ponse que Votre Excellence y don-
nera, constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en
vigueur 15 jours apr~s la date de votre
rdponse. Cet accord pourra etre dd-
noncd par l'un ou l'autre des deux Gou-
vernements moyennant un prdavis dcrit
de soixante (60) jours.

Veuillez agrder, Monsieur le Minis-
tre, etc.

L'Ambassadeur de Suede,

KNUT BERNSTROM

Son Excellence
Monsieur Pedro Cortina Mauri

Ministre des Affaires 6trang~res
Madrid

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

MADRID

El 16 de marzo de 1974

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo de su carta fecha de hoy, que dice lo siguiente:

[See note I - Voir note I]
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Tengo la honra de manifestar a Vuestra Excelencia la aprobaci6n de mi
Gobierno a su Nota antes transcrita. Dicha Nota y 6sta que dirijo a Vuestra
Excelencia constituyen, en consecuencia, el Acuerdo entre nuestros dos Go-
biernos para que entre en vigor en la fecha mencionada.

Le ruego que acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mds alta
consideraci6n.

[Signed - Signdll

Excmo. Sr. Knut Bernstrom
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Suecia
Madrid

[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

MADRID

16 March 1974

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
my Government concurs with the text
of your note reproduced above. Ac-
cordingly, that note and this note in
reply shall constitute an agreement
between our two Governments, which
shall enter into force on the date in-
dicated.

Accept, Sir, etc.

[PEDRO CORTINA MAURI]

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Knut Bernstr6m

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Sweden

Madrid

Signed by Pedro Cortina Mauri.

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES f-TRANGtRES

MADRID

Le 16 mars 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note de ce jour dont le texte est
conqu comme suit :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement de mon
pays approuve le texte de la note re-
produite plus haut et que, par con-
s6quent, cette note et la prdsente rd-
ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur b la date fix6e.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires dtrangires,

[PEDRO CORTINA MAURI]

Son Excellence
Monsieur Knut BernstrOm

Ambassadeur extraordinaire et pldnipo-
tentiaire de la Suede

Madrid

Signd par Pedro Cortina Mauri.
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No. 24063

SWEDEN
and

NORWAY

Agreement concerning the improvement of rescue services in
frontier areas (with exchange of notes). Signed at Oslo
on 19 March 1974

Authentic texts: Swedish and Norwegian.

Registered by Sweden on 25 April 1986.

SUEDE
et

NORVEGE

Accord concernant l'amelioration de services de secours dans
les regions frontalieres (avec echange de notes). Signe A
Oslo le 19 mars 1974

Textes authentiques : suedois et norvegien.

Enregistr, par la Suede le 25 avril 1986.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUfDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH NORGE FOR
UNDERLATTANDE AV RADDNINGSTJANSTEN I GRAN-
STRAKTER

Regeringarna i Sverige och Norge har i syfte att underlatta raddningstjinsten i

granstrakter i fredstid overenskommit om f61jande.

Artikel 1
Efterspaning och undsattning av personer som kommit eller befaras ha kommit

i n6dsituation i granstrakterna mellan Sverige och Norge f~r, nar s& bed6ms
erforderligt, utstrackas till det andra landets landterritorium efter anmalan av
polismyndighet, i Sverige polismdstare, i Norge politimester, till motsvarande
polismyndighet i det andra landet. Polismyndigheten i det land dar efterspanings-
och raddningsf6retag p&g~r kan vid vaje tillfaille 6vertaga ledningen av f6retaget
om det pA grund av omstandigheterna befinnes erforderligt.

F6r sfidant efterspanings- och raddningsf6retag ph det andra landets terri-
torium fir erforderlig utrustning medf6ras, inbegripet civila sn6fordon och motor-
fordon, aven om de ej uppfyller i det andra landet gallande villkor f6r s~dana
fordons begagnande. Hundar mA medf6ras utan hansyn till de i de f6rdragsslutande
staterna gallande veterinara inf6rselbestammelsema. Medf6rd utrustning skall
Aterutf6ras efter f6retagets avslutande.

Efter anmalan enligt f6rsta stycket fhr ocksi civila luftfartyg registrerade i
Sverige eller Norge, som tillhor eller ianspraktagits av tull- eller polismyndighet,
anvandas f6r efterspanings- och raddningsf6retag med iakttagande av de bestam-
melser som i 6vrigt galler i vardera landet f6r luftfart av ifrgavarande slag.

Artikel 2

Motorfordon och motordrivet sn6fordon, som utnyttjas f6r efterspanings- och
raddningsf6retag, skall vara trafikf6rsakrat. Om enligt lag eller annan f6rfattning
sadan f6rsikringsplikt icke Avilar f6rdragsslutande stat f6r av denna agt eller
utnyttjat fordon, ar denna stat vid skada i f6ljd av trafik med sidant fordon pliktig
att till den som lidit skadan utgiva vad denne agt utf& av f6rsakringsgivaren, om
trafikf6rsakring funnits.

Vid skada under efterspanings- och raddningsf6retag som vllas pA den ena
f6rdragsslutande statens omrhde genom annan utrustning An fordon, som avses i
f6rsta stycket och som dgs eller utnyttjas av den andra staten, hvilar skadestfnds-
skyldighet den senare staten enligt de regler f6r skadest&ndsskyldighet, som galler i
den f6rstnamnda Staten.

Artikel 3
Erfordras f6r efterspanings- och raiddningsf6retag som avses i artikel I med-

verkan av militar personal, skall 6verordnad polismyndighet, i Sverige lanspoli-
schef, i Norge politimester, begara tillstind genom motsvarande polismyndighet i
det andra landet for den militara personalens tilltrade till detta lands territorium
utan medf6rande av vapen.
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Vad som stadgas om utrustning i artikel 1 andra stycket och artikel 2 om dar
avsedd utrustning skall galla aven f6r motsvarande militara utrustning.

Artikel 4

Luftfartyg tillh6rande f6rsvaret fAr i brdskande iagen anvindas f6r efter-
spanings- och raddningsf6retag som avses i artikel 1, sedan tillsttnd dartill laimnats i
den ordning som stadgas i artikel 3. Narmare f6reskrifter f6r shdan flygverksamhet
meddelas av vederb6rande f6rsvarsmyndighet i vardera landet.

Artikel 5
Befaras i ettdera landet saknad peson ha kommit i s~dan n6dsituation som

avses i artikel I pA det andra landets territorium, skall polismyndighet underratta
motsvarande polismyndighet i det andra landet harom.

Artikel 6
Erfordras f6r efterspanings- och raddnings&tgarderna i det land, dar den sak-

nade s6ks, bistfind av personal frain det andra landet, ager polismyndighet anhhlla
om stdant bistfnd hos polismyndighet i det andra landet, varvid galler vad som
stadgas i artiklarna 1, 3 och 4.

Artikel 7

Myndigheterna i de b~da landerna skall behandla enligt artiklarna 3 och 4
gjorda framstallningar om tillst~nd skyndsamt och i 6vrigt ph allt satt underlatta de
efterspanings- och raddningsf6retag som f6retas enligt 6verenskommelsen.

Artikel 8'

Denna 6verenskommelse trader i kraft i och med undertecknandet. Betraf-
fande artikel 4 galler dock att denna trader i kraft forst sedan de f6rdragsslutande
staterna p& diplomatisk vag underrattat varandra om att i artikeln avsedda f6re-
skrifter utfardats.

Vardera f6rdragsslutande staten kan uppsaga 6verenskommelsen med en upp-
signingstid av sex mAnader.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har nedanstAende befullmAktigade ombud under-
tecknat denna 6verenskommelse.

[For the testimonium and signatures, see p. 306 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 306 du prdsent volume.]

Upon submitting the Agreement for registration, the Government of Sweden specified that article 4 has not yet
entered into force - En soumettant l'Accord pour enregistrement, le Gouvernement de la Su.de a soulignd que
Iarticle 4 n'dtait pas encore en vigueur.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM NORGE OG SVERIGE OM FORBE-
DRING AV REDNINGSTJENESTEN I GRENSETRAKTER

Regjeringene i Norge og Sverige, som 0nsker A forbedre redningstjenesten i
grensetrakter i fredstid, er blitt enige om folgende:

Artikkel I
Ettersokning og unnsetning av personer som er kommet eller fryktes A ha

kommet i en nodssituasjon i grensetraktene mellom Norge og Sverige kan, nfr det
anses nodvendig, fortsettes pA den annen stats landterritorium, etter at varsel er gitt
av politimyndighetene, i Norge politimester, i Sverige polismastare, til tilsvarende
politimyndigheter i den annen stat. Politimyndigheten i den stat hvor ettersoknings-
eller redningsaksjonen p~g~r, kan pA ethvert tidspunkt overta ledelsen av aksjonen,
hvis dette etter omstendighetene ansees nodvendig.

For slik ettersoknings- og redningsaksjon p& den annen stats territorium kan
nodvendig utrustning medbringes, innbefattet sivile sn~kjoret~y og motorvogn,
selv om de ikke oppfyller slike vilkhr som gjelder i det annet land for bruk av
s&danne kjoretoy. Hunder kan medbringes uavhengig av de veterin.ermessige
importregler som gielder i de to land. Medbrakt utrustning skal tilbakefores etter
aksjonens avslutning.

Etter at slikt varsel er gitt som nevnt i 1. ledd kan ogsa sivile luftfartoy registrert
i Norge eller Sverige, som tilhorer eller benyttes av toll- eller politimyndighetene,
anvendes til ettersoknings- eller redningsaksjoner, under iakttagelse av de for-
skrifter som gjelder i de respektive land for slik luftfart.

Artikkel 2
Motorvogn og motordrevet snokj retoy som anvendes under ettersoknings- og

redningsaksjon, skal vaere trafikkforsikret. Om slik forsikringsplikt ifolge lov eller
andre bestemmelser, ikke p&hviler en av de kontraherende stater f6r kjoretoy eiet
eller benyttet av staten, er denne stat pliktig til a yde slik erstatning for skade
forvoldt ved bruk av s&dant kjoretoy, som skadelidte ville ha hatt krav pfi av
forsikringsyteren om trafikkforsikring hadde funnet sted.

For skade som under ettersoknings- og redningsaksjoner forvoldes pa den ene
kontraherende stats omrhde av annen utrustning enn motorkjoretoy som nevnt i
1. ledd og som eies eller benyttes av den annen stat, pthviler erstatningsansvar den
sistnevnte stat etter de regler om erstatningsansvar som gjelder i den forstnevnte
stat.

Artikkel 3
Behoves for slik ettersoknings- og redningsaksjon som nevnt i artikkel 1

medvirkning av militert personell, skal overordnet politimyndighet, i Norge poli-
timester, i Sverige Inspolischef, giennom tilsvarende politimyndighet i den annen
stat anmode om tillatelse for det militere personell til adgang pa denne stats
territorium uten medbringelse av v~pen.
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De regler som er fastsatt i artikkel 1, 2. ledd og i artikkel 2 om utrustning, skal

ogsh gjelde for tilsvarende militer utrustning.

Artikkel 4
Luftfartoy tilhorende forsvaret kan, nfr tidsfaktoren gjor det nodvendig,

anvendes til ettersoknings- og redningsaksjoner som nevnt i artikkel I nir tillatelse
hertil er gitt som fastsatt i artikkel 3. Naermere foreskrifter for slik flyvning
utferdiges av kompetente militare myndigheter i hver stat.

Artikkel 5
Fryktes i en av statene at en savnet person har kommet i slik nodsituasjon pA

den annen stats territorium som omtalt i artikkel 1, skal vedkommende politimyn-
dighet underrette tilsvarende politimyndighet i den annen stat heroin.

Artikkel 6
Behoves for ettersoknings- og redningsaksjonen i den stat hvor letingen pfgfr

bistand av personell fra den annen stat, kan vedkommende politimyndighet anmode
om slik bistand fra tilsvarende politimyndighet i den annen stat, i samsvar med
artiklene 1, 3 og 4.

Artikkel 7
Myndighetene i de to stater skal behandle anmodninger om bistand etter

artikkel 3 og 4 sA raskt som mulig, og for 0vrig p& alle mAter bistA de ettersoknings-
og redningsaksjoner som foretas etter denne overenskomst.

Artikkel 8!
Denne overenskomst trer i kraft ved undertegningen. Artikkel 4 trer dog forst i

kraft etter at de Kontraherende Stater ad diplomatisk vei har underrettet hverandre
om at de i artikkelen omtalte forskrifter er blitt utferdiget.

Begge kontraherende stater kan oppsi overenskomsten med en oppsigelsetid
pi seks mAneder.

TIL BEKREFTELSE AV foranstAende har de Kontraherende Staters befullmek-
tigede undertegnet denne overenskomst.

Upon submitting the Agreement for registration, the Government of Sweden specified that article 4 has not yet
entered into force - En soumettant 'Accord pour enregistrement, le Gouvernement de la Suede a soulignd que
I'article 4 n'ttait pas encore en vigueur.

Vol. 1424, 1-24063

1986



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

SOM SKEDDE i Oslo den 19 mars 1974 i
tv& exemplar p& svenska och norska
sprtken, vilka bhda har lika vitsord.

UTFERDIGET i Oslo den 19. mars 1974
i to eksemplarer i norsk og svensk tekst,
som begge har lik gyldighet.

For Konungariket Sverige:

YNGVE MOLLER

For Kongeriket Norge:

KNUT FRYDENLUND
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND NORWAY CON-
CERNING THE IMPROVEMENT OF RESCUE SERVICES IN
FRONTIER AREAS

With a view to improving rescue services in frontier areas in time of peace the

Governments of Sweden and Norway have agreed as follows.

Article I

Search and rescue operations for persons in distress or feared to be in distress
in the frontier areas between Sweden and Norway may, where it is deemed neces-
sary, be extended to the land territory of the other State after notice is given by
the police authorities - in Sweden the Police Commissioner (polismastare) and
in Norway the Chief of Police (politimester) - to the corresponding police
authorities of the other State. The police authorities of the State in which the
search and rescue operation is being conducted may, at any time, take over the
direction of the operation if the circumstances so require.

The equipment necessary for such search and rescue operations in the terri-
tory of the other State, including civilian snow vehicles and motor vehicles, may
be introduced even if it does not meet the requirements applicable in the other
country for the use of such vehicles. Dogs may be introduced irrespective of the
veterinary import regulations of the two Contracting States. Equipment intro-
duced shall be re-exported after completion of the operation.

After notice is given in accordance with the first paragraph of this article civil
aircraft registered in Sweden or Norway and belonging to or used by the customs
or police authorities may also be utilized for search and rescue operations subject
to the regulations applicable in each country to such air traffic.

Article 2

Motor vehicles and motor-driven snow vehicles used for search and rescue
operations shall be covered by traffic insurance. If under the laws or other
regulations a Contracting State is not required to have such insurance coverage
for vehicles owned or used by that State, the State concerned shall be required to
pay such compensation for damage occasioned by the use of such a vehicle as
the injured party would have been entitled to claim from the insurer if traffic
insurance coverage had existed.

In the case of damage caused during search and rescue operations in the ter-
ritory of one Contracting State by equipment other than a vehicle of the kind
referred to in the first paragraph of this article and owned or used by the other
State, the latter State shall be liable for damages in accordance with the regu-
lations concerning liability for damages applicable in the first-mentioned State.

Came into force on 19 March 1974 by signature, except for article 4, in accordance with article 8.
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Article 3

If the assistance of military personnel is required for search and rescue
operations of the kind referred to in article 1, the senior police authority - in
Sweden the County Police Commissioner (IanspolischeJ) and in Norway the Chief
of Police (politimester) - shall apply for permission through the corresponding
police authority of the other State for the military personnel to enter the territory
of that State unaccompanied by weapons.

The regulations laid down in article 1, second paragraph, and in article 2
concerning equipment shall also apply to military equipment of the same kind.

Article 4

Aircraft belonging to the armed forces may, in cases of emergency, be used
for search and rescue operations of the kind referred to in article 1, after
permission has been given in accordance with the procedure prescribed in arti-
cle 3. Detailed instructions concerning such air activity shall be drawn up by the
competent military authorities of each State.

Article 5

If it is feared in one country that a missing person is in a state of distress of the
kind referred to in article I in the territory of the other State, the competent police
authority shall so inform the corresponding police authority in the other State.

Article 6

Where, for the purpose of search and rescue operations in the State in which
the missing person is being sought, assistance is required from personnel of the
other country, the competent police authority may request such assistance from
the corresponding police authority of the other State, in accordance with the
provisions of articles 1, 3 and 4.

Article 7
The authorities of the two States shall give prompt consideration to requests

for assistance made in accordance with articles 3 and 4 and shall otherwise facili-
tate the search and rescue operations undertaken under this Agreement in every
way.

Article 8'

This Agreement shall enter into force at the time of its signature. Article 4,
however, shall enter into force only after the Contracting States have notified
each other through the diplomatic channel that the instructions referred to in that
article have been drawn up.

Either Contracting State may denounce the Agreement by giving six months'
notice of denunciation.

Upon submitting the Agreement for registration, the Government of Sweden specified that article 4 has not yet

entered into force.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Oslo on 19 March 1974, in duplicate in the Swedish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:
YNGVE MOLLER

For the Kingdom of Norway:

KNUT FRYDENLUND
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LA SUEDE ET LE DANEMARK CONCERNANT
L'AMELIORATION DE SERVICES DE SECOURS DANS LES
RtGIONS FRONTALIERES

En vue d'am61iorer les services de secours dans les r6gions frontali~res en
temps de paix, les Gouvernements de la Suede et de la Norv~ge sont convenus de
ce qui suit.

Article premier

Les op6rations de recherche et de secours A l'dgard des personnes en d6tresse
ou dont on craint qu'elles soient en d6tresse dans les r6gions frontali~res entre la
Suede et la Norv~ge, peuvent 6tre 6tendues, lorsque c'est jug6 n6cessaire, au
territoire terrestre de l'autre Etat apr s notification de la part des autoritds de
police - en Suede le Commissaire de police (polismastare) et en Norv~ge le Chef
de la police (politimester) - aux autoritds de police correspondantes de l'autre
Etat. Les autoritds de police de l'Etat dans lequel l'opdration de recherche et de
secours est effectude peut, A tout moment, prendre la relive de la direction de
l'opdration si les circonstances l'exigent.

L'dquipement n6cessaire pour ces opdrations de recherche et de secours dans
le territoire de l'autre Etat, y compris les motoneiges et vdhicules A moteur civils,
peuvent etre introduits mme s'ils ne satisfont pas aux normes applicables dans
l'autre pays pour l'utilisation de ces vdhicules. L'introduction des chiens est
dgalement autorisde sans dgard aux r~gles vdtdrinaires d'importation des deux
pays contractants. L'dquipement introduit sera rdexport6 ds l'ach~vement de
l'opdration.

Suite A la notification donn6e conform6ment au paragraphe premier du prd-
sent article, les a6ronefs civils enregistrds en Suede ou en Norvege, appartenant
aux douanes ou aux autoritds de police ou utilisds par elles peuvent 6tre dgalement
utilisds pour les op6rations de recherche et de secours sous reserve de la r-
glementation applicable dans chacun des pays i ce trafic adrien.

Article 2

Les vdhicules A moteur et les motoneiges utilisds pour les opdrations de re-
cherche et de secours seront couverts par une assurance contre les accidents de la
circulation. Si, conformement aux lois ou autres r~glements un Etat contractant
n'est pas astreint A tre couvert par une telle assurance pour les vdhicules qu'il
possde ou qu'il utilise, l'Etat concernd devra verser, en cas de dommages occa-
sionnds par l'utilisation d'un tel vdhicule, la m6me indemnitd que la partie 1sde
aurait t6 en droit de r6clamer h l'assureur en cas d'assurance contre les accidents
de la circulation.

Dans le cas de dommages causes pendant les op6rations de recherche et de
secours sur le territoire de l'un des Etats contractants par l'dquipement autre

Entrd en vigueur le 19 mars 1974 par la signature, A I'exception de I'article 4, conformdment & l'article 8.
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qu'un v6hicule de l'espilce mentionne au paragraphe premier du prdsent article,
et qui serait poss6dd ou utilisd par l'autre Etat, ce dernier Etat sera responsable
des dommages conformdment aux rlgles relatives A la responsabilitd en cas de
dommages dans le premier Etat mentionn.

Article 3

Au cas oti l'aide de personnel militaire serait n6cessaire pour les operations
de recherche et de secours d~crites AL l'article premier, l'autoritd supdrieure de
police - en Suede le Commissaire de police de comtd - (lanspolischefl, et en
Norv~ge le Chef de police (politimester) - solliciteront, par l'interm6diaire de
l'autorit6 de police correspondante de l'autre Etat, l'autorisation pour le per-
sonnel militaire de p~ndtrer sans armes sur le territoire de cet Etat.

Les rfgles Ononcdes i l'article premier, deuxi~me paragraphe, et A l'article 2
concernant l'Aquipement s'appliqueront 6galement A l'6quipement militaire de la
meme cat6gorie.

Article 4

Les a6ronefs appartenant aux forces armdes pourront etre utilis6s, en cas
d'urgence, pour les op6rations de recherche et de secours du type mentionnd t
l'article premier, apr~s obtention de l'autorisation conform6ment A la proc6dure
d6crite A l'article 3. Les autoritds militaires comp~tentes de chacun des Etats
6tabliront des instructions dAtaill6es concernant ce genre d'activit6s adriennes.

Article 5
S'il est craint dans l'un des pays qu'une personne manquante se trouve dans

un dtat de d6tresse du genre d~crit A I'article premier sur le territoire de l'autre
Etat, l'autoritd de police compdtente en informera l'autoritd de police correspon-
dante de l'autre Etat.

Article 6
Dans le cas &i, aux fins des op6rations de recherche et de secours dans l'Etat

dans lequel la personne manquante est recherch~e, une aide du personnel de l'au-
tre Etat est n~cessaire, l'autoritd de police compdtente peut solliciter cette aide de
l'autoritd de police correspondante de l'autre Etat, conform6ment aux disposi-
tions des articles premier, 3 et 4.

Article 7

Les autoritds des deux Etats accorderont une prompte attention aux deman-
des d'aide formuldes conform~ment aux articles 3 et 4 et faciliteront en outre par
tous les moyens les opdrations de recherche et de secours effectudes aux termes
du present Accord.

Article 8'
Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. Toutefois,

l'article 4 entrera en vigueur seulement aprils que les Etats contractants se seront
notifi6s mutuellement par la voie diplomatique que les instructions mentionndes

En soumettant I'Accord pour tre enregistrd, le Gouvernement de la Suede a soulignd que I'article 4 n'6tait pas

encore en vigueur.
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dans cet article ont W dtablies. Chacun des Etats contractants pourra d~noncer le
pr6sent Accord moyennant un pr~avis de d6nonciation de six mois.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussignds ont sign6 le present Accord.
FAIT A Oslo le 19 mars 1974, en double exemplaire, en langues suddoise et

norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Suede

YNGVE MOLLER

Pour le Royaume de Norv~ge

KNUT FRYDENLUND
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EXCHANGE OF NOTES - iCHANGE DE NOTES

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

Oslo den 19 mars 1974

Herr Minister,
I samband med undertecknandet idag av 6verenskommelse mellan Sverige och

Norge for underlittande av raddningstjinsten i granstrakter i fredstid och under
hanvisning till 6verenskommelsens artikel 1, tredje stycket harjag aran meddela att
svenska regeringen accepterar att aven civila luftfartyg registrerade i Norge som ej
tillh6r eller iansprAktagits av tull- eller polismyndighet kan anvdndas f6r efters-
panings- och raiddningsforetag pA svenskt territorium med iakttagande av de be-
stammelser som galler i Sverige for luftfart av ifrAgavarande slag.

Om norska regeringen ar enig hdrom, foreslarjag att denna skrivelse och Eder
svarsskrivelse skall utg6ra en integrerande del av 6verenskommelsen mellan Sve-
rige och Norge om underlattande av raddningstjansten i granstrakter i fredstid.

Mottag, Herr Minister, f6rsakran om min utmarkta h6gaktning.

YNGVE MOLLER

[TRANSLATION]

Oslo, 19 March 1974

Sir,
In connection with the signing today

of the Agreement between Sweden and
Norway concerning the improvement of
rescue operations in frontier areas in
time of peace and with reference to arti-
cle 1, third paragraph, of the Agree-
ment, I have the honour to inform you
that the Swedish Government agrees
that civil aircraft registered in Norway
and not belonging to or utilized by the
customs or police authorities may also
be used for search and rescue opera-
tions in Swedish territory subject to the
regulations applicable in Sweden to air
activity of the kind in question.

If the Norwegian Government so
agrees, I propose that this note and your
note in reply should constitute an in-
tegral part of the Agreement between

[TRADUCTION]

Oslo, le 19 mars 1974

Monsieur le Ministre,

Me rrfdrant t la signature ce jour de
l'Accord entre la Suede et la Norvige
concernant I'amdlioration des opdra-
tions de secours dans les regions fron-
talires en temps de paix, et relative-
ment t l'article premier paragraphe 3 de
l'Accord, j'ai l'honneur de vous infor-
mer que le Gouvernement suddois ac-
cepte que les aAronefs civils enregistrds
en Norv~ge et appartenant aux douanes
ou aux autoritrs de police ou utilisds par
elles peuvent 6tre Agalement utilisds
pour les operations de recherche et de
secours sur le territoire suddois sous
rdserve de la rrglementation applicable
en Suede aux activitrs adriennes du type
en question.

Je propose, si le Gouvernement nor-
vrgien en est d'accord, que la prdsente
lettre et votre lettre en rdponse consti-
tuent une partie int~grante de l'Accord

Vol. 1424, 1-24063



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

Sweden and Norway for the improve- entre la Suede et la Norv~ge en vue de
ment of rescue operations in frontier l'amdlioration des opdrations de se-
areas in time of peace. cours dans les r6gions frontalires en

temps de paix.

Accept, Sir, etc. Veuillez agr6er, Monsieur le Minis-
tre, etc.

YNGVE MOLLER YNGVE MOLLER

II

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

Oslo, 19. mars 1974

Herr Ambassador,
Jeg har den ere ' erkjenne mottagelsen av Deres brev av idag som i norsk

oversettelse har folgende ordlyd:
"I forbindelse med undertegningen idag av overenskomst mellom Sverige

og Norge om forbedring av redningstjenesten i grensestrok i fredstid, og under
henvisning til Overenskomstens artikkel 1, tredje ledd, har jeg den 'ere
meddele at den svenske regjering aksepterer at ogsA sivile luftfartoy registrert i
Norge som ikke tilhorer eller benyttes av toll- eller politimyndighetene kan
benyttes til etterseknings- eller redningsaksjoner pA svensk territorium under
iakttagelse av de forskrifter som gielder i Sverige for slik luftfart.

Hvis den norske regjering er enig i dette, foreslhrjeg at dette brev og Deres
svarbrev skal utgjere en integrerende del av overenskomsten mellom Sverige
og Norge om forbedring av redningstjenesten i grensetrakter i fredstid".
Som svar pA Deres brev onskerjeg A meddele at den norske regjering er enig i at

Deres brev og dette svarbrev skal utgjore en integrerende del av overenskomsten
mellom Norge og Sverige om forbedring av redningstjenesten i grensetrakter i
fredstid.

Motta, herr Ambassador, forsikringen om min utmerkede hoyaktelse.

KNUT FRYDENLUND

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Oslo, 19 March 1974 Oslo, le 19 mars 1974

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,
I have the honour to acknowledge J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

receipt of your note of today's date, votre lettre datde de ce jour, ainsi con-
reading as follows in Norwegian trans- que dans sa traduction en langue nor-
lation: v6gienne :

[See note I] [Voir note I]
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In reply to your note I wish to inform
you that the Norwegian Government
agrees that your note and this note of
reply shall constitute an integral part
of the Agreement between Norway and
Sweden for the improvement of rescue
services in frontier areas in time of
peace.

Accept, Sir, etc.

KNUT FRYDENLUND

Je propose, si le Gouvernement nor-
v6gien en est d'accord, que la pr6sente
lettre et votre lettre en r6ponse consti-
tueront une partie intAgrante de l'Ac-
cord entre la Suede et la Norvige en vue
de l'amd1ioration des operations de se-
cours dans les r6gions frontalires en
temps de paix.

Veuillez agrder, Monsieur I'Ambas-
sadeur, etc.

KNUT FRYDENLUND
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
SUtDE ET LA FRANCE RELATIF A LA PARTICIPATION DE
LA SUE-DE AU PROJET FRANQAIS D'OBSERVATION DE LA
TERRE PAR SATELLITE (SPOT)

Stockholm, le 23 octobre 1978

Me r~fdrant aux entretiens engagds entre le Centre National d'Etudes Spa-
tiales et la Commission Suddoise d'Activitds Spatiales pour un programme de
cooperation entre nos deux pays dans le cadre du programme d'observation de la
terre par satellite entrepris par le Gouvernement de la R6publique Franqaise, j'ai
l'honneur de proposer les dispositions suivantes pour une telle cooperation :

1. La Suede participera au d6veloppement, A la construction, au lancement
et A l'opdration d'un satellite dans le cadre du programme national d'observation
de la terre par satellite (SPOT) administrd par le Centre National d'Etudes
Spatiales (CNES) sans exclure la possibilitd de participer aux missions futures de
ce programme.

2. Les d6tails et les procedures relatifs A la coopdration propos6e se con-
formeront aux accords conclus entre la Commission Suddoise d'Activit6s Spa-
tiales et le Centre National d'Etudes Spatiales.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise se porte garant que le Gou-
vemement Su~dois sera informd de la nature de toutes les activitds exdcutdes par
les autoritds frangaises dans l'utilisation des installations de r6ception des don-
n6es, de tdldmAtrie et de commande A ESRANGE, Kiruna. Le Gouvernement de
la ROpublique Frangaise garantit que les autoritds franqaises utiliseront ces
installations A des fins exclusivement pacifiques.

4. Le satellite sera immatriculd par le Gouvernement de la R6publique Fran-
qaise conformdment A la Convention sur l'immatriculation des objets lanc6s dans
l'espace extra-atmosphArique du 14 janvier 19752.

5. Le programme proposd ne devra porter pr6judice A aucun droit ni A
aucune obligation de nos Gouvernements relevant du droit international relatif
aux activitds d'observation de la terre.

Le present accord sera appliqud provisoirement d~s l'accomplissement de
l'dchange de lettres et il entrera en vigueur apr s que les deux parties se soient
mutuellement notifid l'accomplissement des procddures constitutionnelles re-
quises A cet effet.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
Suddois, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre
Excellence constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 23 octobre 1978 par I'dchange de lettres, et A titre dtfinitif le 7 fdvrier 1979,

date A laquelle les Parties se sont notifid I'accomplissement des procddures constitutionnelles requises,
conformement aux dispositions desdites lettres.

2 La Convention a dtd adoptde par I'Assemblde gdndrale des Nations Unies le 12 novembre 1974. Voir Nations
Unies, Recuei des Traite's, vol. 1023, p. 15.
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Je vous prie d'agrder, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

J. M. MOMAL
Chargd d'Affaires de France a.i.

II

Stockholm, le 23 octobre 1978

Par lettre en date de cejour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit.

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement Suddois donne son
agrdment A ces dispositions, et consid~re que votre lettre et ma rdponse cons-
tituent l'accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis l'occasion, Monsieur le Chargd d'Affaires, pour vous renouveler les
assurances de ma tr~s haute consideration.

HANS BLIX
Sveriges utrikesminister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SWEDEN AND FRANCE ON SWEDISH PARTICI-
PATION IN THE FRENCH SATELLITE-BASED EARTH OB-
SERVATION PROGRAMME (SPOT)

Stockholm, 23 October 1978

With reference to the discussions entered into between the National Centre
for Space Studies and the Swedish Board for Space Activities regarding a
programme of co-operation between our two countries under the satellite-based
earth observation programme undertaken by the Government of the French
Republic, I have the honour to propose the following provisions for such co-
operation:

1. Sweden shall participate in the development, construction, launching and
operation of a satellite under the national satellite-based earth observation
programme (SPOT) administered by the National Centre for Space Studies
(CNES), and the possibility of its participation in future missions under this
programme shall not be excluded.

2. The details and procedures relating to the proposed co-operation shall be
in conformity with the agreements concluded between the Swedish Board for
Space Activities and the National Centre for Space Studies.

3. The Government of the French Republic guarantees that the Swedish
Government will be informed of the nature of all activities carried out by the
French authorities using the data-receiving, telemetry and command facilities at
ESRANGE, Kiruna. The Government of the French Republic guarantees that the
French authorities will use these facilities exclusively for peaceful purposes.

4. The satellite shall be registered by the Government of the French Republic
in accordance with the Convention on Registration of Objects Launched into
Outer Space of 14 January 1975.2

5. The proposed programme shall not affect any rights or obligations of our
Governments under international law governing earth observation activities.

This Agreement shall be applied provisionally upon completion of the
exchange of letters, and it shall enter into force after the two Parties have notified
each other of the completion of the necessary constitutional procedures.

Came into force provisionally on 23 October 1978, by the exchange of letters, and definitively on 7 February
1979, the date on which the Parties notified each other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with the provisions of the said letters.

' The Convention was adopted by the General Assembly of the United Nations on 12 November 1974. See United
Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15.
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If the foregoing provisions meet the approval of the Swedish Government,
I have the honour to propose that this letter and your reply should constitute an
Agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

J. M. MOMAL
Chargd d'affaires a.i. of France

II

Stockholm, 23 October 1978

In your letter to me of today's date, you have stated the following:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Swedish Government agrees to these
provisions, and considers that your letter and my reply constitute an Agreement
between our two Governments.

I take this opportunity, etc.

HANS BLIX
Swedish Minister for Foreign Affairs
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Exchanges of letters constituting an agreement in connection
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Authentic text: French.

Registered by Sweden on 25 April 1986.

SUEDE
et

FRANCE

Echanges de lettres constituant un accord relatif aux contrats
en vue du retraitement de combustible irradie en pro-
venance de centrales nucicaires su~doises. Paris, 10 juil-
let 1979
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Enregistrg par la Suede le 25 avril 1986.
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ECHANGES DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA SUEDE ET LA FRANCE RELATIF AUX CONTRATS EN
VUE DU RETRAITEMENT DE COMBUSTIBLE IRRADII EN
PROVENANCE DE CENTRALES NUCLEAIRES SUtDOISES

Ia

Paris, le 10juillet 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
Me rdf6rant aux contrats conclus entre la Compagnie gdn6rale des matilres

nucldaires (ci-apr~s appel6e COGEMA) et la socidtd suddoise SKBF (ci-aprts
appelde la Soci6td) en vue du retraitement par la COGEMA, au cours de certaines
pdriodes d6termin6es, de certaines quantit6s de combustible irradid en prove-
nance de Suede, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance les points suivants :

1) Les deux Gouvernements appliqueront les Directives de Londres rela-
tives aux transferts d'articles nucl6aires, notamment les dispositions des para-
graphes 3 (protection physique) et 10 (contr6le des retransferts), A toutes les ma-
tires nucldaires reques ou fournies par eux dans le cadre desdits contrats.

2) Nonobstant les dispositions des contrats, les modalit6s de d6tention, de
stockage, de transfert et d'utilisation lors de la r6exp6dition hors de France du
plutonium, apr~s retraitement, ainsi que la forme sous laquelle ce plutonium sera
r6exp~di6, devront faire, le moment venu l'objet d'un accord spAcifique entre les
deux Gouvernements.

En outre, en ce qui concerne les lots de plutonium en attente de rdexp6dition,
le gouvernement franqais fournira au gouvernement su6dois les informations rela-
tives aux dates de retraitement, aux quantitds, A la composition isotopique des
mati~res et aux modalitds de stockage. I1 est dgalement disposd A avoir avec le
gouvernement suddois tous entretiens utiles pour lui fournir les informations
compldmentaires qui pourraient s'avdrer n6cessaires.

3) Une clause desdits contrats pr6voit que la COGEMA aura la facult6 de li-
vrer A la Socidt6 les ddchets radio-actifs r6sultant du retraitement du combustible
irradi6 en question (ou l'6quivalent desdits ddchets) pourvu qu'ils aient W mis
sous une forme qui permette leur transport en toute s6curitd au lieu de stockage et
qui permette leur stockage conformdment aux rfglements applicables. Aussi, les
contrats pr6cisent-ils par ailleurs que les op6rations de retraitement ne commen-
ceront qu'A partir du moment ofi un accord sera fait sur les conditions de retour
des d6chets.

L'approbation desdits contrats par les autoritds de la R6publique frangaise
est subordonnAe A l'insertion dans ces contrats des dispositions mentionndes ci-
dessus.

Le gouvernement suddois donne au gouvernement frangais l'assurance qu'il
n'entend prendre aucune initiative 16gislative ou r6glementaire qui empecherait la

Entrd en vigueur le 10juillet 1979, date de la lettre de rdponse, conformtment aux dispositions desdites lettres.
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COGEMA d'user de la facultd de livrer les ddchets radio-actifs A la Socidtd, et
que, dans le cadre des dispositions 16gales en vigueur, il s'engage A faciliter la mise
en oeuvre de cette facultd.

Les opdrations de retraitement ne commenceront, le moment venu, que si les
conditions et arrangements pratiques lids au retour des d6chets sont jugds
satisfaisants par les deux parties au prdsent dchange de lettres.

Le gouvernement suddois a pris bonne note de l'assurance donnoe par le
gouvernement franrais de ne prendre aucune initiative 1dgislative ou roglemen-
taire susceptible de faire obstacle A l'exdcution des contrats susmentionnAs.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du gouvernement
francais, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente lettre et la rdponse de votre
Excellence constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui prendra
effet A la date de rdponse de votre Excellence.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
considdration.

SVERKER ASTR6M

II a

Paris, le 10juillet 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 10 juillet ainsi

rddigde

[Voir lettre I a]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions qui pr6cldent ren-
contrent l'agrdment du gouvernement franqais et que votre lettre et la prdsente
rdponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en
vigueur dans les conditions fix6es par votre lettre,

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

BRUNO DE LEUSSE DE SYON

Ib

Paris, le 10juillet 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
Me rdf~rant A notre 6change de lettres de ce jour, relatif aux contrats de

retraitement, et dans l'esprit de la coop6ration existant de longue date entre les
organismes techniques de nos pays, j'ai l'honneur de vous confirmer que nos deux
Gouvernements sont dispos6s A ce que soient organisdes, A la demande de l'une
ou l'autre des parties, des consultations entre l'Inspection suddoise des instal-
lations nucldaires et les autorit~s franqaises comp~tentes dans le domaine de la
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r~glementation nucldaire dont le Secretariat Gdndral du Comitd Interministdriel
pour la S~curit6 Nucldaire a la charge de coordonner l'action.

Ces consultations auront pour objet de permettre une information mutuelle
sur les modalitAs pratiques d'application des r6glementations nationales respec-
tives dans les domaines suivants : siretA et sdcuritd physique du transport,
contr6le des mati6res nucldaires, responsabilit6 civile, stiretd du conditionnement
des d6chets.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent I'agrdment du gouvernement
frangais, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente lettre et la rdponse de votre
Excellence constituent un. accord entre nos deux Gouvernements qui prendra
effet A la date de rdponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid6ration.

SVERKER ASTROM

II b

Paris, le 10juillet 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 10 juillet ainsi
rddig6e

[Voir lettre I b]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions qui pr&c dent
rencontrent l'agr6ment du gouvernement franqais et que votre lettre et la pr6sente
rdponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en
vigueur dans les conditions fixdes par votre lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
considdration.

BRUNO DE LEUSSE DE SYON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGES OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SWEDEN AND FRANCE IN CONNECTION WITH
THE CONTRACTS REGARDING THE PROCESSING OF USED
FUEL FROM SWEDISH NUCLEAR-POWER PLANTS

Ia

Paris, 10 July 1979

Sir,
With regard to the contracts concluded between the Compagnie g~ndrale des

mati~res nuclkaires (hereinafter called COGEMA) and the Swedish company
SKBF (hereinafter called the Company) for the purpose of the reprocessing by
COGEMA, during certain specified periods, of certain quantities of irradiated fuel
originating in Sweden, I have the honour to bring the following points to your.
attention:

(1) The two Governments shall apply the London Guidelines for nuclear
transfers, in particular the provisions of paragraphs 3 (physical protection) and
10 (controls on retransfer), to all nuclear material received or supplied by them
within the framework of the said contracts.

(2) Notwithstanding the provisions of the contracts, the arrangements
governing the possession, storage, transfer and use at the time of reshipment out
of France of reprocessed plutonium, and the form in which this plutonium is to be
reshipped, should, at the appropriate time, be the subject of a specific agreement
between the two Governments.

In addition, with respect to the batches of plutonium awaiting reshipment, the
Government of France will supply to the Government of Sweden information
concerning the dates of reprocessing the quantities, the isotopic composition of
the material and storage methods. The Government of France is also prepared to
meet with the Government of Sweden whenever it may be deemed useful to
provide it with any supplementary information which might prove necessary.

(3) One of the clauses of the said contracts provides that COGEMA will
have the option to transfer to the Company the radioactive waste resulting from
the reprocessing of the irradiated fuel in question (or the equivalent of such waste)
provided that the waste is in a form which would guarantee its safe transport to the
storage site and would enable it to be stored in conformity with the applicable
regulations. Consequently, the contracts specify elsewhere that the reprocessing
operations can begin only after the conclusion of an agreement on the conditions
governing the return of waste.

The approval of the said contracts by the authorities of the French Republic is
contingent on the insertion of the above-mentioned provisions in the contracts.

Came into force on 10 July 1979, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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The Government of Sweden gives the Government of France an assurance
that it does not intend to take any legislative or regulatory initiative which would
prevent COGEMA from exercising its option to transfer the radioactive waste to
the Company and that, within the framework of the legal provisions in force, it
pledges to facilitate the exercise of this option.

At the appropriate time, reprocessing operations shall begin only if the
conditions and practical arrangements connected with the return of waste are
deemed satisfactory by the two Parties to this exchange of letters.

The Government of Sweden has taken note of the assurance given by the
Government of France that it will not take any legislative or regulatory initiative
which might impede the execution of the above-mentioned contracts.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of France, I have
the honour to propose that this letter and your reply should constitute an
agreement between our two Governments, which will take effect on the date of
your reply.

Accept, Sir, etc.

SVERKER ASTROM

II a

Paris, 10 July 1979

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 10 July which
reads as follows:

[See letter I a]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to
the Government of France and that your letter and this reply constitute an
agreement between our two Governments which will enter into force on the terms
specified in your letter.

Accept, Sir, etc.

BRUNO DE LEUSSE DE SYON

Ib

Paris, 10 July 1979

Sir,

With reference to our exchange of letters of today's date, concerning the
reprocessing contracts, and in the spirit of the co-operation which has long existed
between the technical organizations of our countries, I have the honour to confirm
that our two Governments are prepared to agree to organization of consultations,
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at the request of either Party, between the Swedish Nuclear Power Inspectorate
and the French authorities responsible for nuclear regulation whose activities are
co-ordinated by the General Secretariat of the Interministerial Committee for
Nuclear Safety.

The purpose of these consultations will be to permit an exchange of
information regarding the practical arrangements for the application of the
respective national regulations in the following areas: physical security and safety
of transport, control of nuclear materials, civil responsibility, and safety of waste
processing.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of France, I have
the honour to propose that this letter and your reply should constitute an
agreement between our two Governments, which shall take effect on the date of
your reply.

Accept, Sir, etc.

SVERKER ASTR6M

II b

Paris, 10 July 1979

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 10 July which

reads as follows:

[See letter I b]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to
the Government of France and that your letter and this reply constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the
terms specified in your letter.

Accept, Sir, etc.

BRUNO DE LEUSSE DE SYON
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Fed-
eral Republic of Nigeria (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desirous of promoting and enlarging the economic, industrial, scientific and
technical co-operation between the two countries to the greatest possible extent;

Mindful of the advantages to be derived by the two Contracting Parties from
such co-operation;

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties will work for the development and strengthening of

economic, industrial, scientific and technical co-operation between the two
countries and shall explore all possibilities within the limits of their capabilities
and resources for achieving these objectives.

Article II
1. The Contracting Parties agree to attach special importance to co-

operation, inter alia, in the fields of industry, communication, forestry, fisheries,
agriculture (including the utilisation of animal resources), transport, energy,
mineral resources, education and public services.

2. The co-operation between the two countries shall involve
- Establishment of industries;
- Setting up and running joint enterprises;
- Exchange of experts and advisers, training of counterparts;
- Provision of consultancy services;
- Extending facilities for surveys, geological studies, feasibility studies, research

and execution of pilot projects;
- Education including vocational training, organisation of study tours and

seminars;
- Exchange and purchase of licences, scientific and technical know-how;
- Any other form of co-operation that may be agreed upon.

Article III
The implementation of economic, industrial, scientific and technical co-

operation on projects envisaged in Article II shall be arranged under separate
programmes, agreements and/or contracts between the competent parties con-
cerned.

Came into force on 7 January 1980 by signature, in accordance with article X (1).
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Article IV
The Contracting Parties shall endeavour to facilitate formalities in connection

with the preparation, contracting and realization of individual activities of co-
operation within the framework of this Agreement.

Article V
I. A joint Commission which may include representatives of authorities,

institutions and other parties of the two countries, shall be instituted. The Com-
mission shall meet at the request of either party alternately in Sweden and in Ni-
geria. A specific agenda for such meetings of the Commission shall be agreed upon
in advance between the two parties.

2. The Commission may, if it is found appropriate, establish working groups
for the treatment of specific topics and aspects of the co-operation.

Article VI
The Commission shall, inter alia, be entrusted with the following tasks:

- Review the implementation of this Agreement and the development of
economic, industrial, scientific and technical co-operation between the two
countries;

- Identify and consider different methods to further expand the said co-
operation;

- Revise the fields of special importance in accordance with Article I of this
Agreement;

- Discuss with a view to settle problems and differences that may arise in the
implementation of this Agreement.

Article VII
The Contracting Parties shall inform each other of the appropriate channels of

communication, and changes thereof, for the co-ordination of contacts between
them within the scope of this Agreement.

Article VIII
1. Any official economic survey teams, technical experts, research mis-

sions, consultant engineers and others acting on behalf of one Contracting Party
who have carried out studies or surveys in the territory of and on the request of
the other Contracting Party under this Agreement shall prepare reports on their
work and deposit copies of such reports with the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, within its laws and regulations, keep con-
fidential any such documents, information or data received or otherwise coming
into its possession in the process of the implementation of this Agreement and
shall not give such documents or copies thereof and such information or data to
any other country without prior written approval of the other Contracting Party.

Article IX
1. Any person acting under the authority of one Contracting Party in ful-

filling any obligations in the territory of the other Contracting Party under this
Agreement or under any separate protocols, or agreements made thereunder,
shall refrain from any activities which might hinder the fulfilment of his tasks.
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2. Such persons shall observe the laws and regulations in force in the host
country.

3. Such persons shall carry out their duties in close consultation with the
other Contracting Party or with persons or bodies nominated by it and shall
comply with appropriate instructions related to his tasks.

Article X
1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall

remain in force for a period of five years thereafter.
2. This Agreement shall automatically be extended for additional periods of

one year each, unless either party notifies the other party of the intention to
terminate the Agreement 120 days prior to the expiration of each period of one
year.

3. The provisions of this Agreement may be reviewed at the request of
either of the Contracting Parties. Any modification after such a review to the
provisions of this Agreement, can only be effected after an exchange of letters by
both parties accepting the modification.

4. The conclusion or the termination of this Agreement will not affect the
validity of arrangements and contracts between institutions, organizations,
enterprises or other parties in the two countries.

DONE at Lagos this 7th day of January, 1980, in two originals, in [the] English
language, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Nigeria:

OYAGBOLA

For the Government of the Kingdom of Sweden:
VIDAR HELLNERS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ItCONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE SUEDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE F1tD1tRALE DU NIGERIA

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpu-
blique fdAdrale du Nigeria (ci-apr~s ddnomm~s les ,, Parties contractantes >);

Ddsireux de promouvoir et d'dtendre la coopdration Aconomique, indus-
trielle, scientifique et technique entre leurs deux pays dans toute la mesure du
possible;

Conscients des avantages que les deux Parties contractantes peuvent tirer de
cette cooperation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes oeuvreront en faveur du d~veloppement et du

renforcement de la cooperation dconomique, industrielle, scientifique et tech-
nique entre les deux pays et exploreront toutes les possibilitos qui s'offrent, dans
les limites de leurs capacitds et de leuis ressources, de r~aliser ces objectifs.

Article M
I. Les Parties contractantes conviennent d'attacher une importance sp-

ciale A la cooperation, entre autres, dans les domaines de l'industrie, des com-
munications, de la foresterie, des peches, de l'agriculture (y compris l'utilisation
des ressources animales), des transports, de l'6nergie, des ressources mindrales,
de l'Mducation et des services publics.

2. La cooperation entre les deux pays se traduira par:

- La creation d'industries;
- La creation et la gestion de coentreprises;
- L'dchange d'experts et de conseillers; la formation d'homologues;

- La fourniture de services de consultants;
- L'octroi de facilit~s pour des enquetes, des 6tudes g~ologiques, des 6tudes de

faisabilit6, la recherche et l'exdcution de projets pilote;
- Les activit~s dducatives, y compris la formation professionnelle, l'organisation

de voyages d'6tude et de sdminaires;
- L'dchange et l'achat de licences, de connaissances scientifiques et de savoir-

faire technique;
- Toute autre forme de coopdration dont il sera convenu le cas dchdant.

Entrd en vigueur le 7 janvier 1980 par la signature, conform ment au paragraphe I de I'article X.
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Article III

La mise en oeuvre de la coop6ration Oconomique, industrielle, scientifique et
technique au titre de projets visde A l'article II fera l'objet de programmes,
accords et/ou contrats s~pards, dtablis ou conclus entre les organismes com-
p6tents intdressds.

Article IV

Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter les formalitds lies A la
prdparation et A la conclusion des contrats et A la rdalisation des activit6s diverses
de coop6ration entrant dans le cadre du present Accord.

Article V

1. Il sera constitu6 une Commission mixte, qui pourra comprendre des
repr~sentants des autoritds, institutions et autres parties des deux pays. La
Commission se rdunira A la demande de l'une ou i'autre des Parties alternati-
vement en Suede et au Nigeria. L'ordre du jour des rdunions de la Commission
sera arrtd A l'avance d'un commun accord par les deux Parties.

2. La Commission peut, si elle le juge approprid, cr6er des groupes de
travail pour traiter de questions et d'aspects pr6cis de la coop6ration.

Article VI

La Commission aura notamment pour fonction:

- D'examiner la mise en ceuvre du present Accord et les progr~s de la
cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre les deux
pays;

- D'identifier et d'examiner divers moyens d'61argir davantage cette coop&
ration;

- De revoir les domaines d'importance sp~ciale conformment A l'article II du
present Accord;

- De proc6der A des 6changes de vues afin de rdsoudre les probl~mes et les
divergences qui pourraient surgir A propos de la mise en oeuvre du prdsent
Accord.

Article VII

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des voies de commu-
nication A emprunter pour assurer la coordination entre elles aux fins du prdsent
Accord et des modifications qui y seraient apportdes.

Article VIII

1. Toute mission dconomique officielle d'dtude, expert technique, mission
de recherche, ingdnieur consultant ou autre personne agissant pour le compte de
l'une des Parties contractantes qui a fait des 6tudes ou des enqu~tes sur le
territoire de l'autre Partie contractante au titre du pr6sent Accord dtablira des
rapports sur son travail et en d6posera des copies auprOs de l'autre Partie con-
tractante.

2. Chaque Partie contractante s'engage, dans le cadre de ses lois et r -
glements, A garder confidentiel tout document, information ou donnde de cette
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nature requ ou venu en sa possession de quelque manire que ce soit dans le cadre
de l'ex~cution du present Accord et A ne pas donner ces documents ou des copies
de ces derniers ou ces informations ou donnOes A quelque autre pays sans l'accord
pr~alable de 'autre Partie contractante.

Article IX
1. Toute personne agissant sous l'autorit6 d'une Partie contractante en vue

de s'acquitter, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'une obligation
d~coulant du present Accord ou de tout protocole ou accord distinct conclu au
titre de celui-ci s'abstiendra de toute activitd pouvant nuire A l'accomplissement
de sa tiche.

2. Les personnes en question observeront les lois et r~glements en vigueur
dans le pays h6te.

3. Les int~ress6s s'acquitteront de leurs fonctions en dtroite consultation
avec l'autre Partie contractante ou avec les personnes ou organismes nomm~s par
cette dernire et se conformeront aux instructions appropri6es touchant A leurs
fonctions.

Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et produira
ensuite ses effets pendant une pdriode de cinq ans.

2. Le pr6sent Accord sera automatiquement reconduit pour des pdriodes
additionnelles d'un an chacune, i moins qu'une des Parties n'informe l'autre de
son intention d'y mettre fin 120 jours avant l'expiration de chaque pdriode d'un
an.

3. Les dispositions du prdsent Accord peuvent etre revues A la demande de
l'une des Parties contractantes. Toute modification aux dispositions du prdsent
Accord faisant suite A un tel examen ne peut etre effectude que par voie d'un
dchange de lettres entre les deux Parties acceptant la modification.

4. L'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord ne porte pas atteinte 2
la validit6 des arrangements et contrats conclus entre des institutions, des
organisations, des entreprises ou toutes autres parties des deux pays.

FAIT A Lagos, le 7 janvier 1980 en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale
du Nigeria :

OYAGBOLA

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede
VIDAR HELLNERS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES
SCHWEDEN UND DER REGIERIUNG DES GROSSHER-
ZOGTUMS LUXEMBURG UBER DEN LUXEMBURGISCH-
SCHWEDISCH GRENZOBERSCHREITENDEN PERSONEN-
UND GUTERTRANSPORT AUF DER STRASSE

Die Regierung des K6nigreiches Schweden und die Regierung des Grossher-
zogtums Luxemburg, vom Wunsche getragen, den grenzuiberschreitenden Per-
sonen- oder Giutertransport auf der Strasse zwischen Schweden und Luxemburg
oder im Transit durch ihre Gebiete weiter auf Grundlage der Gegenseitigkeit zu
fordern, haben folgendes vereinbart:

I. PERSONENVERKEHR

Artikel I

1. Die vom Heimatstaat genehmigten Unternehmen des Gelegenheitsver-
kehrs (Ausflugsfahrten und Verkehr mit Mietomnibussen), die ihren Betriebssitz in
dem Gebiet des einen Landes haben, bedirfen fur Fahrten in oder durch das Gebiet
des anderen Landes keiner weiteren Genehmigung, wenn es sich handelt um
a) Rundfahrten mit geschlossenen Tiren, d.h. Fahrten, die mit demselben Fahr-

zeug ausgefihrt werden, das auf der gesamten Fahrtstrecke die gleiche Rei-
segruppe bef6rdert und sie an den Ausgangsort zuruickbringt oder

b) Verkehrsdienste, bei denen zur Hinfahrt Fahrgaste aufgenommen werden und
bei denen die Ruickfahrt eine Leerfahrt ist:

Gelegenheitsverkehrsdienste, die nicht nach den Vorschriften dieses Artikels
genehmigungsfrei sind, bedirfen im Einzelfall der Genehmigung der zustandigen
Beh6rde der betreffenden Vertragspartei.

Der Pendelverkehr (Ferienziel-Reisen) in oder durch das andere Land bedarf
der Genehmigung der zustindigen Beh6rde der anderen Vertragspartei.

Artikel 2

1. Im grenziberschreitenden Linienverkehr bedurfen Unternehmer einer
Genehmigung der zustandigen Beh6rden der berihrten Lnder.

2. Fahrpldne, Tarife und Bef6rderungsbedingungen und deren Anderungen
sowie die Einstellung des Betriebes bedirfen der vorherigen Zustimmung der
beiderseitigen zustandigen Genehmigungsbeh6rden.

II. GOTERVERKEHR

Artikel 3

Unternehmer, die ihren Sitz in einem der beiden Vertragsstaaten haben und
zur Bef6rderung von Gutern befugt sind, mit Kraftfahrzeugen, die im anderen
Vertragsstaat zugelassen sind, bedurfen fur Transporte zwischen ihrem Heimat-
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staat und dem anderen Staat, sowie zwischen dem anderen Staat und ihrem Hei-
matstaat und fOr den Transitverkehr, keiner weiteren Genehmigung. Dasselbe gilt
fur den Werkverkehr.

III. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 4

1. Bef6rderer der einen Vertragspartei dirfen keine Personen- oder Giter-
bef6rderungen zwischen zwei Punkten auf dem Gebiet der anderen Vertragspartei
durchfiuhren.

2. Bef6rderer der einen Vertragspartei duirfen Bef6rderungen mit Kraftfahr-
zeugen oder mit Kombinationen von Zugfahrzeug und Anhnger zwischen dem
Gebiet der anderen Vertragpartei und einem dritten Staat nur mit besonderer
Genehmigung der zustdndigen Beh6rden der anderen Vertragspartei durchfifhren.

Artikel 5
Die Fahrzeuge, die auf dem Territorium eines der beiden Vertragsstaaten

zugelassen sind, und die zeitweilig - wihrend internationaler Transporte von
Personen oder Waren - auf das Territorium des anderen Vertragsstaates einge-
fihrt werden, sind von den Abgaben und Steuern, die dem Verkehr oder dem Besitz
von Fahrzeugen auf dem Territorium dieses letzteren Vertragsstaates obliegen,
ausgenommen.

In dieser Ausnahme sind Gebihren Verbrauchssteuer oder Verbrauchab-
gaben, Transportsteuer oder Transportabgaben nich einbegriffen.

Artikel 6
Der Treibstoffinhalt der Vorrattanks, mit welchen der Hersteller das Fahrzeug

normal ausgestattet hat, wird von allen Steuern, Abgaben und Gebuihren befreit.

Artikel 7

Die Unternehmer sind verpflichtet, die im Vertragsstaat geltenden Bestim-
mungen des Verkehrs- und Kraftfahrzeugsrechtes einzuhalten.

Artikel 8

Die in diesem Abkommen vorgesehenen Urkunden sind bei allen Fahrten in
dem Vertragsstaat mitzufiihren und auf Verlangen den zustandigen Beh6rden
vorzuweisen.

Artikel 9

1. Die Unternehmer die auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
gegen die Bestimmungen des Abkommens verstossen, k6nnen, auf Antrag der
zustindigen Beh6rden dieses Vertragsstaates, durch die Beh6rden des Heimat-
staats verwaltungsmassig verwarnt, zeitweilig oder permanent vom grenzuiber-
schreitenden Transport in dem Vertragsstaat in dem der Verstoss festgestellt
wurde, ausgeschlossen werden.

2. Die Beh6rden, welche eine der vorgenannten Massnahmen ergriffen
haben, teilen dies der zustdndigen Beh6rde des anderen Vertragsstaates mit.
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Artikel 10

1. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien regeln alle Fragen, die
sich bei der Anwendung dieses Abkommens ergeben. Zu diesem Zweck kann eine
gemischte Kommission eingesetzt werden.

2. Jede Vertragspartei kann vorschlagen, dass die gemischt Kommission im
Bedarfsfall zusammentritt.

Artikel 11

Die Ausfuihrungsbestimmungen des vorliegenden Abkommens werden in
einem Protokoll geregelt, welches gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft tritt.
Dieses Protokoll kann durch eine Vereinbarung zwischen den zustaindigen Beh6r-
den abgeandert oder erganzt werden.

Artikel 12

Sofern die Vertragsparteien sich multilateralen Regelungen anschliessen,
deren entsprechende Bestimmungen liberaler als im vorliegenden Abkommen sind,
so kommen diese zur Anwendung.

Artikel 13

1. Das vorliegende Abkommen tritt am 30. Tag nach dem Tag in Kraft, an
welchem sich die Vertragsparteien schriftlich mitgeteilt haben, dass die fur das
Inkrafttreten dieses Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen
erftillt sind.

2. Es gilt fir ein Jahr nach Inkrafttreten. Seine Gultigkeit verlAngert sich
jeweils um ein Jahr, wenn es nicht von einer der Vertragsparteien sechs Monate vor
Ablauf der Gultigkeitsdauer schriftlich gekiindigt wird.

GESCHEHEN zu Luxemburg am 20. Oktober 1980 in zwei Urschriften in deut-
scher Sprache.

Fur die Regierung des Grossherzogtums Luxemburg:

Josy BARTHEL

Fir die Regierung des K6nigreiches Schweden:

J.-J. VON DARDEL

PROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES
KONIGREICHES SCHWEDEN UND DER REGIERUNG DES GROS-
SHERZOGTUMS LUXEMBURG OBER DEN GRENZUBERSCHREI-
TENDEN STRASSENVERKEHR

Fuir die Anwendung des Abkommens werden nachstehende Regelungen

vereinbart:

PERSONENVERKEHR

Zu Artikel I und 2

Es ist vorgesehen dass das CEMT-Kontrolldokument oder ein gleichwertiges
Dokument gebraucht werden soil. Die Liste der Fahrgaste kann durch die Angabe
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der Zahl der Fahrgaste ersetzt werden. Die Befreiung von der Genehmigungspflicht
betrifft auch die Leereinfahrt eines im Personenverkehr eingesetzten Fahrzeuges,
das ein im Vertragsstaat liegengebliebenes Fahrzeug ersetzen soil.

GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Zu Artikel 4

Die zustandigen Beh6rden sollen die Form der Dreildnderverkehrsgeneh-
migungen feststellen. Sie sollen auch jihrlich ein Kontingent fur den DreilAnder-
verkehr festlegen.
Zu Artikel 5

Die schwedische ,,kilometerskatt" - Steuer pro gefahrenen Kilometer - ist
als Verbrauchssteuer zu betrachten. Es gibt zur Zeit keine Strassengebuhren oder
Transportsteuern in Schweden und in Luxemburg.
Zu Artikel 6

In Schweden durfen nur 400 Liter Treibstoff steuerfrei eingefuhrt werden.
1. Das vorliegende Abkommen findet auf den grenzuberschreitenden Per-

sonen- und Guttertransport Anwendung und zwar auf Transporte durch Unterneh-
mer, die ihren Sitz in einem der beiden Vertragsstaaten haben und zur Beforderung
von Personen oder Gutern befugt sind, mit Kraftfahrzeugen, die im anderen Ver-
tragsstaat zugelassen sind.

2. Die im vorliegenden Abkommen angewandten Begriffe entsprechen denen
der CEMT-Resolutionen.

3. Zustandige Beh6rden sind in Schweden, soweit es sich um Ausnahmen
von nationalen Bestimmungen Ober Masse und Gewichte handelt Statens Vdgverk,
S-781 87 Borlange, und fur alla andere Fragen Transportr&det, Box 1339, S-171 26
Solna, telex 17778 TPRAD.

Zustandige Beh6rde in Luxemburg ist das Ministre des Transports, 19-21 Bid
Royal, Luxembourg, telex 3464 ECOLU.

GESCHEHEN zu Luxemburg am 20. Oktober 1980 in zwei Urschriften in deut-
scher Sprache.

FOr die Regierung des Grossherzogtums Luxemburg:
JosY BARTHEL

Fur die Regierung des Konigreiches Schweden:

J.-J. VON DARDEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD
BETWEEN LUXEMBOURG AND SWEDEN

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg, desiring further to promote, on the basis of
reciprocity, the international carriage of passengers and goods by road between
Sweden and Luxembourg or in transit through their territories, have agreed as
follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article I
1. Enterprises which are authorized by their own State to provide occa-

sional transport services (excursions and travel by chartered bus) and which have
their operating headquarters in the territory of one of the countries shall not require
any additional authorization for journeys to or through the territory of the other
country in the case of:

(a) "Closed-door" round trips, namely, journeys by the same vehicle carrying
the same group of passengers throughout the journey and returning them to
the point of departure; or

(b) Transport services in which the vehicle takes passengers on the outward
journey and returns empty.

Occasional transport operations which are not exempt from authorization
under the provisions of this article shall in every case require authorization from
the competent authority of the Contracting Party concerned.

Shuttle services (holiday destination journeys) to or through the other coun-
try shall require authorization from the competent authority of the other Con-
tracting Party.

Article 2

1. In the case of regular international passenger transport operations, car-
riers shall require authorization from the competent authorities of the countries
concerned.

2. Timetables, fares and conditions of carriage or any changes therein, and
termination of operations, shall require the prior consent of the competent au-
thorizing authorities of both Parties.

I Came into force on 13 May 1982, i.e., the thirtieth day following the date (13 April 1982) on which the Parties had

* notified each other of the completion of the domestic requirements, in accordance with article 13 (1).
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II. GOODS TRANSPORT

Article 3

Carriers who have their headquarters in one of the two Contracting States
and who are permitted to engage in the carriage of passengers or goods by motor
vehicles registered in the other Contracting State shall not require any additional
authorization for transport services between their own State and the other State or
between the other State and their own State or for transit services. This shall also
apply for works transport services.

III. COMMON PROVISIONS

Article 4
1. Carriers of one of the Contracting Parties shall not carry passengers or

goods between two points in the territory of the other Contracting Party.
2. Carriers of one of the Contracting Parties may engage in transport oper-

ations by motor vehicle, or by a combination of a drawing vehicle and a trailer,
between the territory of the other Contracting Party and a third State only with
special authorization from the competent authorities of the other Contracting
Party.

Article 5
Vehicles which are registered in the territory of one of the Contracting States

and are imported temporarily - in the course of the international carriage of
passengers or goods - into the territory of the other Contracting State shall be
exempted from the taxes and charges levied on the circulation or possession of
vehicles in the territory of the last-mentioned Contracting State.

Excise taxes and charges and transport taxes and charges shall not be
included in this exemption.

Article 6
Fuel contained in the ordinary supply tanks with which the vehicle was

equipped by the maker shall be exempted from all duties, taxes-and charges.

Article 7
Carriers shall be required to comply with the provisions of the traffic laws and

motor vehicles laws in force in a Contracting State.

Article 8
The documents provided for in this Agreement shall be carried on all journeys

in a Contracting State and shall be produced on demand to the competent
authorities.

Article 9
1. Carriers who violate the provisions of the Agreement in the territory of

the other Contracting State may, at the request of the competent authorities of
that State, be given an administrative warning by the authorities of their own State
or may be temporarily or permanently excluded from international transport
operations in the Contracting State in which the violation occurred.
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2. Authorities which have taken any of the aforementioned actions shall so
inform the competent authority of the other Contracting State.

Article 10

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall settle all
questions arising out of the application of this Agreement. A mixed commission
may be established for that purpose.

2. Either Contracting Party may propose a meeting of the mixed commis-
sion if the need arises.

Article 11

The arrangements for implementing this Agreement shall be regulated in a
Protocol, which shall enter into force simultaneously with the Agreement. The
Protocol may be amended or supplemented by agreement between the competent
authorities.

Article 12

If the Contracting Parties become parties to multilateral agreements, the
relevant provisions of which are more liberal than those contained in this
Agreement, those other provisions shall apply.

Article 13

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the
date on which the Contracting Parties notify each other in writing that the do-
mestic constitutional requirements for the entry into force of the Agreement have
been fulfilled.

2. It shall remain in force for a period of one year from the date of its entry
into force. It shall thereafter continue in force for successive periods of one year,
unless one of the Contracting Parties gives notice of termination in writing six
months before the expiry of the period of validity.

DONE at Luxembourg, on 20 October 1980, in duplicate in the German lan-
guage.

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JosY BARTHEL

For the Government of the Kingdom of Sweden:
J.-J. VON DARDEL
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING THE INTER-
NATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD
BETWEEN SWEDEN AND LUXEMBOURG
In the application of the Agreement the following arrangements have been

agreed to:

PASSENGER TRANSPORT

Ad articles I and 2
The ECMT control document or an equivalent shall be used. A declaration of

the number of passengers shall obviate the need for a passenger list. Exemption
from the requirement of authorization shall extend to the movement of an unladen
passenger vehicle to replace a vehicle which has broken down abroad.

COMMON PROVISIONS

Ad article 4
The competent authorities shall establish the format of the authorization

required for three-country carriage. They shall also decide annually on the
number of authorizations to be issued for three-country traffic.

Ad article 5
The Swedish kilometerskatt - a tax per kilometre travelled - shall be con-

sidered an excise tax. At present there are no road charges or transport taxes in
Sweden and Luxembourg.

Ad article 6

In Sweden the exemption from taxes on fuel shall be limited to 400 litres.
1. This Agreement applies to international carriage of passengers and

goods, and specifically to carriage by carriers who have their headquarters in one
of the two Contracting States and who are permitted to engage in the carriage of
passengers or goods by motor vehicles registered in the other Contracting State.

2. The terms used in this Agreement correspond to those used in ECMT
resolutions.

3. The competent authorities with regard to exceptions to national regu-
lations concerning dimensions and weight shall be, in Sweden, Statens Vagverk,
S-781 87 Borlange, and for all other questions, Transportradet, Box 1339,
S-171 26 Solna, Telex 17778 TPRAD.

The competent authority in Luxembourg shall be the Ministry of Transport,
19-21 Bld Royal, Luxembourg, telex 3464 ECOLU.

DONE at Luxembourg on 20 October 1980, in duplicate in the German lan-
guage.

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JosY BARTHEL

For the Government of the Kingdom of Sweden:

J.-J. VON DARDEL
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TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUEDE ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTER-
NATIONAL DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Grand-
Duchd de Luxembourg, ddsireux de d~velopper, sur la base de la rdciprocitd, le
transport routier international de passagers et de marchandises entre la Suede et le
Luxembourg ou en transit h travers leurs territoires, sont convenus de ce qui suit

I. TRANSPORT DE PASSAGERS

Article premier

1. Les entreprises autorisdes dans leur pays A offrir des services de trans-
ports occasionnels (excursions et voyages par autocars affrdt6s) et dont le siege
social se trouve sur le territoire de l'un des deux pays n'ont pas besoin d'obtenir
une autorisation suppl6mentaire pour des voyages A destination du territoire de
l'autre pays ou en transit A travers ce territoire dans le cas :
a) De voyages-, circulaires >>, c'est-A-dire effectu6s par un meme vdhicule trans-

portant le meme groupe de passagers pendant tout le voyage et les ramenant au
point de d6part;

b) De services de transport pour lesquels le vdhicule transporte des passagers A
l'aller et retourne A vide.

Les transports occasionnels qui ne sont pas exemptds d'autorisation en vertu
du prdsent article sont A chaque fois soumis A l'autorisation prdalable des autorit6s
comp6tentes de la Partie contractante intdressde.

Les services de navette (voyages de vacances) A destination de l'autre pays
ou en transit h travers le territoire de l'autre pays sont soumis A l'autorisation
pr6alable des autoritds comp6tentes de I'autre Partie contractante.

Article 2

1. Dans le cas de services rdguliers de transport international de passagers,
les transporteurs demandent une autorisation aux autoritds comp6tentes des pays
concerns.

2. Les horaires, tarifs et conditions de transport et leurs modifications 6ven-
tuelles, ainsi que la cessation d'activitA, sont soumis A l'accord prdalable des
autoritAs comp6tentes en matire d'autorisation pour les deux Parties.

I Entre en vigueur le 13 mai 1982, soit le trentitme jour ayant suivi la date (13 avril 1982) h laquelle les Parties

s'dtaient notifit I'accomplissement des formalites internes, conformement au paragraphe I de I'article 13.
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II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 3
Les entreprises qui ont leur sige sur le territoire de l'un des Etats con-

tractants et sont autorisdes A transporter des marchandises au moyen de vdhicules
A moteur immatricul6s dans l'autre Etat contractant n'ont pas besoin d'autre
autorisation pour les transports entre l'Etat oa est leur siege et l'autre Etat, ainsi
qu'entre l'autre Etat et I'Etat oa est leur siege, de m6me que pour le transport en
transit. Il en est de m6me des transports pour compte propre.

III. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 4
1. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes ne peuvent pas

transporter de passagers ou de marchandises entre deux points du territoire de
l'autre Partie contractante.

2. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes doivent obtenir une
autorisation spdciale des autoritds comp~tentes de l'autre Partie contractante pour
pouvoir effectuer des operations de transport, avec des vdhicules A moteur ou des
combinaisons vdhicule tracteur et remorque, entre le territoire de ladite autre
Partie contractante et un pays tiers.

Article 5
Les v~hicules immatriculds sur le territoire de l'une des Parties contractantes

qui sont import~s temporairement - A l'occasion du transport international de
passagers ou de marchandises - sur le territoire de I'autre Partie contractante
sont exondrds des taxes et droits pergus au titre de la mise en circulation ou de la
possession de vdhicules sur le territoire de ladite autre Partie contractante.

Cette exoneration ne s'applique pas aux droits ou taxes de consommation, ni
aux droits ou taxes de transport.

Article 6

Le carburant contenu dans le r6servoir dont le vdhicule est normalement
6quipd par le fabricant est exondrd de tous droits et taxes.

Article 7
Les transporteurs sont tenus de respecter les dispositions de la lgislation

applicable en mati~re de circulation et de v~hicules A moteur sur le territoire d'un
Etat contractant.

Article 8
Les dquipages doivent dtre munis des documents prdvus par le present

Accord lors de chacun de leurs voyages sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, et les produire A la demande des autorit~s comptentes.

Article 9

1. En cas de violation des dispositions du prdsent Accord sur le territoire de
l'autre Etat contractant et A la demande des autoritds compdtentes dudit Etat, les
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autoritds de l'Etat dont le transporteur responsable est ressortissant peuvent
adresser audit transporteur un avertissement administratif ou lui interdire
temporairement ou d6finitivement d'effectuer des op6rations de transport inter-
national sur le territoire de l'Etat contractant dans lequel la violation a td com-
mise.

2. Les autorit6s qui ont pris l'une quelconque des mesures mentionn6es ci-
dessus en informent les autorit6s compdtentes de l'autre Etat contractant.

Article 10

1. Les autorit6s compdtentes des deux Parties contractantes r~glent toutes
les questions issues de l'application du prdsent Accord. Une commission mixte
peut Wre cr6de A cette fin.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut proposer de rdunir la
Commission mixte en cas de besoin.

Article 11

Les r~gles d'application du present Accord sont dnoncdes dans un Protocole
qui entrera en vigueur en m6me temps que l'Accord. Les autoritds compotentes
pourront convenir de compldter ou de modifier le Protocole.

Article 12

Si les Parties contractantes deviennent parties A des accords multilatdraux
contenant des dispositions pertinentes plus lib6rales que celles qui sont dnoncdes
dans le prdsent Accord, lesdites dispositions plus libdrales seront applicables.

Article 13

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date A
laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 par dcrit que les conditions
prdvues par leur droit interne pour l'entrde en vigueur du prdsent Accord ont dtd
remplies.

2. Le prdsent Accord demeurera applicable pendant une p6riode d'un an A
dater de son entrde en vigueur. I1 restera en vigueur ensuite pour des pdriodes
successives d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes ne le ddnonce par
dcrit six mois avant la fin de la pdriode de validit6 en cours.

FAIT A Luxembourg le 20 octobre 1980, en deux exemplaires, en langue
allemande.

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
Josy BARTHEL

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
J.-J. VON DARDEL
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE SUkDE ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNA-
TIONAL DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

I1 a W convenu des r~gles ci-apr s d'application de l'Accord

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Au sujet des articles 1 et 2 :
I1 est prAvu que le document de contr6le de la CEMT ou un autre document

de m~me valeur doit etre utilis6. La simple d6claration du nombre de passagers
transportds dispense de la communication d'une liste des passagers. L'autorisa-
tion suppldmentaire n'est pas n6cessaire non plus dans le cas du voyage A vide
d'un vdhicule servant au transport de passagers et destind A remplacer un v hicule
rest6 immobilisd sur le territoire de l'Etat contractant.

DISPOSITIONS GtNIRALES

Au sujet de l'article 4 :

Les autorit~s comp~tentes d~termineront la forme de l'autorisation spAciale
de transport entre le territoire des deux Parties contractantes et un Etat tiers.
Elles d~finiront aussi chaque annie un contingent pour les transports entre le
territoire des deux Parties contractantes et un Etat tiers.

Au sujet de l'article 5 :
La taxe suddoise sur le kilom~trage parcouru (< kilometerskatt ,,) est assi-

milde A un imp6t A la consommation. II n'existe pour l'instant de taxe routi~re ou
de taxe sur les transports ni en Suede, ni au Luxembourg.

Au sujet de l'article 6 :

La quantitd d'essence qui peut etre importde hors taxe en Suede est limit~e A
400 litres.

1. Le present Accord s'applique au transport international de passagers et
de marchandises et plus prdcisdment aux operations de transport effectudes par
des transporteurs dont le siege se trouve dans l'un des deux Etats contractants et
qui sont autorisds aux transports des passagers ou des marchandises au moyen de
v~hicules A moteur immatriculds dans l'autre Etat contractant.

2. Les termes utilisds dans le present Accord sont conformes A la termi-
nologie utilis~e dans les resolutions de la CEMT.

3. Les autoritds comp~tentes sont, en Suede, en ce qui concerne les excep-
tions aux dispositions nationales relatives A la masse et au poids, le Statens
Vagverk, S-781 87 Borlange, et, en ce qui concerne toutes les autres questions,
Transportridet, Box 1339, S-171 26 Solna, no de t~l~scripteur : 17778 TPRAD.

L'autoritd comp~tente, au Luxembourg, est le Ministore des transports,
19-21 Bld Royal, Luxembourg, n° de tdldscripteur : 3464 ECOLU.
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FAIT A Luxembourg, le 20 octobre 1980, en deux exemplaires, en langue
allemande.

Pour le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg:

Josy BARTHEL

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
J.-J. VON DARDEL
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SUEDE
et

MOZAMBIQUE
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

The Government of Sweden and the Government of the People's Republic of
Mozambique, desirous to promote and develop, on the basis of equality and
mutual advantage, trade and economic relations between the two countries, have
agreed as follows:

Article 1

Both Governments have as their objective and shall endeavour to ensure the
conditions for a substantial increase in trade between the two countries.

Article 2

Both Governments shall promote a continuous and steady development of
trade between the two countries and give due attention to measures for the
promotion of trade and the diversification of its structure.

Article 3

Both Governments shall, within the framework of laws and regulations in
force in the respective countries, facilitate the exchange of goods and services
between the two countries on a mutually advantageous basis and endeavour to
reduce or progressively eliminate all kinds of obstacles to the free exchange of
goods and services between their two countries.

Article 4

Each Government shall accord to imported goods, originating in the territory
of the other country, most-favoured-nation treatment with respect to customs
duties and charges of any kind.

The provisions of the above paragraph shall not apply to advantages accorded
by either Government with reference to an existing or future customs union, free-
trade area or any other preferential arrangement, nor to advantages which either
Government has accorded or may accord to adjacent countries in order to facili-
tate frontier traffic.

Article 5

Both Governments shall encourage and facilitate the negotiations and con-
clusions of contracts, including long-term contracts, on normal commercial terms
between organisations and enterprises concerned with foreign trade.

Article 6

All payments between the two countries shall be effected in freely convertible
currency in accordance with the laws and exchange control regulations in force in
the respective countries.

' Came into force provisionally on 19 August 1981, the date of signature, and definitively on 4 May 1984, by the

exchange of the instruments of ratification which took place at Maputo, in accordance with article 11.
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Article 7

Both Governments, recognizing the importance of economic and commercial
information for the development of trade, shall facilitate the exchange of such
information through appropriate bodies of both countries, in particular laws and
regulations concerning trade, information allowing forecasts of development of
the economy to assist in trade promotion as well as other information to help
businessmen in commercial contacts.

Article 8

Both Governments, conscious of the importance of business contacts for the
development of economic and commercial relations, shall facilitate all forms of
business contacts between organizations, enterprises, firms and banks concerned
with foreign trade and economic relations and shall, taking into consideration the
possibilities available in either country, render support with regard to ensuring
appropriate working conditions for representatives of such organizations, enter-
prises, firms and banks.

Each Government shall within the framework of laws and regulations in force
in each country examine, if necessary, as favourably as possible requests by
organizations, enterprises, firms and banks of the other country for the estab-
lishment of permanent representations and offices.

Article 9

In order to facilitate the implementation of this Agreement, representatives of
the two Governments shall consult together, at a date to be agreed upon, at the
request of either Government regarding any matter arising from this Agreement or
in connection with the trade between the two countries.

Article 10

This Agreement may be amended or modified by mutual consent resulting
from close consultations between representatives of the two Governments and
such amendments or modifications shall become constituent parts of the
Agreement.

Article 11

This Agreement shall come into force provisionally on the date of signature
and [definitively] immediately upon the exchange of Instruments of Ratification by
the Governments of the two countries, and shall remain in force for a period of
four years thereafter. The Agreement may, however, be terminated after six
months' written notice of either Government.

DONE in Maputo on the 19 August, 1981, in two original copies in the English
language.

For the Government of Sweden:

MARGARETA HEGARDT

For the Government of the People's Republic
of Mozambique:

SALOMAO MUNGUAMBE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LA SUEDE ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire du Mozambique, ddsireux de favoriser et de promouvoir, sur une base
d'dgalit6 et d'avantages mutuels, les relations dconomiques et commerciales entre
les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Gouvernements ont pour objectif et s'efforcent d'assurer les con-
ditions susceptibles de permettre une expansion importante des dchanges entre les
deux pays.

Article 2

Les deux Gouvernements favorisent un d~veloppement continu et soutenu
des dchanges commerciaux entre les deux pays et accordent toute l'attention
voulue aux mesures propres h encourager les 6changes et A en diversifier leurs
structures.

Article 3
Dans le cadre des lois et rlglements en vigueur dans leurs pays respectifs,

les deux Gouvernements facilitent I'dchange de biens et services entre les deux
pays sur une base mutuellement avantageuse et s'efforcent de r6duire ou de sup-
primer progressivement tous les types d'obstacles au libre dchange des biens et ser-
vices entre leurs deux pays.

Article 4

Chacun des Gouvernements accorde aux biens importds en provenance du
territoire de I'autre pays le traitement de la nation la plus favoris6e pour ce qui est
des droits de douane et autres droits ou taxes.

Les dispositions du paragraphe qui pr6c~de ne s'appliquent pas aux avan-
tages accordds par l'un ou l'autre des Gouvernements en vertu d'une union
douani~re, zone de libre dchange ou autre arrangement prdfdrentiel existants ou
futurs, ni aux avantages que l'un ou l'autre des Gouvernements a accordds ou
pourra accorder L des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier.

Article 5
Les deux Gouvernements encouragent et facilitent les n6gociations et la con-

clusion de contrats, y compris de contrats A long terme, A des conditions com-
merciales normales entre les organismes et les entreprises qui s'occupent du
commerce ext~rieur.

Entrd en vigueur A titre provisoire le 19 ao0t 1981, date de la signature, et & titre d6finitif le 4 mai 1984, par

P'6change des instruments de ratification qui a eu lieu A Maputo, conform~ment h I'article 11.
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Article 6

Tous les paiements entre les deux pays s'effectuent en monnaie librement
convertible, conformment A la legislation et A la r6glementation en mati6re de
contr6le des changes en vigueur dans les pays respectifs.

Article 7

Reconnaissant l'importance que les renseignements 6conomiques et commer-
ciaux pr~sentent pour l'expansion du commerce, les deux Gouvernements faci-
literont l'dchange de tels renseignements, par l'interm~diaire des organismes
appropri~s des deux pays, concernant en particulier la legislation et la rdgle-
mentation relatives au commerce, les plans et programmes dconomiques a pren-
dre en compte pour appr~cier le d~veloppement et les perspectives d'dvolution
des dbouchds mutuels et les divers 6lments de nature A aider les hommes d'af-
faires dans leurs relations commerciales.

Article 8

Conscients de l'importance que les relations d'affaires pr~sentent pour le
d~veloppement des liens 6conomiques et commerciaux, les deux Gouvernements
facilitent toute les formes de relations commerciales entre organismes, entre-
prises, socidt~s et banques qui s'occupent de commerce ext~rieur et de relations
dconomiques et, compte tenu des possibilitds disponibles A chacun des pays, ils
apportent aussi leur appui en vue d'assurer des conditions de travail convenables
aux repr~sentants desdits organismes, entreprises, socidt~s et banques.

Dans le cadre des lois et rlglements en vigueur dans chaque pays, chacun des
Gouvernements examine avec la plus grande bienveillance les demandes d'orga-
nismes, d'entreprises, de soci~tAs et de banques de l'autre pays en vue de
l'6tablissement de reprdsentations permanentes et de bureaux.

Article 9

Aux fins de faciliter l'application du prdsent Accord, les repr~sentants des
deux Gouvernements se consultent, A une date A convenir, A la demande de l'un
ou l'autre des Gouvernements concernant toutes questions rdsultant du present
Accord ou des 6changes commerciaux entre les deux pays.

Article 10

Le present Accord peut tre amendd ou modifi6 par accord mutuel a la suite
d'dtroites consultations entre repr~sentants des deux Gouvernements et les
amendements et modifications feront partie int~grante de l'Accord.

Article 11

Le present Accord entrera provisoirement en vigueur A la date de sa signature
et de faqon definitive d~s l'6change des instruments de ratification par les
Gouvernements des deux pays. Il restera en vigueur pour une pdriode de quatre
ans. II peut toutefois y etre mis fin six mois apr~s notification 6crite A cet effet de
la part de l'un des Gouvernements.
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FAIT A Maputo, le 19 aotlt 1981, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la Suede:
MARGARETA HEGARDT

Pour le Gouvemement de la Rdpublique populaire
du Mozambique :

SALOMAO MUNGUAMBE

Vol. 1424, 1-24068
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 2319. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN FOR FI-
NANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 20 NOVEMBER 1952'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. STOCKHOLM, 9 DECEMBER 1983

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 25 April 1986.

I

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Sweden signed at Stockholm on November 20,
1952, as amended,' for financing certain educational exchange programs. I have the honor
to refer also to recent conversations between the representatives of our two Governments
on the same subject and to confirm the understanding reached that Article 4 of the afore-
mentioned agreement be amended as follows:

"The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be citizens
of the United States of America and four of whom shall be citizens of Sweden. In
addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States
of America to Sweden (hereafter referred to as the 'American Representative') and the
Chancellor of the Swedish Board of Colleges and Universities (hereafter referred to as
the 'Swedish Representative') shall be Honorary Co-Chairmen of the Commission.

"A Chairman and Vice-Chairman shall be elected from among the members of the
Commission. They shall be of different nationalities.

"The Chairmanship of the Commission shall alternate every two years between
the U.S. and the Swedish sides. The Chairman shall cast a second and deciding vote in
the event of a tie vote.

"The American Representative shall have the power to appoint and remove the
citizens of the United States of America on the Commission. The Government of
Sweden shall have the power to appoint and remove the citizens of Sweden on the
Commission.

"The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of res-
ignation, transfer of residence outside Sweden, expiration of service, or otherwise,
shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth in this article.

"The members shall serve without compensation but the Commission may
authorize the payment of the necessary expenses of the members in attending the
meetings of the Commission and in performing other official duties assigned by the
Commission."

United Nations, Treaty Series, vol. 177, p. 203, and annex A in volumes 360, 479 and 776.
2 Came into force on 9 December 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.

Vol. 1424. A-2319



1986 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 361

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Sweden, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANKLIN S. FORSBERG

Embassy of the United States of America

Stockholm, December 9, 1983

II

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of youv" note of today's date reading as
follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the Government of Sweden agrees with
the contents of your note and will consider that your note and this reply shall constitute an
agreement between the two Governments on this subject and that the agreement shall enter
into force as of today's date.

LENNART BODSTR6M
Minister for Foreign Affairs

Stockholm, December 9, 1983
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2319. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE RELATIF AU FINAN-
CEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'tCHANGE EN MATItRE D'EN-
SEIGNEMENT. SIGNE A STOCKHOLM, LE 20 DECEMBRE 1952'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNIZ,

TEL QUE MODIFII. STOCKHOLM, 9 DtCEMBRE 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Suede le 25 avril 1986.

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement suddois sign A Stockholm, le 20 novembre 1952, ddjA
modifid, relatif au financement de certains programmes d'dchange en mati re d'ensei-
gnement. Je me rdfere dgalement aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
reprdsentants de nos deux gouvernements sur cette m~me question et je tiens A confirmer
qu'il a td convenu de modifier comme suit l'article 4 de I'Accord susmentionn:

<, La Commission se composera de huit membres, dont quatre seront des citoyens
des Etats-Unis d'Amdrique et les quatre autres des citoyens su6dois. Feront en outre
partie de la Commission en tant que Coprdsidents honoraires le fonctionnaire principal
de la Mission diplomatique des Etats-Unis d'Amdrique en Suede (ci-aprb s ddnommd
le , repr6sentant amdricain >>) et le Chancelier du Conseil des collges et universitds
suddois (ci-apris d~nommd le <, reprdsentant suddois >).

Un president et un vice-pr6sident seront d1us parmi les membres de la Com-
mission. Ils seront de nationalit6s diffdrentes.

La prdsidence de la Commission alternera tous les deux ans entre les Etats-Unis
d'Amdrique et la Suede. Le Prdsident dmettra un vote prdponddrant en cas de partage
des voix au sein de la Commission.

Le reprdsentant amdricain nommera et pourra rdvoquer les membres de la
Commission de nationalit6 amdricaine. Le Gouvernement suddois nommera et pourra
rdvoquer les membres su6dois de la Commission.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d6cembre qui suivra cette date; ils pourront faire l'objet d'une nouvelle
nomination. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d~mission du titulaire,
du transfert de sa rdsidence hors de la Suede, de l'expiration de ses fonctions ou pour
toute autre raison seront pourvus suivant la procedure de nomination fixde dans le
present article.

Les membres exerceront leurs fonctions A titre gratuit; toutefois, la Commission
est autoris6e A rembourser les d6penses que les membres auront A supporter de
n6cessit6 pour assister aux rdunions de la Commission ou pour remplir toutes autres
fonctions officielles dont celle-ci pourrait les charger. -

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 203, et annexe A des volumes 360, 479 et 776.

2 Entrd en vigueur le 9 d6cembre 1983, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-dessus ont
l'agrdment du Gouvernement suddois, le Gouvernement des Etats-Unis d'AmArique consi-
ddrera la prdsente note et votre r6ponse comme constituant entre nos deux gouvernements
un Accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

FRANKLIN S. FORSBERG
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Stockholm, le 9 d~cembre 1983

II

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dont le texte suit

[Voir note I]

En rdponse, je tiens A vous informer que le Gouvernement suddois approuve le
contenu de votre note et consid~rera cette note et la prdsente r~ponse comme constituant
entre nos deux gouvernements un Accord qui entrera en vigueur en date de ce jour.

LENNART BODSTROM

Ministre des affaires dtrang~res

Stockholm, le 9 d~cembre 1983
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No. 2779. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT WASHINGTON, ON
14 MAY 1953'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered
on 24 April 1986 the Convention between
the Government of Australia and the Gov-
ernment of the United States of America for
the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income signed at Sydney on 6 Au-
gust 1982.

The said Convention, which came into
force on 31 October 1985, provides, in its
article 28 (3) for the termination of the
above-mentioned Convention of 14 May
1953.

(24 April 1986)

'United Nations, Treaty Series, vol. 205, p. 253.

2 See p. 37 of this volume.

Vol. 1424, A-2779

No 2779. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU. SIGNP-E A WASHINGTON,
LE 14 MAI 1953'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement australien a enregistrt
le 24 avril 19862 la Convention entre le Gou-
vernement de l'Australie et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique tendant A
6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le
revenu signde A Sydney le 6 aoft 1982.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 31 octobre 1985, stipule, au paragra-
phe 3 de son article 28, l'abrogation de la
Convention susmentionnde du 14 mai 1953.

(24 avril 1986)

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 205, p. 253.
2 Voir p. 37 du prdsent volume.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DE-
CEMBER 1953'

SUCCESSION

Notification received on:

21 April 1986

CYPRUS

(With effect from 16 August 1960, the date
of succession of State.)

Registered ex officio on 21 April 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 8, 10, 13, 14 and 15, as well as annex A in
volumes 943, 953, 1008, 1017, 1027, 1249, 1256, 1260,
1334, 1338, 1360, 1388 and 1417.

N0 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMEN-
DtE PAR LE PROTOCOLE OUVERT
A LA SIGNATURE OU A L'ACCEPTA-
TION AU SIlGE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, NEW
YORK, LE 7 DtCEMBRE 1953'

SUCCESSION

Notification revue le

21 avril 1986

CHYPRE

(Avec effet au 16 aoftt 1960, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr4 d'office le 21 avril 1986.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 212, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-' 3 A 8, 10, 13, 14 et 15, ainsi que
I'annexe A des volumes 943, 953, 1008, 1017, 1027, 1249,
1256, 1260, 1334, 1338, 1360, 1388 et 1417.

Vol. 1424, A-2861



366 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. DRAWN UP AT
THE SEVENTH SESSION OF THE
CONFERENCE HELD AT THE
HAGUE FROM 9 TO 31 OCTOBER
1951'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

18 March 1986

MEXICO

(With effect from 18 March 1986.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 21 April 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3, 7, and 12 to 14, as well as annex A in
volumes 1047, 1057, 1143, 1330, 1358 and 1379.

Vol. 1424, A-2997

No 2997. STATUT DE LA CONFIf-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT IN-
TERNATIONAL PRIVt. P-TABLI A
LA SEPTItME SESSION DE LA CON-
FtRENCE TENUE A LA HAYE DU
9 AU 31 OCTOBRE 19511

ACCEPTATION

Instrument dLdposL auprs du Gouverne-
ment ngerlandais le:

18 mars 1986

MEXIQUE

(Avec effet au 18 mars 1986.)

La doclaration certifie a Otg enregistre
par les Pays-Bas le 21 avril 1986.

Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 220, p. 121;
pour les faits ulttrieurs, voir les refdrences donnies dans
les Index cumulatifs n

' 3, 7, et 12 A 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1047, 1057, 1143, 1330, 1358 et 1379.
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No. 4859. AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND NEW ZEALAND RE-
LATING TO CHRISTMAS ISLAND. SIGNED AT CANBERRA, ON 30 SEPTEM-
BER 19581

AGREEMENT
2 TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT CANBERRA

ON 22 NOVEMBER 1982

Authentic text: English.

Registered by Australia on 24 April 1986.

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND TO PROVIDE FOR THE TERMINATION
OF THE CHRISTMAS ISLAND AGREEMENT 1958-81

.The Government of Australia and the Government of New Zealand (hereinafter
referred to as "the said Governments"),

Desiring to revise their mutual rights and obligations under the Christmas Island
Agreement 1958-81,1 in the light of the proposed winding up of the Christmas Island
Phosphate Commission,

Have agreed as follows:

Article I

The Christmas Island Phosphate Commission constituted under the Agreement made
on 26 November 19491 between the Government of Australia and the Government of New
Zealand, and incorporated by the Christmas Island Agreement Act 1949 of Australia
(hereinafter referred to as "the Commission"), shall cease to function as soon as prac-
ticable after the date of entry into force of this Agreement.

Article II

The Commission shall transfer or otherwise divest itself of all licences, authority,
powers, assets and liabilities at a date or dates and upon terms acceptable to the said
Governments.

Article III

The administration and distribution of moneys held in the special fund created
pursuant to paragraph 3 of Article 6 of the Christmas Island Agreement 1958-81 shall, from
the date of entry into force of this Agreement, be the responsibility of the Government of
Australia.

Article IV

The Christmas Island Agreement 1958-81 and this Agreement shall, notwithstanding
Article 14 of the Christmas Island Agreement 1958-81, terminate when the Commission
ceases to function.

United Nations, Treaty Series, vol. 340, p. 61, and annex A in volumes 1050 and 1324.

2 Came into force on 21 December 1983, the date on which the Parties notified each other of the completion of

the required procedures, in accordance with article V.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 198, p. 161.
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Article V

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of
Australia notifies the Government of New Zealand that it has completed the processes
necessary in Australia to give effect to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed the
present Agreement and affixed thereto their seals.

DONE at Canberra this twenty-second day of November 1982.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signi]

For the Government
of New Zealand:

[Signed - Signg]

Signed by A. A. Street - Signd par A. A. Street.
2 Signed by L. Francis - Signd par L. Francis.

Vol. 1424, A-4859
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 4859. ACCORD ENTRE L'AUSTRALIE ET LA NOUVELLE-ZELANDE RE-
LATIF A L'ILE CHRISTMAS. SIGNE A CANBERRA, LE 30 SEPTEMBRE 1958'

ACCORD PORTANT ABROGATION DE L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNIf ,A CANBERRA LE

22 NOVEMBRE 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistre par I'Australie le 24 avril 1986.

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE RELATIF A L'ABROGATION DE
L'ACCORD RELATIF A L'ILE CHRISTMAS, 1958-1981

Le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande (ci-apris
ddnommds o lesdits Gouvernements o),

Desireux de mettre A jour leurs droits et obligations r6ciproques en vertu de l'Accord
relatif a l'ile Christmas, 1958-1981', A ia lumi~re de la dissolution de la Commission des
phosphates de l'ile Christmas,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier
La Commission des phosphates de l'ile Christmas (ci-apr~s d6nommde la (4 Commis-

sion >) crdde aux termes de I'Accord conclu le 26 novembre 1949' entre le Gouvernement
de I'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande, et constitude en socidt, en vertu
de la loi australienne de 1949 relative A l'Accord relatif A File Christmas, sera dissoute ds
que possible suivant la date de l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article II

La Commission transfdrera tous ses permis, pouvoirs, biens et obligations ou s'en
dessaisira A une ou des dates et dans des conditions considdrdes comme acceptables par
lesdits Gouvernements.

Article III

L'administration et la r6partition des sommes rassembldes dans le Fonds spdcial crY6
conform~ment au paragraphe 3 de l'article 6 de l'Accord de 1958-1981 relatif A l'ile
Christmas deviendront, A compter de ia date de 1'entrde en vigueur du prdsent Accord, la
responsabilitd du Gouvernement de l'Australie.

Article IV

Nonobstant les dispositions de l'article 14 de l'Accord de 1958-1981 relatif A l'ile
Christmas, ledit Accord ainsi que le present Accord seront abrogds A compter de la dis-
solution de ia Commission.

Article V

Le prdsent Accord entrera en vigueur A compter de la date A laquelle le Gouvernement
de l'Australie aura notifi6 le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande que les procedures
australiennes requises pour rendre applicable le pr6sent Accord ont 6td remplies.

Nations Unies. Recuei des Trait~s. vol. 340, p. 61, et annexe A des volumes 1050 et 1324.
- Entrd en vigueur le 21 decembre 1983, date A laquelle les Parties se sont notifid I'accomplissement des

procedures requises. conform6ment A I'article V.
Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 198, p. 161.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dtment autorisds, ont signd le present Accord et
apposd leurs sceaux.

FAIT A Canberra le 22 novembre 1982.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la Nouvelle-ZM1ande

[A. A. STREET] [L. FRANCIS]

Vol. 1424. A-4859
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUfDOIS]

No. 6175. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH FORBUNDSRE-
PUBLIKEN TYSKLAND FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING
BETRAFFANDE SKATTER A INKOMST OCH FORMOGENHET AVENSOM
BETRAFFANDE VISSA ANDRA SKATTER

PROTOKOLL TILL AVTALET DEN 17 APRIL 1959 MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH
FORBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND FbR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKAT.TNING BE-
TRAFFANDE SKATTER A INKOMST OCH FORMOGENHET AVENSOM BETRAFFANDE VISSA
ANDRA SKATTER

Konungariket Sverige och F6rbundsrepubliken Tyskland, vilka 6nskar anpassa det den
17 april 1959 i Stockholm undertecknade avtalet mellan Konungariket Sverige och F6r-
bundsrepubliken Tyskland for undvikande av dubbelbeskattning betraffande skatter A in-
komst och f6rm6genhet avensom betraffande vissa andra skatter (i det f6ojande benamnt
"avtalet") till nyare rattsutveckling, har kommit 6verens om f61jande:

Artikel I

a) Paragraferna 3 och 4 av artikel 9 i avtalet utgar och ersatts av f6jande paragrafer:
"§ 3. Oberoende av besiammelsema i paragraf 2 fir skatteavdraget icke 6ver-

stiga 5 procent av utdelningens belopp, om utdelningen betalas av aktiebolag med
hemvist i Konungariket Sverige till bolag med hemvist i F6rbundsrepubliken Tyskland,
vilket ager minst 25 procent av aktierna i aktiebolaget.

§ 4. Paragraferna 1-3 tillampas aven betraffande skatt som uttages av inkomst-
tagare f6r

a) inkomst av vinstandelsin;

b) inkomst av rattighet som medf6r andel i vinst (ddri inbegripet obligationer pA vilka
utgAr ranta i f6rhfllande till verkstalld utdelning) samt

c) inkomst av andra andelar i bolag vilkas avkastning enligt skattelagstiftningen i den
stat varifrAn inkomsten hIrrr i beskattningshanseende jamstalles med inkomst av
aktier.

Betriffande s/dana inkomster samt inkomst genom delagarskap i tyst bolag enligt
artikel 3 paragraf 4 f~ar dock skatteavdraget, oberoende av bestammelserna i para-
graferna 2 och 3, uppgA till hogst 25 procent av inkomsten i den man denna dragits av vid
berakning av den betalningspliktiges vinst. Bestammelserna i artikel 5 paragraf 1 be-
r6ras icke hirav."

b) I artikel 10 paragraf 2 i avtalet utgfr de inom parentes angivna orden "samt obli-
gationer med extra riintetillagg i f6rhfllande till storleken av verkstalld utdelning (Gewinn-
obligationen)" och tillfogas foljande mening: "BestAimmelserna i artikel 9 paragraf 4 ber6ras
icke harav."

c) I artikel 19 i avtalet infors f6jande paragraf 3 a:

'§ 3. a. Om bolag med hemvist i F6rbundsrepubliken Tyskland anvander in-
komst frAn inkomstkilla i Konungariket Sverige f6r utdelning, hindrar bestAimmelserna i
paragraferna 2 och 3 icke tillampningen av reglerna om utdelningsbeskattning (Aus-
schittungsbelastung) i skattelagstiftningen i F6rbundsrepubliken Tyskland."

d) I artikel 19 tillfogas i vardera paragrafen 2 och 4 f61jande mening: "Foreggende
mening galler Aven betrdffande inkomster som avses i artikel 9 paragraf 4."
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Artikel If

Detta protokoll gAller aven betraffande Land Berlin, s~vida icke F6rbundsrepubliken
Tysklands regering inom tre mfnader frfn ikrafttradandet av protokollet till Konungariket
Sveriges regering avger f6rklaring av motsatt inneb6rd.

Artikel III
§ I. Detta protokoll skall ratificeras. Ratifikationshandlingarna skall utvaxlas i Bonn

snarast m6jligt.

§ 2. Detta protokoll trader i kraft en mfnad efter utvdxlingen av ratifikationshandlin-
garna.

§ 3. Med ikrafttraidandet utg6r detta protokoll en integrerande del av avtalet.

§ 4. Efter ikrafttradandet tillampas detta protokoll

a) betraffande i FOrbundsrepubliken Tyskland genom skatteavdrag uttagna skatter pf. utdel-
ning, vilken utbetalas for rakenskapsAr som slutar efter den 31 december 1976;

b) betraffande i Konungariket Sverige genom skatteavdrag uttagna skatter pA utdelning,
vilken utbetalas efter den 31 december 1976;

c) betriffande 6vriga skatter, vilka uttages for beskattningsperiod som b6rar den I januari
1977 eller senare.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de bfida avtalsslutande staternas befullmaktigade ombud
undertecknat detta protokoll i tvf. originalexemplar, vartdera pfi svenska och tyska spraken
vilka bAda texter dger lika vitsord, saint f6rsett dessa med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 22 september 1978.

For Konungariket Sverige:

KARIN SODER

For Forbundsrepubliken Tyskland:

H. VOIGT

Vol. 1424. A-6175
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6175. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DEM KONIGREICH SCHWEDEN ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBES-
TEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND
VOM VERMOGEN SOWIE VERSCHIEDENER ANDERER STEUERN

PROTOKOLL ZU DEM ABKOMMEN VOM 17. APRIL 1959 ZWISCHEN DEM KONIGREICH

SCHWEDEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG DER Dop-
PELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VER-
MOGEN SOWIE VERSCHIEDENER ANDERER STEUERN

Das K6nigreich Schweden und die Bundesrepublik Deutschland - Von dem Wunsche
geleitet, das am 17. April 1959 in Stockholm unterzeichnete Abkommen zwischen dem
K6nigreich Schweden und der Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen sowie ver-
schiedener anderer Steuern (im folgenden als ,,Abkommen" bezeichnet) an neuere Rechts-
entwicklungen anzupassen - haben folgendes vereinbart:

Artikel I

a) Die Absatze 3 und 4 des Artikels 9 des Abkommens werden gestrichen und durch
folgende Absatze ersetzt:

,,(3) Abweichend vom Absatz 2 darf der Steuerabzug 5 vom Hundert der Divi-
denden nicht ibersteigen, wenn die Dividenden von einer im K6nigreich Schweden
ansassigen Aktiengesellschaft an eine in der Bundesrepublik Deutschland ansissige
K6rperschaft gezahit werden, der mindesten 25 vom Hundert der Anteile der Aktien-
gesellschaft geh6ren.

(4) Die Absatze I bis 3 gelten auch fur die Steuer, die zu Lasten des Beziehers
erhoben werden von

a) Einkunften aus partiarischen Darlehen,

b) Einkinften aus Rechten mit Gewinnbeteiligung (einschliesslich Gewinnobliga-
tionen) und

c) Einkiunften aus sonstigen Gesellschaftsanteilen, deren Ertrage nach dem Steuer-
recht des Staates, aus dem sie stammen, den Einkuinften aus Aktien steuerlich
gleichgestellt sind.

Bei diesen Einkuinften und bei Einkiunften aus einer Beteiligung als stiller Gesell-
schafter im Sinne des Artikels 3 Abs. 4 darfjedoch abweichend von den AbsAtzen 2 und
3 der Steuerabzug 25 vom Hundert der Einkuinfte nicht ubersteigen, soweit diese
Einkuinfte bei der Ermittlung des Gewinns des Zahlungsverpflichteten abgezogen wer-
den. Artikel 5 Abs. I bleibt unbertihrt."
b) Bei Artikel 10 Absatzt 2 des Abkommens werden im Klammerzusatz die Worte ,,und

Gewinnobligationen" gestrichen und es wird folgender Satz angefugt: ,,Artikel 9 Abs. 4
bleibt unberiuhrt."

c) In Artikel 19 des Abkommens wird folgender Absatz 3 a eingefugt:

,,(3 a) Verwendet eine in der Bundesrepublik Deutschland ansassige K6rper-
schaft Einkinfte aus Quellen innerhalb des Konigreichs Schwedens zur Ausschfittung,
so schliessen die Absatze 2 und 3 die Herstellung der ,,Ausschittungsbelastung" nach
den Vorschriften des Steuerrechts der Bundesrepublik Deutschland nicht aus."

d) In Artikel 19 wird den Absatzen 2 und 4 jeweils folgender Satz angefulgt: ,,Der
vorhergehende Satz gilt auch fur die in Artikel 9 Abs. 4 genannten Einkinfte."
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Artikel II

Dieses Protokoll gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundes-
republik Deutschland gegenuber der Regierung des K6nigreichs Schweden innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel III

(I) Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden sollen sobald
wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieses Protokoll tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

(3) Mit seinem Inkraftreten gilt dieses Protokoll als Bestandteil des Abkommens.

(4) Nach seinem Inkrafttreten ist dieses Protokoll anzuwenden

a) auf die in der Bundesrepublik Deutschland im Abzugsweg erhobenen Steuern von
Dividenden, die fMr Wirtschaftsjahre gezahlt werden, die nach dem 31. Dezember 1976
enden;

b) auf die im K6nigreich Schweden im Abzugsweg erhobenen Steuern von Dividenden, die
nach dem 31. Dezember 1976 gezahlt werden;

c) auf die uibrigen Steuern, die fur einen am oder nach dem 1. Januar 1977 beginnenden
Besteuerungszeitraum erhoben werden.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen BevollmAchtigten dieses Protokoll in
zwei Urschriften, jede in schwedischer und in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist, unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Stockholm am 22. September 1978.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

H. VOIGT

FOr das Konigreich Schweden:

KARIN SODER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6175. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE AND
VARIOUS OTHER TAXES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 17 APRIL 1959'

PROTOCOL
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT STOCKHOLM ON 22 SEP-

TEMBER 1978

Authentic texts: Swedish and German.
Registered by Sweden on 25 April 1986.

The Kingdom of Sweden and the Federal Republic of Germany, wishing to amend the
Agreement signed on 17 April 1959 at Stockholm between the Kingdom of Sweden and the
Federal Republic of Germany for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and fortune and various other taxes' (hereinafter referred to as the "Agreement"),
in order to take account of recent changes in the laws have agreed as follows:

Article I

(a) Paragraphs 3 and 4 of article 9 of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following paragraphs:

"(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the tax deducted shall not
exceed 5 per cent of the dividends if the dividends are paid by a joint-stock company
which is a resident of the Kingdom of Sweden to a company which is a resident of the
Federal Republic of Germany owning at least 25 per cent of the shares of the joint-
stock company.

"(4) Paragraphs I to 3 shall also apply in the case of taxes payable by the re-
cipient of the income in respect of:

"(a) Income from profit-sharing loans;

"(b) Income from rights participating in profits (including participating debentures)
and

"(c) Income from other corporate rights, the earnings from which, under the taxation
law of the State in which they arise, are treated for tax purposes, in the same way
as income from stock.

"However, in the case of such income, and of income derived by a silent partner
from his participation as such, within the meaning of article 3, paragraph 4, the tax
deducted, notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, may not exceed 25 per
cent of the income to the extent that such income is deducted when determining the
profits of the pension liable for payment. The provisions of article 5, paragraph 1, shall
remain unchanged."

(b) The words "and participating debentures" in brackets in article 10, paragraph 2,
shall be deleted, and the following sentence shall be added: "Article 9, paragraph 4 shall
remain unchanged".

United Nations, Treatv Series, vol. 428, p. 155.
- Came into force on 19 September 1980, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Bonn on 19 August 1980. in accordance with article III (2).
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(c) The following paragraph 3(a) shall be inserted in article 19 of the Agreement:

"3(a) If a company which is a resident of the Federal Republic of Germany uses
income from sources within the Kingdom of Sweden for the payment of dividends,
paragraphs 2 and 3 shall not preclude application of the rules concerning the taxation
of dividends (Ausschuittungsbelastung) in the taxation law of the Federal Republic of
Germany."

(d) The following sentence shall be added to paragraphs 2 and 4 of article 19: "The
foregoing sentence shall also apply to income of the kind referred to in article 9, para-
graph 4".

Article 11

This Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government of
the Kingdom of Sweden within three months from the date of entry into force of the
Protocol.

Article III

1. This Protocol is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged at Bonn as soon as possible.

2. This Protocol shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification.

3. Upon its entry into force, this Protocol shall constitute an integral part of the
Agreement.

4. Upon entry into force, this Protocol shall apply:

(a) To taxes deducted in the Federal Republic of Germany from dividends paid for
financial years ending after 31 December 1976;

(b) To taxes deducted in the Kingdom of Sweden from dividends paid after 31 December
1976;

(c) To other taxes levied for a taxation period beginning on or after I January 1977.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed this Protocol
in two original copies in the Swedish and German languages, both texts being equally
authentic, and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm on 22 September 1978.

For the Kingdom of Sweden:

KARIN SODER

For the Federal Republic of Germany:

H. VOIGT

Vol. 1424. A-6175
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6175. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE SUILDE ET LA RI-PUBLIQUE
FIDERALE D'ALLEMAGNE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE ET DE
DIVERS AUTRES IMPOTS. SIGNIE A STOCKHOLM, LE 17 AVRIL 1959'

PROTOCOLE
2 

A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNt A STOCKHOLM LE 22 SEPTEMBRE
1978

Textes authentiques : sugdois et allemand.

Enregistr,4 par la Suede le 25 avril 1986.

Le Royaume de Suede et la Rdpublique f6drale d'Allemagne, ddsireux d'adapter aux
rdcentes dvolutions du droit la Convention du 17 avril 1959 entre le Royaume de Suede et la
Rdpublique f6ddrale d'Allemagne tendant d viter la double imposition en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune et de divers autres imp6ts (ci-apr~s ddnomm6e la o, Con-
vention :o), sont convenus de ce qui suit

Article premier

a) Les paragraphes 3 et 4 de I'article 9 de la Convention sont remplacds par le texte ci-
aprs :

,, 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, l'imp6t
retenu ne peut d~passer 5 p. 100 de la valeur des dividendes lorsque ceux-ci sont payds
par une soci6t6 par actions ayant son sifge au Royaume de Suede A une personne
morale qui a son sifge en Rdpublique f6d~rale d'Allemagne et A laquelle appartiennent
au moins 25 p. 100 des parts de la soci~td par actions.

4. Les dispositions des paragraphes I A 3 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux imp6ts que doivent acquitter les personnes qui perqoivent

a) Des revenus provenant de prdts au titre des dividendes;

b) Des revenus r6sultant de droit comportant une participation (y compris d'obliga-
tions avec part de b~ndfices);

c) Des revenus r6sultant d'autres participations dans des soci6tds dont le produit,
pour ce qui est de l'imp6t, est assimil6 aux revenus d'actions par le droit fiscal de
I'Etat d'ofi ils proviennent.

Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du prdsent article, l'imp6t
prdlevd sur lesdits revenus ainsi que sur les revenus de participations A titre de
commanditaire au sens du paragraphe 4 de I'article 3 ne peut ddpasser 25 p. 100 des
revenus, pour autant que ceux-ci sont ddduits lors de la determination des revenus de
la personne imposable. Le paragraphe I de I'article 5 reste inchang6. o

b) Au paragraphe 2 de l'article 10 de ia Convention, les mots entre parentheses <, et les
obligations avec participation aux bdndfices ,, sont supprim~s. La phrase o: Le paragra-
phe 4 de I'article 9 reste inchang6 >o est ajout6e.

Nations Unies, Recueji des Traites. vol. 428, p. 155.
Entrd en vigueur le 19 septembre 1980, soit un mois apr~s I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu

b Bonn le 19 aoit 1980, conform ment au paragraphe 2 de ]'article III.
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c) L'alinda a du paragraphe supplmentaire 3 ci-apr~s est ajoutd apr~s le paragraphe 3
de l'article 19 de la Convention :

<, 3 a) Si une personne morale ayant son siege en Rdpublique f6ddrale d'AI-
lemagne redistribue ses revenus ayant leur source au Royaume de Suede, les dis-
positions des paragraphes 2 et 3 du present article ne dispensent pas du calcul du mon-
tant total redistribu6 (Ausschiittungsbelastung) prdvu par la r~glementation fiscale de
la Rdpublique f6drale d'Allemagne. >>

d) La phrase ci-apr~s est ajoutde A la fin du paragraphe 2 et du paragraphe 4 de I'arti-
cle 19 : ,, Les dispositions dnoncdes la phrase prdcddente s'appliquent aussi aux revenus
visds au paragraphe 4 de 'article 9 de la Convention. ,>

Article II

Le prdsent Protocole s'appliquent aussi au Land de Berlin pour autant que le
Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne ne notifie pas le contraire au
Gouvernement du Royaume de Suede dans les trois mois qui suivront I'entrde en vigueur
du prdsent Protocole.

Article III

1. Le prdsent Protocole est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront dchangds ds que possible A Bonn.

2. Le prdsent Protocole entrera en vigueur un mois apr~s I'dchange des instruments
de ratification.

3. A partir de son entrde en vigueur, le prdsent Protocole fait partie intdgrante de la
Convention.

4. A partir de son entrde en vigueur, le pr6sent Protocole s'applique

a) Aux imp6ts sur les dividendes retenus A la source en R6publique f~drale d'Allemagne
au titre des exercices se terminant apr~s le 31 d6cembre 1976;

b) Aux imp6ts sur les dividendes retenus A la source au Royaume de Suede et payds apr~s
le 31 ddcembre 1976;

c) Aux autres imp6ts pergus pour une p~riode fiscale commengant le 1" janvier 1977 ou
apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
present Protocole 6tabli en deux exemplaires originaux, en langues suddoise et allemande,
les deux textes faisant dgalement foi, et y ont apposd leur sceau.

FAIT b Stockholm, le 22 septembre 1978.

Pour le Royaume de Suede

KARIN SODER

Pour la Rdpublique fdddrale d'Allemagne

H. VOIGT
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No. 7561. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT WELLINGTON, ON 25 JULY 1961'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.' WELLINGTON, 18 AND 23 AUGUST 1983

Authentic text: English.

Registered by Australia on 24 April 1986.

I

THE AUSTRALIAN HIGH COMMISSION

NEW ZEALAND

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the

Commonwealth of Australia and the Government of New Zealand relating to Air Services,
signed at Wellington on 25 July 1961,' as amended by an Exchange of Notes of 18 February
and 18 June 1982.' In the course of recent consultations it was proposed to delete the
existing schedule to the Agreement and replace it with the following schedule:

"(1) Australian Route

"The air services to be operated in both directions by the designated airline of
Australia shall be:
"(i) Australia via separate routes to Auckland, Wellington and Christchurch and

optionally beyond; and
"(ii) Darwin via either Brisbane or Townsville to Auckland and optionally beyond

"(2) New Zealand Route
"The air services to be operated in both directions by the designated airline of New

Zealand shall be New Zealand via separate routes to Sydney, Melbourne, Brisbane,
Norfolk Island, Darwin, Hobart, Perth, Townsville and Adelaide and optionally beyond."

I have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government of
New Zealand, this Note and your reply to that effect shall together constitute and evidence
an Agreement between our two Governments amending the Agreement which shall enter
into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signs]'

Wellington, 18 August 1983

United Nations, Treatv Series, vol. 523, p. 271, and annex A in volume 1368.
- Came into force on 23 August 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
I United Nations, Treaty Series. vol. 1368, p. 304.
'Ibid.. vol. 523, p. 271.

Signed by James Webster - Signd par James Webster.
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1I

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
PARLIAMENT HOUSE

WELLINGTON, NEW ZEALAND

23 August 1983

Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 18 August 1983 which reads

as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of
New Zealand and that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments to enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
WARREN COOPER

Minister of Foreign Affairs

His Excellency the Hon. James Webster
High Commissioner
Australian High Commission
Private Bag
Wellington

Vol. 1424. A-7561



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 7561. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT NIEO-ZELANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF AUX
SERVICES AERIENS. SIGNE A WELLINGTON, LE 25 JUILLET 1961'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNf,
TEL QUE MODIFIt'. WELLINGTON, 18 ET 23 AOOT 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par I'Australie le 24 avril 1986.

HAUTE COMMISSION D'AUSTRALIE

NOUVELLE-ZILAN DE

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~fdrer A l'Accord entre le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande relatif aux services adriens, qui a

td signd i Wellington le 25 juillet 1961, tel qu'amendd par un dchange de notes des
18 fdvrier et 18 juin 19821. Lors de rrcents entretiens, il a dtd proposd de supprimer le
tableau des routes annexe A I'Accord et de le remplacer par le tableau suivant

v 1) Route australienne

Les services adriens A exploiter dans les deux sens par l'entreprise ddsignde par
I'Australie seront :

i) D'Australie, via des routes distinctes, vers Auckland, Wellington et Christchurch et,
facultativement, au-deli; et

ii) De Darwin, via Brisbane ou Townsville, vers Auckland et, facultativement, au-delA.

2) Route ngo-zglandaise

Les services adriens A exploiter dans les deux sens par l'entreprise ddsignde par la
Nouvelle-Zdlande seront : de Nouvelle-Zdlande, via des routes distinctes, vers Sydney,
Melbourne, Brisbane, Pile Norfolk, Darwin, Hobart, Perth, Townsville et, facultati-
vement, au-del. o

Si la proposition qui prdc~de rencontre I'agrdment du Gouvernement de la Nouvelle-
Zdlande, je propose que la prrsente note et votre rdponse en ce sens constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord amendant l'Accord original qui entrera en vigueur A la
date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[JAMES WEBSTER]

Wellington, le 18 aofit 1983

Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 523, p. 271, et annexe A du volume 1368.
Entrd en vigueur le 23 aofit 1983, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies. Recuei des Traitds, vol. 1368, p. 306.

'Ibid.. vol. 523. p. 271.
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II

MINISTRE DES AFFAIRES 1TRANGI.RES

PARLIAMENT HOUSE

WELLINGTON (NOUVELLE-ZILANDE)

Le 23 aott 1983

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note en date du 18 aofit 1983 dont la teneur est la

suivante

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions qui prdc~defit rencontrent
I'agrdment du Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande et que votre note et la pr~sente
r~ponse doivent 8tre considdrdes comme constituant, entre nos deux Gouvemements, un
Accord amendant I'Accord original et qui entrera en vigueur A la date de [a prdsente
rdponse.

Veuillez agrder, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

Le Ministre des affaires Atrangres
[Signg]
WARREN COOPER

Son Excellence l'honorable M. James Webster
Haut Commissaire
Haute Commission d'Australie
Wellington

Vol. 1424. A-7561
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annexes C.1 2 and E.41
to the above-mentioned Convention

Notifications received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

7 March 1986

SOUTH AFRICA

(With effect from 7 June 1986.)

With the following reservations:

In respect of annex C.]
Recommended Practice 10

The Customs legislation stip'Iiates that
the declaration of goods shall be lodged on a
prescribed form.

In respect of annex E.4

Recommended Practice 12

According to the Customs legislation,
claims for drawback will not be entertained
beyond a period of two years from the date
of entry of such goods.

Recommended Practice 14

The Customs legislation stipulates that
drawback shall not be paid until the goods
have actually been exported.

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 25 April 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958, 981,987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029.1031,1041,1043,1049,1055, 1057,1059,1066,1078,
1081. 1088, 1094.1102. 1122, 1128, 1130.1135, 1137, 1146,
1151. 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172,1181, 1197, 1198.
1212,1215,1224,1225,1235,1237,1247.1253,1256, 1257,
1262.1271,1276,1279,1283,1291,1293, 1295,1297,1323.
1331, 1344,1347.1348,1354,1360,1365,1368, 1369, 1393,
1403. 1407, 1408, 1411, 1413 and 1420.

2 Ibid., vol. 1212. p. 336.
1 Ibid., vol. 950. p. 269.

N' 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
REGIMES DOUANIERS. CONCLUE
A KYOTO LE 18 MAI 1973'

ACCEPTATION des annexes C.1 2 et E.41
A la Convention susmentionnde

Notifications reques par le Secretaire
general du Conseil de cooperation doua-
niere le :

7 mars 1986

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 7 juin 1986.)

Avec les rdserves suivantes

A l'egard de l'annexe C.1

Pratique recommand~e 10

La legislation douani~re stipule que la d6-
claration de marchandises doit 6tre prdsen-
tde sur une formule prescrite A cet effet.

A l'9gard de I'annexe E.4

Pratique recommand6e 12

Conform~ment b la lgislation douanire
les demandes de drawback ne sont plus
honordes au-delA d'un d~lai de deux ans A
compter de la date de declaration desdites
marchandises.

Pratique recommandge 14

La I6gislation douani~re stipule que le
drawback n'est payd que lorsque les mar-
chandises ont effectivement dtd exportdes.

Les declarations certifites ont 9te enre-
gistries par le Secr~taire general du Conseil
de cooperation douaniere, agissant au nom
des Parties, le 25 avril 1986.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 950, p. 269,
ct annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025,1029,1031,1041,1043,1049,1055,1057,1059,1066,
1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137,
1146, 1151, 1153, 1156, 1157,1162, 1166, 1172, 1181, 1197,
1198,1212,1215,1224,1225,1235,1237,1247,1253,1256,
1257,1262, 1271,1276, 1279,1283, 1291,1293, 1295,1297,
1323.1331,1344,1347,1348, 1354,1360,1365,1368,1369,
1393, 1403, 1407, 1408, 1411, 1413 et 1420.

2 Ibid., vol. 1212, p. 347.
3 ibid., vol. 950, p. 269.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 14125. FORDRAG MELLAN AUSTRALIEN OCH SVERIGE OM UTLAMNING

PROTOKOLL MELLAN SVERIGE OCH AUSTRALIEN OM ANDRING AV DET I STOCKHOLM DEN
20 MARS 1973 UNDERTECKNADE FORDRAGET OM UTLAMNING

Sverige och Australien, sor onskar andra det i Stockholm den 20 mars 1973 underteck-
nade f6rdraget mellan Sverige och Australien om utlamning, har overenskommit om fol-
jande.

Artikel I

Artikel II i fordraget skall ersattas av f61jande:

"l. Med iakttagande av bestammelserna i denna artikel skall utlamning medges
endast for brott, oavsett beskrivning, sor enligt b~da de fordragsslutande parternas
lagstiftning kan straffas med fangelse eller annat frihetsber6vande i mer 5n ett .r eller
med ett strangare straff. Ndr framstallningen om utlamning avser en f6r ett sadant brott
d6md person, som ar efters6kt f6r verkstAllighet av ett straff pA fangelse eller annat
frihetsber6vande, skall utlamning endast beviljas, om minst fyra manader av ett sf.dant
straff AterstAr att verkstdIlla.

2. Med beaktande av de vilikor som anges i moment 1 i denna artikel skall
utlamning beviljas ocksA f6r f61jande brott:

a) medhjalp, delaktighet, rAdgivning eller anstiftan till, f6regAende eller efterf6ljande
medverkan till, f6rs6k eller stampling till ett i moment I avsett brott, och

b) motverkande av gripande av eller av tal mot en person som anklagas f6r ett i
moment I avsett brott.

3. Vid tillampningen av denna artikel skall avseende inte fastas vid om de f6r-
dragsslutande parterna hanf6r de handlingar eller underlAtanden som utg6r brottet till
samma brottskategori eller beskriver brottet med samma eller liknande terminologi.

4. Om utlamning begars av en person pA grund av ett brott mot lagstiftningen
r6rande beskattning, tull, valutakontroll eller varje annat fiskalt armne, ffr utlamning
inte vagras pA den grunden att den anmodade statens lag inte f6reskriver samma slag av
skatt eller annan plaga eller inte innehfiller bestammelser av samma slag betraffande
skatt eller annan p~aga, tull eller valuta som den ans6kande statens lag.

5. Vid tillmpningen av denna artikel skall vid avgorande om en garning ar ett
brott mot bAda de f6rdragsslutande parternas lagstiftning alla handlingar eller un-
derlAtanden, som ldggs den till last, vars utlamning begars, beaktas, utan hansyn till
brottsrekvisiten i den ans6kande statens lagstifting.

6. Utlimning fAr beviljas enligt bestammelsernai detta f6rdrag oavsett tidpunkten
f6r det brott betraffande vilket utlamning begars, under f6rutsattning att

a) det var ett brott i den ans6kande staten vid den tidpunkt, dA de handlingar eller
underlAtanden som utgor brottet begicks, och

b) de pAstAdda handlingarna eller underlAtandena skulle, om de agt rum inom den
anmodade statens omrAde vid tidpunkten f6r framstallningen om utlamning, ha
utgjort ett brott mot gallande lagstiftning i den staten.

7. Nar en person har d6mts i sin utevaro f6r ett brott, f6r vilket utlamning kan ske,
skall personen enligt detta f6rdrag anses inte ha blivit domd f6r brottet utan skall anses
vara anklagad f6r det brottet."

Vol. 1424. A-14125
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Artikel 2

Artikel VII i f6rdraget skall ersdttas av fo1jande:

"1. Framstdllning om utlamning skall g6ras skriftligt. Alia handlingar, som inges
till st6d f6r en framstd.llning, skall vara vederb6rligen bestyrkta.

2. Framstllningen om utlamning skall Atfoljas

a) om personen dr anklagad f6r ett brott, av ett haktningsbeslut eller en kopia av
hdktningsbeslutet, en redog6relse f6r varje brott f6r vilket utlamning begdrs och en
redog6relse f6r de handlingar eller underlftanden som laggs den eftersokte till last i
fr~ga om vaije brott,

b) om personen har d6mts f6r ett brott, av sAdana handlingar som utg6r bevis om den
fillande domen och den utd6mda pMfif1jden samt av f6rklaring om att pAfbljden ome-
delbart kan verkstallas och om i vilken utstrackning pAfajden inte har verkstallts,

c) om personen har befunnits skyldig till ett brott utan att p f6ljd har utd6mts, av
sAdana handlingar som utgor bevis om den ffillande domen och av en bekrMtelse om
att pff6ljd kommer att utd~mas,

d) i frhga om varje drende, av handlingar i vilka anges gllande lagbestAmmelser om
brottet, ddr sAdana finns, eller i annat fall ett uttalande om de rattsregler som galler
f6r brottet, innefattande preskriptionsregler, saint i bida fallen av ett uttalande om
det straff som kan Ad6mas f6r brottet, och

e) i frAga om varje arende, av handlingar som utvisar personens nationalitet och
hemvist och som klarg6r att den person, vars utlaimning begars, Ar den som anklagats
eller d6mts f6r det utlimningsbara brottet.

3. I den utstraickning som varje fordragsslutande parts lagstiftning tillAter ffar
utlimning beviljas av en person som begars utlimnad i enlighet med bestammelserna i
detta f6rdrag, oavsett att kraven i moment 2 i denna artikel inte har uppfyllts, men under
f6rutsattning att den som begars utlamnad medger att ett beslut om hans utlamning
fattas."

Artikel 3
1. Detta protokoll trader i kraft trettio dagar efter dagen f6r undertecknandet.
2. Detta protokoll skall f6rbli i kraft sA lInge f6rdraget f6rblir i kraft.

[For the testimonium and signatures, see p. 388 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 388 du present volume.]

Vol. 1424, A-14125



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

No. 14125. TREATY BETWEEN AUSTRALIA AND SWEDEN CONCERNING
EXTRADITION. SIGNED AT STOCKHOLM ON 20 MARCH 1973'

PROTOCOL2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT STOCKHOLM ON
6 SEPTEMBER 1985

Authentic texts: Swedish and English.

Registered by Sweden on 25 April 1986.

Sweden and Australia, desiring to amend the Treaty between Sweden and Australia

concerning Extradition, done at Stockholm on 20 March 1973,' have agreed as follows:

Article I

The text of Article II of the Treaty shall be replaced by the following:

"1. Subject to the provisions of this Article extradition shall be granted only in
respect of offences however described which are punishable under the laws of both
Contracting Parties by imprisonment or other deprivation of liberty for a period of
more than one year or by a more severe penalty. Where the request for extradition
relates to a person convicted of such an offence who is wanted for the enforcement of a
sentence of imprisonment or other deprivation of liberty, extradition shall be granted
only if a penalty of at least four months of such penalty remains to be served.

"2. Subject to the conditions set forth in paragraph 1 of this Article, extradition
shall also be granted for the offences of:

"a) Aiding, abetting, counselling or procuring the commission of, being an accessory
before or after the fact to, or attempting or conspiring to commit, an offence
described in paragraph 1; and

"b) Impeding the apprehension or prosecution of a person charged with an offence
described in paragraph 1.
"3. For the purpose of this Article it shall not matter whether the laws of the

Contracting Parties place the acts or omissions constituting the offence within the
same category of offence or denominate the offence by the same or similar ter-
minology.

"4. Where extradition of a person is sought for an offence against a law relating
to taxation, custom duties, foreign exchange control or any other revenue matter
extradition may not be refused on the ground that the law of the Requested State does
not impose the same kind of tax or duty or does not contain a tax, duty, customs or
exchange regulation of the same kind as the law of the Requesting State.

"5. For the purpose of this Article in determining whether an offence is an
offence against the law of both Contracting Parties the totality of the acts or omissions
alleged against the person whose surrender is sought shall be taken into account with-
out reference to the elements of the offence prescribed by the law of the Requesting
State.

"6. Extradition may be granted pursuant to the provisions of this Treaty
irrespective of when the offence in relation to which extradition is sought was
committed, provided that:

"a) It was an offence in the Requesting State at the time of the acts or omissions
constituting the offence; and

United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 13.
2 Came into force on 6 October 1985, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 3 (I).
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"b) The acts or omissions alleged would, if they had taken place in the territory of the
Requested State at the time of the making of the request for extradition, have
constituted an offence against the law in force in that State.

"7. When a person has been convicted in his absence of an 'extraditable offence,
then, for the purposes of this Treaty, the person shall be deemed not to have been
convicted of that offence but shall be deemed to be accused of that offence."

Article 2
The text of Article VII of the Treaty shall be replaced by the following:

"1. A request for extradition shall be made in writing. All documents furnished
in support of a request for extradition shall be duly authenticated.

"2. The request for extradition shall be accompanied:
"a) If the person is accused of an offence: by a warrant for the arrest or a copy of the

warrant for arrest of the person, a statement of each offence for which extradition
is sought and a statement of the acts or omissions which are alleged against the
fugitive in respect of each offence;

"b) If the person has been convicted of an offence: by such documents as provide
evidence of the conviction and the sentence imposed, the fact that the sentence is
immediately enforceable, and the extent to which the sentence has not been
carried out;

"c) If the person has been convicted of an offence but no sentence has been imposed:
by such documents as provide evidence of the conviction and a statement
affirming that it is intended to impose a sentence;

"d) In all cases by documents setting out the relevant provision of the statute, if any,
creating the offence or a statement of the relevant law as to the offence including
any law relating to the limitation of proceedings, as the case may be, and in either
case a statement of the punishment that can be imposed for the offence; and

"e) In all cases by documentation as to the nationality and residence of the person and
that establishes that the person whose surrender is sought is the person accused or
convicted of the extraditable offence.
"3. To the extent permitted by the law of each Contracting Party extradition

may be granted of a person sought pursuant to the provisions of this Treaty
notwithstanding that the requirements of paragraph 2 of this Article have not been
complied with provided that the person sought consents to an order for his extradition
being made."

Article 3

1. This Protocol shall enter into force 30 days after the date of signature.
2. This Protocol shall remain in force so long as the Treaty remains in force.

Vol. 1424, A-14125
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har underteck-
nade, dartill vederb6rligen befullmaiktigade
av sina regeringar, undertecknat detta pro-
tokoll.

SOM SKEDDE i Stockholm den sjatte sep-
tember nittonhundraAttiofem i tvA exemplar
pfi svenska och engelska spriken, vilka b/da
texter ager lika giltighet.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at Stockholm on the
sixth day of September one thousand nine
hundred and eighty-five in the English and
Swedish languages, both texts being equally
authentic.

F6r Sverige:
For Sweden:

[Signed - Signe]

STEN WICKBOM

F6r Australien:
For Australia:

[Signed - Signg]

LIONEL BOWEN

Vol. 1424, A-14125
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14125. TRAITt D'EXTRADITION ENTRE L'AUSTRALIE ET LA SUt-DE.
SIGNt A STOCKHOLM LE 20 MARS 1973'

PROTOCOLE2 MODIFIANT LE TRAITI SUSMENTIONNt. SIGNf A STOCKHOLM LE 6 SEPTEM-
BRE 1985

Textes authentiques : sudois et anglais.

Enregistre par la Sudde le 25 avril 1986.

La Sudde et l'Australie, ddsireuses de modifier le Traitd relatif A l'extradition qu'-Iles

ont conclu et qui a td fait A Stockholm le 20 mars 1973', sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Le texte de I'article II du Trait6 est remplacd par le texte suivant:

v 1. Sous rdserve des dispositions du prdsent article, 1'extradition n'est accor-
dde que pour les infractions qui, quelle qu'en soit la description, sont, en vertu de la
Idgislation des deux Etats contractants, punissables d'une peine d'emprisonnement ou
d'une autre peine privative de libertd d'une durde supdrieure A un an ou d'une peine
plus sdvdre. Lorsqu'une demande d'extradition concerne un individu qui a td reconnu
coupable d'une infraction ou qui est recherchd en vue de l'application d'une peine
d'emprisonnement ou d'une autre peine privative de libertd, l'extradition n'est
accordde que si la durde de la peine qui reste A purger est supdrieure A quatre mois.

2. Sous rdserve des dispositions dnonc6es au paragraphe 1 du prdsent article,
l'extradition est dgalement accordde pour les infractions suivantes :

a) Complicitd, incitation ou instigation en vue de commettre une infraction visde au
paragraphe 1 ci-avant, ou complicitd avant ou aprds la perp6tration de ladite
infraction; et

b) Entrave A l'apprdhension d'un individu accusd d'une infraction visde au paragra-
phe I ci-avant ou aux poursuites engagdes contre ledit individu.

3. Aux fins du pr6sent article, il n'est pas tenu compte du fait que les ldgislations
des Parties contractantes ne placent pas les actes ou les omissions constituant les
infractions dans les mdmes cat6gories d'infractions ou qu'elles d6signent les infrac-
tions diffdremment.

4. Lorsque l'extradition d'un individu est demandde A la suite d'une infraction h
I'encontre de la 1dgislation relative aux imp6ts, aux droits de douane, au contr6le des
changes ou A toute autre matidre fiscale, elle ne peut etre refusde en raison du fait que
la Idgislation de l'Etat requdrant ne porte pas sur le mdme type d'imp6ts ou de droits
ou ne prdvoit pas une r6glementation relative aux imp6ts, aux droits de douane ou au
contr61e des changes de m6me nature que la Idgislation de l'Etat requis.

5. Aux fins du prdsent article, lorsqu'il s'agit d'dtablir si l'infraction dont il s'agit
constitue une infraction A 'encontre de la Idgislation des deux Parties contractantes,
l'intdgralitd de l'acte ou de l'omission dont l'individu est accusd et dont la remise est
demandde est prise en compte sans dgard aux 6ldments de l'infraction prescrits par la
Idgislation de l'Etat requdrant.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 975, p. 13.
Entrd en vigueur le 6 octobre 1985, soit 30jours aprts ia date de signature, conformment au paragraphe I de

I'article 3.

Vol. 1424, A-14125
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6. L'extradition peut etre accordde conform~ment aux dispositions du present
Traitd sans qu'il soit tenu compte du moment oit l'infraction qui fait l'objet de la
demande a W commise, A condition que :

a) Au moment oti il a eu lieu, I'acte ou l'omission dtait considdrd comme une
infraction; et

b) L'acte ou l'omission dont il s'agit aurait constitud une infraction A I'encontre de la
1dgislation de I'Etat requis, s'il s'dtait produit dans cet Etat au moment oia la
demande d'extradition a W prdsent~e.

7. Lorsqu'un individu a td reconnu coupable d'une infraction en son absence,
ledit individu sera, aux fins du present Traitd, considdrd non pas comme ayant W
reconnu coupable mais comme dtant accus6 de cette infraction.

Article 2

Le texte de l'article VII du Traitd est remplacd par le texte suivant

,, 1. La demande d'extradition sera dtablie par dcrit. Les documents pr~sentds A
'appui d'une demande d'extradition seront dftment authentifids.

2. La demande d'extradition sera accompagnde des pieces suivantes

a) Si la demande concerne un individu accusd d'une infraction : d'un mandat d'arret
ou d'une copie d'un tel mandat d'arret de I'individu, d'une d~claration contenant un
exposd de la nature de chacune des infractions pour lesquelles l'extradition est
demandde ainsi qu'une d6claration portant sur les actes ou les omissions dont le
fugitif est accusd et ce pour chacune des infractions;

b) Si la demande concerne un individu ddjb condamnd : de documents fournissant la
preuve que ledit individu a W reconnu coupable et condamnA et d'une attestation
indiquant que la sentence est immddiatement exdcutoire et quelle fraction de la
peine n'a pas encore W purgde;

c) Si la demande concerne un individu ddjA condamnd et que la sentence n'a pas W
prononcde : de documents fournissant la preuve de la condamnation et une ddcla-
ration confirmant qu'une sentence sera prononcde;

d) Dans tous les cas, des documents citant les dispositions de la loi applicable, le cas
Achdant, au fait incrimind ou, selon le cas, d'une declaration dnongant les rfgles de
droits pertinents, y compris les rfgles relatives A un ddlai de prescription, ainsi que,
dans les deux cas, d'une indication de la peine susceptible d'etre appliqude; et

e) Dans tous les cas, d'une documentation concernant la nationalitd et le lieu de rdsi-
dence de l'individu et qui confirme dgalement que ledit individu dont on demande
l'extradition est bien l'accusd ou celui qui a W condamnd pour une infraction qui
peut donner lieu A l'extradition.

3. Dans la mesure autorisde par la Idgislation de chacune des Parties contractan-
tes, 'extradition d'un individu recherchd en vertu des dispositions du present Traitd
peut etre accord6e nonobstant le fait que les conditions stipuldes au paragraphe 2 du
present article n'ont pas W remplies, sous rdserve que l'individu recherchd consent A
ce qu'un ordre visant A son extradition soit dmis. >,

Article 3

1. Le present Protocole entrera en vigueur dans un d61ai de 30jours suivant la date de
sa signature.

2. Le prdsent Protocole restera en vigueur tant que le Traitd lui-meme le restera.

Vol. 1424, A-14125
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EN FOI DE QUOI les soussignts, A ce dOment autorisds par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont signd le prdsent Protocole.

FAIT en double exemplaire en langues anglaise et suddoise, les deux textes faisant
dgalement foi, A Stockholm, le 6 septembre 1985.

Pour la Suede:

[Signs]
STEN WICKBOM

Pour l'Australie

[Signs]

LIONEL BOWEN

Vol. 1424. A-14125
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No. 14668. INTERNATIONAL COV-
ENANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

24 April 1986

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE
1966'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Reques le

24 avril 1986

PtROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

14 de abril 1986

en acatamiento de lo previsto en el articulo 4., inc. 3?, del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, que el Gobierno del Per-6 en uso de las atribuciones que le
confiere el articulo 231 de la Constituci6n Politica del Estado, ha prorrogado por sesenta dias
el Estado de Emergencia en las siguientes regiones:

- Departamento de Ayacucho, en las provincias de Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar,
Victor Fajardo, Huancasancos y Vilcahuam.n;

- Departamento de Huancavelica, en las provincias de Acobamba, Angaraes, Castro-
virreyna, Huancavelica, Tayacaja, Huaytard y Churcampa;

- Departamento de Apurimac, en la provincia de Chincheros; y en el

- Departamento de HuAnuco, en las provincias de Huaycabamba, Huamalies, Dos de
Mayo y Ambo.

Esta medida vigente a partir del 3 de los corrientes, ha sido adoptada por Decreto
Supremo No. 004-86-IN, debido a la persistencia de actos de violencia y sabotaje, generado
por el terrorismo en las mencionadas regiones e impone la suspensi6n de las garantfas
individuales comprendidas en los incisos 7, 9, 10 y 20 G, del artfculo 2? de la Constituci6n
Politica del Perd."

14 de abril 1986

en acatamiento de lo previsto en el articulo 4?, inc. 3?, del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, que el Gobierno del Perd en uso de las atribuciones que le

' United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022,1026,1031, 1035, 1037, 1038,
1039,1065, 1066,1075, 1088, 1092, 1103,1106, 1120, 1130,
1131,1132,1136,1138, 1141,1144,1147,1150,1151,1161,
1181,1195,1197,1199,1202,1203,1205,1207, 1211,1213,
1214,1216,1218, 1222, 1225,1249,1256,1259, 1261, 1272,
1275,1276,1279,1286, 1289,1291,1295,1296,1299,1305,
1308,1312,1314,1316, 1324,1328, 1329,1333,1334,1338,
1339,1344,1347,1348,1349,1351,1352,1354,1356,1357,
1358,1360, 1365, 1379, 1387,1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421 and
1422.

Vol. 1424, A-14668

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151,1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211,1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261,1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299,1305,1308,1312,1314,1316,1324,1328,1329, 1333,
1334,1338,1339,1344,1347,1348,1349,1351,1352, 1354,
1356,1357,1358,1360,1365,1379,1387,1389,1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421 et 1422.
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confiere el articulo 231 de la Constituci6n Polftica del Estado, ha prorrogado por sesenta dias
el Estado de Emergencia en la ciudad de Lima y en la Provincia Constitucional del Callao.

Esta medida vigente a partir del 3 de los corrientes, ha sido adoptada por Decreto
Supremo No. 005-86-IN, debido al incremento de los actos de violencia en ambas ciudades y
establece la suspensi6n de las garantfas individuales comprendidas en los incisos 7, 9,
10 y 28 G del artfculo 2? de la Constituci6n Polftica del Perd."

[TRANSLATION]

14 April 1986

... in accordance with the provisions of
article 4 (3) of the International Covenant on
Civil and Political Rights, the Government
of Peru, by virtue of the powers granted
under article 231 of the Political Constitution
of Peru, has extended for 60 days the state of
emergency in the following regions:

- Department of Ayacucho, in the provin-
ces of Cangallo, Huamanga, Huanta, La
Mar, Vfctor Fajardo, Huancasancos and
Vilcahuamdn;

- Department of Huancavelica, in the
provinces of Acobamba, Angaraes, Cas-
trovirreyna, Huancavelica, Tayacaja,
Huaytard and Churcampa;

- Department of Apurimac, in the province
of Chincheros; and in the

- Department of Hunuco, in the provinces
of Huaycabamba, Huamalfes, Dos de
Mayo and Ambo.

This measure which started as of 3 April
1986, has been adopted by Supreme Decree
No. 004-86-IM, owing to continued acts of
violence and sabotage, by terrorists move-
ments in the above-mentioned regions. As
a consequence, the individual guarantees
provided for in paragraphs 7, 9, 10 and 20 G
of article 2 of the Political Constitution of
Peru are suspended.

[TRADUCTION]

Le 14 avril 1986

v.... conform~ment aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte interna-
tional relatifaux droits civils et politiques, le
Gouvernement du Pdrou, agissant en vertu
des pouvoirs que lui conf~re l'article 231 de
la Constitution politique du Prou, a prorogd
pour une durde de 60 jours l'dtat d'urgence
dans les regions suivantes :

- Ddpartement de Ayacucho, dans les pro-
vinces de Cangallo, Huamanga, Huanta,
La Mar, Vfctor Fajardo, Huancasancos
et Vilcahuamdn;

- Ddpartement de Huancavelica, dans les
provinces de Acobamba, Angaraes, Cas-
trovirreyna, Huancavelica, Tayacaja,
Huaytard et Churcampa;

- Ddpartement de Apurimac, dans la pro-
vince de Chincheros; et dans le

- Ddpartement de Hudnuco, dans les pro-
vinces de Huaycabamba, Huamalfes,
Dos de Mayo et Ambo.

Cette mesure, qui a pris effet le 3 avril
1986, a W adoptde par Ddcret supreme
n* 004-86-IM, en raison de la persistance des
actes de violence et de sabotage dus au ter-
rorisme dans les zones susmentionndes, et
entraine la suspension des garanties prdvues
aux paragraphes 7, 9, 10 et 20G de l'article 2
de la Constitution politique du Pdrou.

Vol. 1424, A-14668
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14 April 1986

*.. in accordance with the provisions of
article 4 (3) of the International Covenant on
Civil and Political Rights, the Government
of Peru, by virtue of the powers granted
under article 231 of the Political Constitution
of Peru, has extended for 60 days the state of
emergency in the city of Lima and the Con-
stitutional Province of Callao.

This measure which started as of 3 April
1986, has been adopted by Supreme Decree
No. 005-86-IM owing to increasing acts of
violence in both cities. As a consequence,
the individual guarantees provided for in
paragraphs 7, 9, 10 and 20 G of article 2 of the
Political Constitution of Peru are suspended.

Registered ex officio on 24 April 1986.

Le 14 avril 1986

... conformdment aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politi-
ques, le Gouvernement du Pdrou, agissant
en vertu des pouvoirs que lui confire l'arti-
cle 231 de la Constitution politique du Pdrou,
a prorogd pour une durde de 60 jours l'dtat
d'urgence A Lima et dans la Province cons-
titutionnelle de Callao.

Cette mesure, qui a pris effet le 3 avril
1986, a dtA adopt6e par Decret supreme
n* 005-86-IM, en raison de l'accroissement
des actes de violence dans ces deux villes, et
entraine la suspension des garanties prdvues
aux paragraphes 7, 9, 10 et 20G de l'article 2
de la Constitution politique du Pdrou.

Enregistre d'office le 24 avril 1986.

Vol. 1424. A-14668
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 1970'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
annex 1 of the above-mentioned Agree-
ment

The amendments were proposed by the
Government of Belgium and circulated by
the Secretary-General on 19 July 1984. They
came into force on 20 April 1986, i.e., six
months after the date on which they were
deemed accepted, in accordance with arti-
cle 18 (6) of the Agreement.

The text of the amendments reads as fol-
lows:

Amendments to annex 1, appendix 1, to the
Agreement: (new paragraph 6 to be in-
serted at the end of the appendix)

6. The insulated bodies of "insulated",
"refrigerated", "mechanically refriger-
ated" or "heated" transport equipment and
their thermal appliances shall each bear per-
manent distinguishing marks affixed by the
manufacturer and including at least the fol-
lowing particulars:

- Country of manufacture or letters used in
international road traffic;

- Name of manufacturer or company;

- Model (figures and/or letters);

- Serial number;

- Month and year of manufacture.

Registered ex officio on 20 April 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and
annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, 1120,
1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272, 1299, 1300,
1314, 1347, 1369 and 1403.

N* 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES PtRISSABLES ET
AUX ENGINS SPPCIAUX A UTILI-
SER POUR CES TRANSPORTS (ATP).
CONCLU A GENtVE LE 1"1 SEPTEM-
BRE 1970'

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements
A l'annexe 1 de l'Accord susmentionn6

Les amendements ont dtd proposes par le
Gouvernement belge et diffusds par le Se-
crdtaire gdndral le 19 juillet 1984. Ils sont
entrds en vigueur le 20 avril 1986, soit six
mois apr s la date A laquelle ils furent rd-
putds acceptds, conformiment au paragra-
phe 6 de l'article 18 de l'Accord.

Le texte des amendements est libellI
comme suit :

Amendements concernant l'appendice 1 de
l'annexe 1 de l'Accord : (nouveau para-
graphe 6 d insgrer d la fin de cet appen-
dice)

6. Les caisses isothermes des engins de
transport << isothermes >,, v< rdfrigdrants o,
<, frigorifiques ,, ou o calorifiques ,> et leur
dispositif thermique doivent etre munies
chacune, de mani~re permanente, par les
soins du constructeur, des marques d'iden-
tification comportant les indications mini-
males ci-apr~s :

- Pays du constructeur ou lettres utilis6es
en circulation routi~re internationale;

- Nom ou raison sociale du constructeur;

- Type-modle (chiffres et/ou lettres);

- Numdro dans la sdrie;

- Mois et annde de fabrication.

Enregistr,6 d'office le 20 avril 1986.

'Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1028, p. 121,
et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119,
1120,1140,1146,1175,1216,1223,1224,1225,1272, 1299,
1300, 1314, 1347, 1369 et 1403.

Vol. 1424, A-15121
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No. 16769. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE SWISS
FEDERAL COUNCIL CONCERNING
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT. SIGNED AT BERN ON 12 DE-
CEMBER 1973'

EXTENSION to Liechtenstein

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Stockholm on
18 April and 31 May 1979, which came into
force on 31 May 1979 by the exchange of the
said notes, it was agreed, in concert with
the Government of Liechtenstein, to extend
the effects of the above-mentioned Agree-
ment to the Principality of Liechtenstein.

Certified statement was registered by
Sweden on 25 April 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1092, p. 263.

Vol. 1424, A-16769

N' 16769. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE
SUIDE ET LE CONSEIL FtDtRAL
SUISSE RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX PAR
ROUTE. SIGNt A BERNE LE 12 DE-
CEMBRE 1973'

EXTENSION au Liechtenstein

Aux termes d'un arrangement conclu
sous forme d'dchange de notes en date a
Stockholm des 18 avril et 31 mai 1979, le-
quel est entrd en vigueur le 31 mai 1979 par
I'dchange desdites notes, il a dtd convenu,
de concert avec le Gouvernement liechtens-
teinois, d'dtendre les effets de l'Accord sus-
mentionn A la Principautd de Liechtenstein.

La diclaration certifige a 9t9 enregistrge
par la Suede le 25 avril 1986.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1092, p. 263.

1986
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No. 22301. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF ANTARCTIC
MARINE LIVING RESOURCES. CON-
CLUDED AT CANBERRA ON 20 MAY
1980'

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and
ACCEPTANCES (A)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Australia on:

6 December 1983

NORWAY

(With effect from 5 January 1984.)

22 February 1984

BELGIUM

(With effect from 23 March 1984.)

28 March 1984

POLAND

(With effect from 27 April 1984.)

9 April 1984 a

SPAIN

(With effect from 9 May 1984.)

6 June 1984 a
SWEDEN

(With effect from 6 July 1984.)

22 March 1985 a
URUGUAY

(With effect from 21 April 1985.)

29 March 1985 a

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 28 April 1985.)

17 June 1985 a

INDIA

(With effect from 17 July 1985.)

28 January 1986 A

BRAZIL

(With effect from 27 February 1986.)

Certified statements were registered by
Australia on 24 April 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 47.

N 22301. CONVENTION SUR LA
CONSERVATION DE LA FAUNE ET
LA FLORE MARINES DE L'ANTARC-
TIQUE. CONCLUE A CANBERRA
LE 20 MAI 1980'

RATIFICATIONS, ADHtSIONS (a) et
ACCEPTATIONS (A)

Instruments d~poses aupris du Gouver-
nement australien le

6 d~cembre 1983

NORVtGE

(Avec effet au 5 janvier 1984.)

22 fdvrier 1984

BELGIQUE

(Avec effet au 23 mars 1984.)

28 mars 1984

POLOGNE

(Avec effet au 27 avril 1984.)

9 avril 1984 a

ESPAGNE

(Avec effet au 9 mai 1984.)

6 juin 1984 a

SUtDE

(Avec effet au 6 juillet 1984.)

22 mars 1985 a

URUGUAY

(Avec effet au 21 avril 1985.)

29 mars 1985 a

RIPUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet au 28 avril 1985).

17 juin 1985 a

INDE

(Avec effet au 17 juillet 1985.)

28 janvier 1986 A

BRf.SIL

(Avec effet au 27 fdvrier 1986.)

Les diclarations certif! es ont 9t. enre-
gistr6es par l'Australie le 24 avril 1986.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1329, p. 47.

Vol. 1424, A-22301
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No. 22303. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN AUSTRALIA AND THE MULTINATIONAL FORCE AND OBSER-
VERS CONCERNING AUSTRALIAN PARTICIPATION IN THE MULTINA-
TIONAL FORCE AND OBSERVERS. ALEXANDRIA (VIRGINIA), 16 MARCH
1982, AND CANBERRA, 17 MARCH 1982-

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING ANNEX I TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ROME, 26 APRIL 1983, AND CANBERRA, 1 DECEM-
BER 1983

Authentic text: English.

Registered by Australia on 24 April 1986.

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

ROME, ITALY

26 April 1983

Dear Mr. Minister,
I refer to discussions between my staff and officers of the Australian Embassies in

Washington and Rome in late 1982. Those discussions concerned support for the main-
tenance of aircraft supplied by your Government in accordance with the Agreement con-
cerning Australian participation in the Multinational Force and Observers (MFO) set out in
my letter of 16 March 1982 including attached Annexes, and your reply of 17 March 1982.

In accordance with those discussions I propose that paragraph 5 of Annex I of my
letter of 16 March 1982 be amended to read as follows:

"The Government of Australia shall be responsible for maintaining its own aircraft,
either directly or pursuant to arrangements with the other contributor to the helicopter
section and the MFO. In particular, the Government of Australia shall be responsible for
providing the appropriate ground support equipment and any special tools and test
equipment necessary to maintain its aircraft either directly or pursuant to arrangements
with the other contributor to the helicopter section and the MFO. The MFO shall provide
hangar space and work areas in the Northern Base Camp."

If the foregoing is acceptable to the Government of Australia, I propose that this letter
and your confirmatory reply shall together constitute an agreement which shall amend the
Agreement concerning Australian participation in the MFO and which shall enter into force
on the date of your reply.

Yours sincerely,

[Signed]

LEAMON R. HUNT
Director General

The Honorable Bill Hayden, MP
Minister for Foreign Affairs
Canberra, ACT, Australia

United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 117.
2 Came into force on 1 December 1983, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.

Vol. 1424, A-22303
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

CANBERRA

1 December 1983

Dear Director-General,

I acknowledge receipt of your letter of 26 April 1983 which reads as follows:

[See letter I]

I confirm that the foregoing is acceptable to the Government of Australia, which
agrees that your letter and this reply shall together constitute an Agreement which shall
amend the Agreement of 16 March 1982 and which shall enter into force on the date of this
reply.

Yours sincerely,

[Signed]

BILL HAYDEN, M.P.

Mr. Leamon R. Hunt
Director-General
Multinational Force and Observers
Rome, Italy

Vol. 1424, A-22303
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 22303. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE L'AUS-
TRALIE ET LA FORCE ET LE CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIO-
NAUX RELATIF A LA PARTICIPATION DE L'AUSTRALIE A LA FORCE ET
AU CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX. ALEXANDRIE (VIR-
GINIE), 16 MARS 1982, ET CANBERRA, 17 MARS 1982'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ANNEXE I A L'ACCORD

SUSMENTIONNf. ROME, 26 AVRIL 1983, ET CANBERRA, 1" DtCEMBRE 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Australie le 24 avril 1986.

I

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX

ROME (ITALIE)

Le 26 avril 1983

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu h la fin de 1982 entre mes
collaborateurs et des fonctionnaires des ambassades d'Australie A Washington et A Rome.
Ces entretiens ont portd sur l'appui n6cessaire A 1'entretien des appareils fournis par votre
gouvernement conformdment A I'Accord relatif a la participation de l'Australie A la Force et
au Corps d'observateurs multinationaux dnoncd dans ma lettre du 16 mars 1982, y compris
les annexes jointes, et dans votre rdponse du 17 mars 1982.

Conformdment A ces entretiens, je propose que le paragraphe 5 de l'annexe I h ma
lettre du 16 mars 1982 soit modifd comme suit :

, Le Gouvernement australien sera charg6 de l'entretien de ses appareils, soit direc-
tement, soit dans le cadre d'arrangements avec l'autre pays contribuant A la section
d'hdlicopt&es et la Force multinationale. Le Gouvernement australien devra en particulier
fournir le matdriel d'appui au sol approprid et tous les outils et matdriels d'exp6rimentation
spdciaux n~cessaires A l'entretien de ses appareils, soit directement, soit dans le cadre
d'arrangements avec l'autre pays contribuant A la section d'hdlicopt res et la Force multi-
nationale. La Force multinationale fournira des hangars et des aires de travail dans le camp
de base du Nord. o

Si cette modification rencontre I'agrdment du Gouvernement australien, je propose
que la prdsente lettre et votre rdponse confirmative constituent un accord modifiant
I'Accord relatif A la participation de l'Australie A la Force et au Corps d'observateurs
multinationaux, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign,]

LEAMON R. HUNT
Directeur g~ndral

Monsieur Bill Hayden, MP
Ministre des affaires dtrang res
Canberra, ACT (Australie)

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1329, p. 117.

2 Entrd en vigueur le I
c r 

d6cembre 1983, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites

lettres.
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES
CANBERRA

Le 1- d~cembre 1983

Monsieur le Directeur g~ndral,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 26 avril 1983 dont les termes
dtaient les suivants :

[Voir lettre I]

Je confirme que la proposition ci-dessus rencontre I'agrdment du Gouvernement
australien, qui accepte que votre lettre et la prdsente rdponse constituent un accord
modifiant l'Accord du 16 mars 1982 qui entrera en vigueur A la date de la prdsente rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[Sign,]

BILL HAYDEN, MP

M. Leamon R. Hunt
Directeur g6ndral de la Force et du Corps

d'observateurs multinationaux
Rome (Italie)
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

7 April 1986

HUNGARY

(The Convention will enter into force for
Hungary on 1 July 1986. The accession will
have effect only as regards the relations be-
tween Hungary and such Contracting States
as will have declared their acceptance of the
accession.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 21 April 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and

annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387 and 1422.

Vol. 1424, A-22514

N 22514. CONVENTION SUR LES
ASPECTS CIVILS DE L'ENLtVE-
MENT INTERNATIONAL D'EN-
FANTS. CONCLUE A LA HAYE LE
25 OCTOBRE 1980'

ADHESION

Instrument d6pose auprs du Gouverne-
ment ngerlandais le

7 avril 1986
HONGRIE

(La Convention entrera en vigueur pour la
Hongrie le P'juillet 1986. L'adhdsion n'aura
d'effet que dans les rapports entre la Hon-
grie et les Etats contractants qui auront dd-
clard accepter cette adhesion.)

La declaration certie a 9te enregistre
par les Pays-Bas le 21 avril 1986.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1343, p. 89,
et annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387 et 1422.

1986
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 22727. AVTAL MELLAN SVERIGES REGERING OCH NORGES REGERING
OM EKONOMISKT SAMARBETE, SARSKILT PA INDUSTRI- OCH ENER-
GIOMRADENA

OVERENSKOMMELSE OM ANDRING I BILAGA 1 OCH 2 TILL PROTOKOLLET DEN 25 MARS 1981
MELLAN SVERIGES REGERING OCH NORGES REGERING OM UPPRATTANDE AV EN FOND
FOR SVENSKT-NORSKT INDUSTRIELLT SAMARBETE, M.M.

Sveriges regering och Norges regering traffade den 25 mars 1981 ett avtal om eko-
nomiskt samarbete, sarskilt pfi industri- och energiomrfidena. Till avtalet 6verenskom de
bAda landernas regeringar samma dag om ett protokoll om upprattande av en fond f6r
svenskt-norskt industriellt samarbete.

Enligt protokollet (artikel I) skulle en fond bildas med namnet Fonden f6r svensktnorskt
industriellt samarbete. Fonden skulle ha till andamil att pA visst satt genom lAn st6dja
samarbetsprojekt mellan svenska och norska f6retag (artikel II). For lAn frAn fonden skulle
galla de villkor som finns angivna i bilaga I till protokollet (artikel IV). Stadgar f6r fonden
fanns angivna i bilaga 2 till protokollet.

I syfte bl.a. att 6ppna m6jlighet f6r fonden till en i vissa'fall st6rre affarsmaissighet vid
st6dgivningen har Sveriges regering och Norges regering denna dag kommit 6verens om
f61jande andringar i friga om den angivna fonden.

1. F6r st6d frAn fonden skall i stallet f6r vad som anges i bilaga 1 till protokollet den
25 mars 1981 gdlla de villkor som anges i bilaga 1 till denna 6verenskommelse.

2. Som stadgar skall istallet f6r vad som anges i bilaga 2 till protokollet den 25 mars
1981 galla de stadgar som anges i bilaga 2 till denna overenskommelse.

I anslutning till denna 6verenskommelse vad betrlffar st6d i form av medelstillskott med
ratt till royalty eller annan l6pande avgift antecknas att parterna ar 6verens om att st6dfor-
men i fraga skall tillampas s& att den totalt sett kan lImna Atminstone samma avkastning som
skulle galla med enbart lfingivning.

Overenskommelsen trader i kraft den dag parterna har meddelat varandra genom
notvAxling att de intema konstitutionella procedurerna ar fullf6ljda och den norska regerin-
gen resp. den svenska riksdagen har godkant 6verenskommelsen.

Overenskommelsen ar upprattad i tvA exemplar pA det svenska och det norska sprAket.
BAda texterna har lika vitsord.

Stockholm den 23 april 1985

F6r Sveriges regering:

THAGE G. PETERSON

Vol. 1424, A-22727
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BILAGA I

VILLKOR FOR STOD GENOM FONDEN FOR SVENSKT-NORSKT INDUSTRIELLT SAMARBETE

1. F6r att framja industriellt utvecklingssamarbete mellan svenska och norska f6retag
lamnas st6d genom fonden.

St6det lamnas i form av Iin eller genom medelstillskott med rAtt till royalty eller annan
l6pande avgift f6r finansiering av st6rre projekt som syftar till tekniskt eller marknadsmas-
sigt utvecklingsarbete.

2. St6d far lAmnas for projekt som innefattar ett ur kommersiell eller teknisk synvinkel
h6gt risktagande och som pi relativt kort sikt bed6ms kunna ge f6retagsekonomisk 16n-
samhet.

3. St6d far lamnas f6r projekt med gemensamt svenskt-norskt industriellt intresse och
som initieras av svenska och norska f6retag i samarbete. St6d kan delas upp pa f6retagen.

4. St6d far inte limnas om projektet ar sadant att finansieringen bed6ms lampligen
kunna ske pa den allmanna kreditmarknaden under normala marknadsmassiga villkor.

St6dets storlek
5. St6d fa*r lamnas f6r h6gst 50 procent av kostnaden f6r det utvecklingsprojekt som

st6det avser. HAnsyn skall tas till om annat svenskt eller norskt statligt st6d har limnats f6r
samma andamSl. Om synnerliga skil finns, ffir st6d 1imnas f6r en st6rre del av kostnaden.
St6d till ett projekt f r dock inte 6verstiga 50 miljoner svenska kronor. St6d far inte lamnas
med st6rre belopp an som beh6vs f6r att syftet med st6det skall nAs.

Om inte synnerliga skal finns, fMr projekt vars totalkostnad understiger 3 miljoner
svenska kronor inte st6djas. Projekt som avser utvinning av olja och gas skall ej st6djas.

Sarskilda bestammelser om Idn

6. Lfnets 16ptid, rinta och terbetalningsvillkor skall bestammas med hansyn till
projektets risk och f6rvaintade ekonomiska utfall.

7. Lin kan limnas i svenska eller norska kronor. Svenska f6retag b6r i f6rsta hand fa
lAn i svenska kronor och norska f6retag i norska kronor.

8. PA ett lAn utgfr ranta frAn dagen f6r utbetalningen. AnstAnd med rintebetalningen
far la.mnas, varvid upplupen rAnta lAggs till lgnebeloppet. Rdntan bestams med hansyn till
den valuta vari 1,inet lAmnas och till rantan hos motsvarande finansieringsinstitutioner i
lInderna.

9. Om det bed6ms limpligt, ffr Aterbetalningen av ett lAn helt eller delvis ersattas med
royalty eller annan 16pande avgift till dess lbnet terbetalts jaimte ranta.

10. Ett lAn skall i 6vrigt f6renas med de villkor och f6reskrifter som beh6vs med
hAnsyn till syftet med st6det. Sarskild sakerhet beh6ver dock inte stallas.

11. Aterbetalningsskyldigheten kann helt eller delvis efterges, om l&ntagaren visar att
f6rutsAttningar uppenbarligen saknas att utnyttja projektets resultat 16nsamt.

Sarskilda bestammelser om medelstillskott med ratt till royalty eller annan l6pande avgift

12. Medelstillskott med rAtt till royalty eller annan 16pande avgift ges med f6rbehall att
mottagaren f6rbinder sig att utge ersattning till st6dgivaren i form av ett engAngsbelopp eller i
form av royalty eller annan l6pande avgift. Villkoren f6r sadan ersattning skall bestdmmas
med hAnsyn till projektets risk och beraknade ekonomiska utfall.

St6dmottagaren kan befrias fran sin ers~ittningsskyldighet, om f6rutsattningen uppen-
barligen saknas f6r att utnyttja projektets resultat 16nsamt.

13. BestAmmelsen i punkt 10 tillimpas ocksa i fraga om medelstillskott.

Vol. 1424, A-22727
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Uppsagning och Jterkrav

14. Ett lAn kan sagas upp till omedelbar betalning och ett medelstillskott omedelbart
kr-avas Ater, om

1. st6dmottagaren genom en oriktig eller vilseledande uppgift har f6ranlett att st6det har
beviljats,

2. st6dmottagaren inte fullg6r sina f6rpliktelser enligt de vilIkor eller f6reskrifter som gdiller
f6r st6det eller

3. sAdana f6rhAllanden bar intriffat att st6dmottagaren med hinsyn till syftet med st6det
uppenbarligen inte langre b6r fA inneha lgnet eller medelstillskottet.

Forfarandet m.m.

15. En ans6kan om st6d skall vara skriftlig och ges in till stiftelsen. En ans6kan skall
innehilla uppgift om

1. de f6retag, som ans6kningen avser, deras verksamhet och ekonomiska stllning,

2. AndamAlet med st6det och de skal i 6vrigt som beropas f6r ans6kningen och

3. svenskt eller norskt statligt st6d i annan form har s6kts eller beviljats f6r de projekt, som
ans6kningen avser. S6kanden skall i 6vrigt forebringa den utredning som stiftelsen
finner beh6vlig.

16. Stiftelsen skall f61ja verksamheten hos dem som har erhillit st6d och darvid utova
tillsyn av att villkoren iakttas.

BILAGA 2

STADGAR F6R FONDEN FOR SVENSKT-NORSKT INDUSTRIELLT SAMARBETE

Inledande bestammelser

1 § Stiftelsen Fonden f6r svensk-norskt industriellt samarbete (Svensk-Norsk Indus-
trifond) bestir av medel som tillskjuts av svenska staten och norska staten eller pA annat satt
tillf6rs stiftelsen samt av medel som uppkommer i stiftelsens verksamhet.

2 § Stiftelsen har bildats i enlighet med protokollet den 25 mars 1981 om upprattande
av en fond for svenskt-norskt industriellt samarbete.

Andamdl

3 § Stiftelsen har till andamAl att st6dja tekniskt eller marknadsmassigt utvecklings-
samarbete som ph relativt kort sikt kan leda till kommersiell exploatering i form av produk-
tion och marknadsf6ring.

Stiftelsens organisation

4 § Stiftelsen leds av en styrelse och en verkstallande direkt6r.

5 § Styrelsen bestir av sex ledam6ter och sex suppleanter. Verkstllande direkt6ren
ar inte ledamot av styrelsen. Ledam6terna och suppleanterna utses for en tid av h6gst 3 Ar av
den svenska respektive den norska regeringen med tre vardera. Ordf6rande respektive vice
ordf6rande utses bland ledam6terna av svenska respektive norska regeringen vaxelvis f6r en
tid av h6gst 1 Ar.

6 § Styrelsen har sitt sate i Stockholm.

7 § Verkstallande direkt6ren, som skall vara norsk medborgare, utg6r stiftelsens
kansli. Dadrut6ver skall stiftelsen bl. a. f6r beredning av arenden anlita Fonden for industriellt
utvecklingsarbete och Industrifondet. Stiftelsen skall ta till vara m6jligheterna till samarbete
med de tvA namnda organen. Ans6kan om st6d tillstalles stiftelsen.

8 § Stiftelsen ffAr anlita utomstAende f6r sadrskilda uppdrag.
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Firmatecknare

9 § Stiftelsens firma tecknas, farutom av styrelsen och verkstwllande direktoren, av
den eller de som styrelsen utser.

Arendenas handlaggning

10 § Styrelsen avgor frigor om:

1. planering av stiftelsens verksamhet,

2. beviljande av st6d,

3. rantevillkor, Aterbetalningsvillkor, i vilken valuta stod skall lAmnas saint villkor for
ersattning for medelstillskott,

4. anstallning av verkstdllande direktor efter forslag av de norska styrelseledam6terna,

5. andra frigor som verkstdllande direktoren hAnskjuter till styrelsen.
Beslut om anstallning av verkstallande direktor skall understallas svenska och norska

regeringen for godkAnnande.

11 § Ovriga arenden avgors av verkstiillande direktoren.

12 § Styrelsen sammantrader efter kallelse av ordforanden eller verkstalande direk-
toren. Styrelsen skall sammankallas nar minst tvit ledamoter beg r det.

13 § Styrelsen ar beslutfor df ordforanden eller vice ordforanden och ytterligare minst
tre ledamoter ir narvarande. Som styrelsens beslut gfiller den mening som minst fyra
ledamoter ena sig om.

14 § Vid styrelsens sammantraden skall foras protokoll. Av detta skall framgi vilka
som varit narvarande och de beslut som har fattats. Har skiljaktig mening forekommit, skall
denna antecknas i protokollet.

Protokollet skall justeras av ordforanden och ytterligare en ledamot. En av justerings-
minnen skall vara styrelseledamot utsedd av den svenska regeringen och en av den norska
regeringen.

Fbrvaltning, rakenskaper och revision
15 § Stiftelsens likvida medel skall i den m~n de ej utnyttjas for stod enligt 3 § eller

behovs for att bestrida 1opande utgifter vara placerade pA rantebarande rakning hos riks-
gaildskontoret eller i Sveriges Investeringsbank AB nar det ghiller tillgodohavande i svenska
kronor och hos Norges Bank nar det giller tillgodohavande i norska kronor.

16 § Stiftelsens rakenskaper skall foras i enlighet med svensk lag.

Stiftelsens rdkenskapsfr skall omfatta tiden den 1 januari-31 december.
17 § Styrelsen skall .rligen fore den 15 mars till regeringarna avge irsredovisning

best~ende av resultatrakning, balansrakning och forvaltningsberattelse.
18 § Styrelsens f6rvaltning och stiftelsens r5kenskaper skall Arligen granskas av tvA

revisorer. For revisorerna skall finnas personliga suppleanter. Revisorerna och supplean-
terna utses av den svenska och den norska regeringen en var for en tid av hogst tre Ar.

Revisorerna skall senast den 1 maj varje hr overlimna revisionsberAttelse till regerin-
garna. Berattelsen skall innehMla uttalande ifrAga om ansvarsfrihet for styrelsen.
Ovriga bestammelser

19 § Stiftelsen kan senast den 1 september varje fr till regeringarna ge in framstillning
om tillfbrsel av fondmedel till verksamheten.

20 § Fondens styrelse skall forelagga regeringarna f6rslag till kompletterande riktlin-
jer for rAnte- och betalningsvillkor.

21 § Ersattning till styrelseledamoterna och deras suppleanter faststalls av regerin-
garna.
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22 § Ledamot eller suppleant i styrelsen f r inte delta i behandlingen av arende vars
utgAng kan medf6ra nytta eller skada f6r honom eller honom narstiende f6retag eller nar
eljest sarskilda omstandigheter f6religger som kan rubba f6rtroendet f6r hans opartiskhet i
drendet.

23 § Om tystnadsplikt f6r den som hos stiftelsen har tagit befattning med frfga inom
stiftelsens verksamhetsomrfide finns bestiimmelser i en sarskild lag om beslutanderatt f6r
stiftelse som har bildats f6r att framja svenskt-norskt industriellt samarbete.

24 § Andring av stiftelsens stadgar faststills av regeringarna.

25 § Skulle stiftelsen upph6ra med sin verksamhet, skall dess 6verskjutande tillgingar
tillf6ras svenska respektive norska staten. Innan detta kan ske skall fondens f6rpliktelser
mot eller fordringar pA stodmottagare slutligt regleras eller 6verf6ras pA annan finansierings-
institution.

26 § Stiftelsen skall vara undantagen frAn tillsyn enligt lagen (1929: 116) om tillsyn
6ver stiftelser.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 22727. AVTALE MELLOM NORGES REGJERING OG SVERIGES REGJERING
OM 0KONOMISK SAMARBEID, SERLIG PA INDUSTRI- OG ENERGIOMRA-
DENE

AVTALE OM ENDRINGER I BILAG I OG 2 TIL PROTOKOLL AV 25. MARS 1981 MELLOM SVERIGES
OG NORGES REGIERING OM OPPRETTELSE AV ET FOND FOR SVENSK-NORSK INDUSTRIELT
SAMARBEID M.M.

Sveriges og Norges regjering inngikk den 25. mars 1981 en avtale om 0konomisk
samarbeid, swrskilt pA industri- og energiomridene. I avtalen ble de to lands regieringer
samme dag enige om en protokoll om opprettelsen av et fond for svensk-norsk industrielt
samarbeid.

I henhold til protokollen (artikkel I) skulle det dannes et fond med navnet "Fonden for
svenskt-norskt industrielit samarbete". Fondet skulle ha som formel p& spesielle vilkhr A
stotte samarbeidsprosjekter mellom svenske og norske bedrifter ved Iin (artikkel II). For l&n
fra fondet skulle gjelde de vilkir som er angitt i bilag I til protokollen (artikkel IV). Vedtekter
for fondet er angitt i bilag 2 til protokollen.

I den hensikt A blant annet Apne muligheten for en viss grad av storre forretningsmes-
sighet for fondet i stottegivningen, har Sveriges og Norges regjeringer i dag blitt enig om
folgende endringer i forbindelse med det angitte fondet.

1. For stotte fra fondet skal i stedet for det som angis i bilag 1 til protokollen av 25. mars
1981 gielde de vilkAr som angis i bilag 1 til denne avtale.

2. Som vedtekter skal istedet for det som angis i bilag 2 protokollen av 25. mars 1981
gjelde de vedtekter som angis i bilag 2 til denne avtale.

I tilslutning til denne avtalen, hva angr stotte i form av tilskudd med rett til royalty eller
annen lopende avgift, anfores at partene er enige om at angjeldende stotteform skal tilpasses
slik at den total sett kan gi minst samme avkastning som med bare lngivning.

Avtalen trer i kraft den dagen partene har meddelt hverandre gjennom noteveksling at
de interne konstitusjonelle prosedyrene er fullfort og den norske regiering respektive den
svenske riksdagen har godkjent avtalen.

Avtalen er opprettet i to eksemplarer pA norsk og pi svensk. Begge tekstene har samme
gyldighet.

Stockholm den 23. april 1985

For Norges regjering:

OSCAR VERNO

BILAG 1

VILKAR FOR STOTTE FRA "FONDEN F6R SVENSKT-NORSKT INDUSTRIELLT SAMARBETE"

1. For A fremme industrielt utviklingssamarbeid mellom svenske og norske bedrifter,
kan det gis stotte fra fondet.

Stotten kan gis i form av Ifn eller gjennom tilskudd med rett til royalty eller annen
lopende avgift for finansiering av storre prosjekter som har teknisk eller markedsmessig
utviklingsarbeid som formAl.
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2. Stotte kan gis til prosjekter som fra et kommersielt eller teknisk synspunkt in-
nebwerer hoy risiko og som pA relativt kort sikt kan gi bedriftsokonomisk lnnsomhet.

3. Stotte kan gis til prosjekter av felles svensk/norsk industriell interesse og som
initieres av svenske og norske bedrifter i samarbeid. Stotte kan deles opp mellom bedriftene.

4. Stotte kan ikke gis dersom prosjektet er av en slik art at finansieringen hensiktsmes-
sig antas A kunne skje pA det alminnelige kredittmarked pA normale markedsmessige vilkAr.

Storrelsen pd st0tten

5. Stotte kan gis med hyst 50 pst. av kostnaden for det utviklingsprosjekt stotten
gjelder. Hensyn skal tas til om annen svensk eller norsk statlig stotte er blitt gitt for samme
formal. Om helt serlige grunner foreligger, kan st~tte gis til en storre del av kostnaden. Stotte
til ett prosjekt far dog ikke overstige 50 mill. svenske kroner. Stotte kan ikke gis med storre
belop enn det som er nodvendig for A oppn& form~let med stotten.

Om ikke saerlig grunner foreligger, skal prosjekter hvis totalkostnad er mindre enn
3 mill. kroner ikke stottes. Prosjekter som gjelder utvinning av olje og gass, skal ikke stottes.

Saerskilte bestemmelser om Idn

6. LAnets lopetid, rente og tilbakebetalingsbetingelser skal bestemmes under hensyn-
tagen til prosjektets risiko og det forventede 0konomiske resultat.

7. Lan kan gis i svenske eller norske kroner. Svenske bedrifter bor fortrinnsvis fA IAn
i svenske kroner og norske bedrifter i norske kroner.

8. Av et IAn beregnes rente fra dagen for utbetalingen. Henstand med rentebetaling
kan gis, hvorved pAlopet rente legges til lAnebelopet. Renten bestemmes under hensyntagen
til den valuta som lnet gis i, og til rentenivAet hos tilsvarende finansieringsinstitusjoner i
Iandene.

9. Dersom det anses hensiktsmessig, kan tilbakebetaling av et IAn helt eller delvis
erstattes med royalty eller annen lopende avgift inntil lMnet med renter er tilbakebetalt.

10. Et IAn skal for Cvrig vere betinget av de vilkAr og forskrifter som anses nodvendige
med hensyn til stottens formal. Dog behover saerskilt sikkerhet ikke stilles.

11. Tilbakebetalingsforpliktelsen kan helt eller delvis ettergis dersom lnetageren
pfviser at forutsetningene for A utnytte prosjektets resultater lnnsomt Apenbart mangler.

Saerskilte bestemmelser om tilskudd med rett til royalty eller annen lopende avgift
12. Tilskudd med rett til royalty eller annen lpende avgift gis med forbehold om at

mottakeren forplikter seg til A godtgj~re stottegiveren i form av et engangsbelop eller i form
av royalty eller annen lopende avgift. VilkAr for slik godtgj~relse skal bestemmes under
hensyntagen til prosjektets risiko og det forventede 0konomiske resultat.

Stottemottakeren kan fritas for sin tilbakebetalingsforpliktelse dersom forutsetningen
for A utnytte prosjektets resultater lonnsomt, Apenbart mangler.

13. Bestemmelsen i punkt 10 tilpasses ogsA i sporsmAlet om tilskudd.

Oppsigelse og tilbakebetalingsvilkdr

14. Et IAn kan sies opp til umiddelbar betaling og et tilskudd kan umiddelbart kreves
tilbake dersom:

1. stottemottakeren gjennom uriktige eller villedende opplysninger har foranlediget at
stotten er blitt bevilget,

2. stottemottakeren ikke oppfyller sine forpliktelser i henhold til de vilkAr eller forskrifter
som gjelder for stotten, eller

3. slike forhold har inntruffet at stottemottakeren med hensyn til formAlet for stotten
Apenbart ikke lenger bor gis anledning til a opprettholde lAnet eller tilskuddet.
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Fremgangsmdte m.m.

15. En soknad om stotte skal vaere skriftlig og oversendes til stiftelsen. En soknad skal
inneholde informasjoner or:

1. de bedrifter som s~knaden gjelder, deres virksomhet og 0konomiske stilling,

2. form~let med stotten og ovrige grunner som pAberopes for s0knaden, og

3. svensk eller norsk statlig stotte i annen form er s0kt eller er blitt bevilget for det prosjekt
som s0knaden gjelder. Sokeren skal for 0vrig bringe til veie det grunnlagsmateriale som
stiftelsen mitte finne nodvendig.

16. Stiftelsen skal folge virksomheten hos dem som har mottatt st~tte og derved ha
tilsyn med at vilk~rene blir overholdt.

BILAG 2

VEDTEKTER FOR "FONDEN FOR SVENSKT-NORSKT INDUSTRIELLT SAMARBETE"

InnIedende bestemmelser

§ 1 Stiftelsen "Fonden f6r svenskt-norskt industriellt samarbete" (Svensk-Norsk
Industrifond) bestir av midler som inskytes av den svenske stat og den norske stat eller pA.
annen mite tilfores stiftelsen saint milder som er et resultat av stiftelsens virksomhet.

§ 2 Stiftelsen er blitt opprettet i samsvar med Protokollen av 25. mars 1981 om
opprettelse av et fond for svensk/norsk industrielt samarbeid.

Formdl

§ 3 Stiftelsen har til formAl & stotte teknisk eller markedsmessig utviklingssamarbeid
som pA relativt kort sikt kan lede til kommersiell utnytting i form av produksjon og markeds-
foring.

Stiftelsens organisasjon

§ 4 Stiftelsen ledes av et styre og en administrerende direktor.

§ 5 Styret bestir av seks medlemmer med seks vararepresentanter. Administrerende
direktor er ikke medlem av styret. Medlemmene og vararepresentantene oppnevnes for en
tid av hoyst 3 fir av den svenske, respektive den norske regjering, med tre hver. Formannen,
respektive varaformannen, oppnevnes blant medlemmene av den svenske, respektive den
norske regjering, vekselvis for en tid av hoyst 1 Ar.

§ 6 Styret skal ha sitt sete i Stockholm.

§ 7 Administrerende direktor, som skal vaere norsk borger, er stiftelsens sekretariat.
I tillegg skal stiftelsen bl.a. til forberedelse av saker bruke "Fonden for industriellt utveck-
lingsarbete" og Industrifondet. Stiftelsen skal ivareta mulighetene for samarbeid med de to
nevnte organer. Soknad om stotte tilstiles stiftelsen.

§ 8 Stiftelsen kan benytte utenforsthende for spesielle oppdrag.

Firmategning

. § 9 Stiftelsens firma tegnes, foruten av styret og administrerende direktor, av den eller
de som styret utpeker.

Sakenes behandling
§ 10 Styret avgjor sporsm~l om:

1. planlegging av stiftelsens virksomhet,

2. bevilgning av stotte,

3. rentevilk.r, tilbakebetalingsvilkr, i hvilken valuta stotte skal ytes, saint vilk~r for
godtgjorelse for tilskudd,
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4. ansettelse av administrerende direktor etter forslag fra de norske styremedlemmene,

5. andre sp~rsmA! som administrerende direktor legger frem for styret.

Beslutning om ansettelse av administrerende direktor skal forelegges den svenske og
den norske regjering for godkjennelse.

§ 11 vrige saker avgjires av administrerende direktor.

§ 12 Styret meter etter innkalling fra formannen eller administrerende direktor. Styret
skal sammenkalles nAr minst to styremedlemmer krever det.

§ 13 Styret er beslutningsdyktig nfr formannen eller viseformannen og ytterligere
minst tre medlemmer er til stede. Et vedtak er gyldig n~r minst fire styremedlemmer stemmer
for det.

§ 14 Det skal fore protokoll fra styrets meter. Av protokollen skal det fremgh hvem
som har vert til stede og hvilke beslutninger som er blitt truffet. Dersom uenighet har
forekommet, skal dette protokolleres.

Protokollen skal underskrives av formannen og ytterligere ett styremedlem. Av de som
undertegner protokollen, skal en vere styremedlem utpekt av den syenske regjering og en av
den norske regjering.

Forvaltning, regnskaper og revisjon

§ 15 Stiftelsens likvide midler skal, i den grad de ikke utnyttes til stotte i henhold til § 3
eller er nodvendig for A dekke de lpende utgifter, vaere plassert pA renteberende konto, nfr
det gielder svenske kroner hos Riksgaldskontoret eller i Sveriges Investeringsbank AB og i
norske kroner i Norges Bank.

§ 16 Stiftelsens regnskaper skal feres i samsvar med svensk lov.

Stiftelsens regnskaps~r skal omfatte tiden 1. januar-31. desember.

§ 17 Styret skal Arlig f6r 15. mars avgi til regieringene Arsregnskap med resultatregn-
skap, balanseoppstilling og styrets beretning.

§ 18 Styrets forvaltning og stiftelsens regnskaper skal hvert Ar granskes av to revi-
sorer. Det skal vere personlige vararepresentanter for revisorene. Revisorene og vara-
representantene oppnevnes av den svenske og den norske regiering, en hver, for en tid av
hoyst 3 Ar.

Revisorene skal senest 1. mai hvert Ar avgi en revisjonsberetning til regieringene.
Beretningen skal inneholde uttalelser om ansvarsfrihet for styret.

Ovrige bestemmelser

§ 19 Stiftelsen kan senest 1. september hvert Air forelegge regjeringene forslag om
innbetaling av fondsmidler til virksomheten.

§ 20 Fondets styre skal legge fram for regieringene forslag til utfyllende retningslinjer
for rente- og tilbakebetalingsvilkAr.

§ 21 Godtgjirelse til styrets medlemmer og deres vararepresentanter fastsettes av
regjeringene.

§ 22 Medlem eller vararepresentant i styret kan ikke delta i behandling av en sak hvis
avgj~relse kan medfore nytte eller skade for ham eller for ham nmrstfende bedrift eller nfr
det pA annen mAte foreligger spesielle omstendigheter som kan rokke ved tilliten til hans
habilitet i saken.

§ 23 I en saerskilt svensk lov om beslutningsrett for stiftelse som er blitt opprettet til
fremme av svensk/norsk industrielt samarbeid finnes bestemmelser om taushetsplikt for
personer som i stiftelsen har hatt befatning med saker innenfor stiftelsens virksomhet-
somrAde.

§ 24 Endringer av stiftelsens vedtekter fastsettes av regjeringene.
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§ 25 Dersom stiftelsens virksomhet opphorer, skal de aktiva som eksisterer overfores
til den svenske respektive norske stat. For slik overforing finner sted, skal fondets forpliktel-
ser og fordringer i forhold til stottemottagerene gjores endelig opp eller overfores til andre
finansieringsinstitusjoner.

§ 26 Stiftelsen skal vere unntatt fra tilsyn i henhold til svensk lov (1929: 116) om tilsyn
med stiftelser.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 22727. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF NORWAY CONCERNING ECONOMIC CO-OPERA-
TION, PARTICULARLY IN THE FIELDS OF INDUSTRY AND ENERGY.
SIGNED AT OSLO ON 25 MARCH 1981'

AGREEMENT2 AMENDING ANNEXES I AND 2 TO THE PROTOCOL CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF A FUND FOR SWEDISH-NORWEGIAN INDUSTRIAL CO-OPERATION
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT
STOCKHOLM ON 23 APRIL 1985

Authentic texts: Swedish and Norwegian.

Registered by Sweden on 25 April 1986.

On 25 March 1981, the Government of Sweden and the Government of Norway
concluded an Agreement concerning economic co-operation, particularly in the fields of
industry and energy. On the same date, the Governments of the two countries agreed upon
a Protocol to the Agreement, concerning the establishment of a Fund for Swedish-
Norwegian industrial co-operation.

The Protocol (article I) provided for the establishment of a Fund to be known as the
Fund for Swedish-Norwegian Industrial Co-operation. The purpose of the Fund was to
support co-operation projects between Swedish and Norwegian enterprises under special
conditions by means of loans (article II). Loans from the Fund were to be governed by the
conditions specified in annex 1 to the Protocol (article IV). The statutes of the Fund were
set forth in annex 2 to the Protocol.

With a view, inter alia, to enabling the support provided by the Fund to be more
business-oriented in certain cases, the Government of Sweden and the Government of
Norway have agreed today on the following amendments with respect to the aforesaid
Fund.

1. Support from the Fund shall no longer be governed by the provisions of annex I to
the Protocol of 25 March 1981 but by the conditions specified in annex I to this Agreement.

2. Instead of the statutes laid down in annex 2 to the Protocol of 25 March 1981, the
statutes provided in annex 2 to this Agreement shall apply.

In connection with this Agreement, and as regards support in the form of financing
giving entitlement to royalties or other similar recurrent payments, it is hereby noted that
the Parties agree that the form of support in question shall be applied in such a way that, on
an overall basis, it can yield at least the same profits as in the case of the provisions of a
mere loan.

The Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify each other
by an exchange of notes that the requisite domestic constitutional procedures have been
completed and the Norwegian Government and the Swedish Parliament have approved the
Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 1350, p. 91.
Came into force on 8 August 1985, the date on which the Parties informed each other of the completion of the

required constitutional procedures.
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This Agreement is drawn up in two copies in the Swedish and Norwegian languages.
Both texts are equally authentic.

Stockholm, 23 April 1985

For the Government of Sweden:

THAGE G. PETERSON

For the Government of Norway:

OSCAR VAERN0

ANNEX 1

CONDITIONS GOVERNING SUPPORT FROM THE FUND
FOR SWEDISH-NORWEGIAN INDUSTRIAL CO-OPERATION

1. In order to promote industrial development co-operation between Swedish and
Norwegian enterprises, support shall be provided from the Fund.

Support shall be provided in the form of loans or through financing giving entitlement
to royalties or other similar recurrent payments for the funding of large-scale projects
intended for technical or marketing development purposes.

2. Support may be granted for projects which, from a technical or commercial point
of view, entail high risks and are considered capable of proving economically profitable on
a relatively short-term basis.

3. Support may be granted for projects of joint Swedish-Norwegian industrial
interest which are initiated by Swedish and Norwegian enterprises in co-operation. Support
may be apportioned among the enterprises.

4. Support may not be granted if the nature of the project is such that it is considered
that financing can be arranged more suitably on the general credit market on normal market
terms.

Extent of the support

5. Support may be granted for a maximum of 50 per cent of the cost of the devel-
opment project for which the support is intended. Account shall be taken of any other
Swedish or Norwegian government support for the same purpose. Where there are special
reasons for so doing, support may be granted for a greater portion of the cost. Support for a
project may not, however, exceed 50 million Swedish kronor. Support may not be granted
in an amount greater than that necessary for achieving the purpose of the support.

Where there are no special reasons for so doing, projects whose total cost is below
three million Swedish kronor shall not be supported. Projects connected with the
extraction of oil and gas shall not be supported.

Special provisions concerning loans

6. The scheduling of the loan, interest rates and repayment conditions shall be
determined in the light of the risks and the anticipated economic results of the project.

7. Loans may be granted in Swedish kronor or Norwegian kroner. Preferably, a
Swedish enterprise should be granted a loan in Swedish kronor and a Norwegian enterprise
a loan in Norwegian kroner.

8. Interest on the loan shall be computed from the date of payment. An extension
may be granted, for the interest payment in which case the accrued interest shall be added
to the amount of the loan. In determining the interest, account shall be taken of the
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currency in which the loan is granted and the interest rates of comparable financial
institutions in the two countries.

9. If it is deemed appropriate, repayment of a loan may be wholly or partly replaced
by royalties or other similar recurrent payments until the loan has been repaid with interest.

10. A loan shall, in other respects, be governed by the conditions and regulations
considered necessary in the light of the purpose of the support. However, special security
need not be provided.

11. The repayment obligation may be wholly or partly waived if the borrower shows
that conditions for the profitable utilization of the results of the project are clearly lacking.

Special provisions concerning financing giving entitlement to royalties or other similar
recurrent payments

12. Financing giving entitlement to royalties or other similar recurrent payments
shall be provided subject to an undertaking by the recipient to make repayment to the
supporter in the form of a lump-sum or in the form of royalties or other similar recurrent
payments. In determining the conditions for such repayment, account shall be taken of the
risks and the anticipated economic results of the project.

The recipient of the support may be released from his repayment obligation if
conditions for the profitable utilization of the results of the project are clearly lacking.

13. The provisions of paragraph 10 shall also apply with respect to such financing.

Conditions governing cancellation and repayment

14. A loan may be called in for immediate repayment and a repayment of the above
financing (paragraph 12) may be requested immediately if:

1. The recipient of the support has caused the support to be granted on the basis of
incorrect or misleading information;

2. The recipient of the support fails to fulfil his obligations in accordance with the terms
and regulations applicable to the support; or

3. Such circumstances have arisen that, having regard to the purpose of the support, the
recipient of the support should clearly no longer be given the opportunity to keep the
loan or the above financing (paragraph 12).

Procedures, etc.

15. An application for support shall be submitted in writing to the Trust Fund. An
application shall contain information regarding:

1. The enterprises to which the application applies, their activities and economic
situation;

2. The purpose of the support and other grounds substantiating the application; and

3. Any other Swedish or Norwegian government support applied for or granted for the
projects referred to in the application. The applicant shall also supply such background
information as the Trust Fund deems necessary.

16. The Trust Fund shall follow the activities of parties receiving support and verify
that the conditions are complied with.

ANNEX 2

STATUTES FOR THE FUND FOR SWEDISH-NORWEGIAN
INDUSTRIAL CO-OPERATION

Introductory provisions

Article 1. The Trust Fund for Swedish-Norwegian Industrial Co-operation (Swedish-
Norwegian Industrial Fund) shall consist of resources contributed by the Swedish State
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and the Norwegian State or made available to the Trust Fund in any other manner and of
resources resulting from the activities of the Trust Fund.

Article 2. The Trust Fund has been established in accordance with the Protocol of
25 March 1981 concerning the establishment of a Fund for Swedish-Norwegian Industrial
Co-operation.

Objective

Article 3. The objective of the Trust Fund is to support technical or market devel-
opment co-operation which can lead on a relatively short-tWi n basis to c',mmercial devel-
opment in the form of production and marketing.

Organization of the Trust Fund

Article 4. The Trust Fund shall be directed by a Governing Board and a President.

Article 5. The Governing Board shall be composed of six members and six alter-
nates. The President shall not be a member of the Governing Board. The members and
alternates shall be appointed for a term of not more than three years by the Swedish and the
Norwegian Governments, respectively, each of which shall have three such members and
alternates. The Chairman and Vice-Chairman shall be appointed from among the members
by the Swedish and the Norwegian Governments alternately for a term of not more than
one year.

Article 6. The headquarters of the Governing Board shall be at Stockholm.

Article 7. The President, who shall be a Norwegian national, shall constitute the
secretariat of the Trust Fund. In addition, the Trust Fund shall use the services of the
Swedish Industrial Development Fund and the Norwegian Industrial Fund for work at the
preparatory or drafting stage, etc. The Trust Fund shall take advantage of the possibilities
for co-operation with the two aforesaid bodies. Applications for support shall be submitted
to the Trust Fund.

Article 8. The Trust Fund may employ outside assistance for special tasks.

Authorized signatories

Article 9. In addition to the Governing Board and the President, such person or
persons as are appointed by the Governing Board may sign for the Trust Fund.

Conduct of business

Article 10. The Governing Board shall decide questions concerning:

1. The planning of the activities of the Trust Fund;

2. The granting of support;

3. Conditions governing interest, repayment and the currency in which support is to be
provided and the conditions for the repayment of financing;

4. The appointment of the President on the proposal of the Norwegian members of the
Governing Board;

5. Other questions referred to the Governing Board by the President.

Decisions concerning the appointment of a President shall be submitted to the Swedish
and the Norwegian Governments for approval.

Article 11. Other matters shall be decided by the President.

Article 12. Meetings of the Governing Board shall be convened by the Chairman or
by the President. The Governing Board shall be convened when at least two members so
request.

Article 13. The Governing Board shall be deemed to have a quorum when the
Chairman or Vice-Chairman and at least three other members are present. A decision of the
Governing Board shall be valid when at least four members vote in favour thereof.
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Article 14. Minutes of meetings of the Governing Board shall be kept. The minutes
shall indicate who attended the meeting and specify the decisions taken. Where no
agreement can be reached the fact shall be recorded in the minutes.

The minutes shall be endorsed by the Chairman and one other member. Of the persons
responsible for endorsing the minutes, one shall be a member of the Governing Board
appointed by the Swedish Government and one shall be a member appointed by the
Norwegian Government.

Administration, accounting and auditing

Article 15. Any liquid assets of the Trust Fund that are not used for support pursuant
to article 3 or needed to cover current expenses, shall be deposited in an interest-bearing
account with the Swedish National Debt Office (Riksgaldskontoret) or the Swedish
Investment Bank, Ltd. (Sveriges Investeringsbank AB) in the case of funds in Swedish
kronor, and with the Bank of Norway (Norges Bank) in the case of funds in Norwegian
kroner.

Article 16. The accounts of the Trust Fund shall be kept in accordance with Swedish
law.

The accounting year of the Trust Fund shall cover the period from 1 January to
31 December.

Article 17. Each year before 15 March the Governing Board shall submit to the two
Governments an annual report consisting of a statement of income and expenditure, a
statement of assets and liabilities and a report on administration.

Article 18. The administration of the Governing Board and the accounts of the Trust
Fund shall be examined each year by two auditors. The auditors shall have personal
alternate representatives. The auditors and their alternates shall be appointed by the
Swedish and the Norwegian Governments for a period not exceeding three years each.

The auditors shall submit an audit report to the two Governments by 1 May each year
at the latest. The report shall contain statements discharging the Governing Board from
liability.

Other provisions

Article 19. The Trust Fund may submit applications for the provision of funds for its
activities to the Governments by 1 September of each year at the latest.

Article 20. The Governing Board of the Fund shall submit to the Governments
proposals for supplementary guidelines covering conditions governing interest and re-
payments.

Article 21. The two Governments shall determine the remuneration of the members
of the Governing Board and their alternates.

Article 22. A member or alternate member may not participate in the conduct of
business in cases where the outcome could be either beneficial or detrimental to him or to
an enterprise connected with him or where there are any other particular circumstances
that would diminish confidence in his impartiality in the matter.

Article 23. A special Swedish law concerning decision-making powers for trust funds
established for the furtherance of Swedish-Norwegian industrial co-operation contains
provision concerning the secrecy requirement for persons dealing with matters coming
within the field of activities of the Trust Fund.

Article 24. Amendments to the Statutes of the Trust Fund shall be adopted by the
two Governments.

Article 25. In the event that the activities of the Trust Fund are discontinued, the
balance of its assets shall be transferred to the Swedish and the Norwegian State,
respectively. Before such transfer can take place, the Fund's obligations towards or claims
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on recipients of support shall be finally settled or transferred to another financing in-
stitution.

Article 26. The Trust Fund shall be exempt from control under Swedish Act No. 116
of 1929 concerning the Control of Trusts.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 22727. ACCORD DE COOPtRATION tCONOMIQUE, PARTICULIPREMENT
DANS LES DOMAINES DE L'INDUSTRIE ET DE L'tNERGIE, ENTRE LE
GOUVERNEMENT SUtDOIS ET LE GOUVERNEMENT NORVtGIEN. SIGNI
A OSLO LE 25 MARS 1981

ACCORD2 MODIFIANT LES ANNEXES I ET 2 DU PROTOCOLE CONCERNANT L'tTABLISSEMENT
D'UN FONDS POUR LA COOPfRATION INDUSTRIELLE SUtDE-NORVtGE ANNEXt A
L'ACCORD SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXES). SIGNt A STOCKHOLM LE 23 AVRIL 1985

Textes authentiques : sut6dois et norvigien.

EnregistrO par la Suede le 25 avril 1986.

Le 25 mars 1981, le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Norvi.ge ont
conclu un Accord de cooperation dconomique, particulirement dans les domaines de
l'industrie et de l'dnergie'. Les Gouvernements des deux pays ont d~cidd, A la meme date,
de conclure un Protocole A l'Accord relatif A la crdation d'un fonds pour la coopdration
industrielle suddo-norvdgienne.

Le Protocole (article I) prdvoyait la crdation d'un fonds d'affectation spdciale
ddnommd Fonds pour la cooperation industrielle suddo-norvdgienne. Le Fonds avait pour
but d'appuyer, par des prets, des projets de coop6ration entre entreprises suddoises et
norvdgiennes A des conditions sp6ciales (article II). Les prets devaient 8tre r6gis par les
dispositions sp6cifides A l'annexe 1 au Protocole (article IV). Les statuts du Fonds dtaient
indiquds A l'annexe 2 au Protocole.

Dans le but, notamment, de permettre A l'appui fourni par le Fonds d'dtre plus orientd
vers les affaires dans certains cas, le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la
Norv~ge ont approuvd aujourd'hui les modifications ci-apr.s A l'dgard du Fonds sus-
mentionnL.

1. L'appui accordd par le Fonds ne sera plus rdgi ddsormais par les dispositions de
l'annexe 1 au Protocole du 25 mars 1981, mais par les conditions spdcifides A l'annexe 1 au
pr6sent Accord.

2. Les statuts dnoncds A l'annexe 2 au prdsent Accord s'appliqueront en rempla-
cement des statuts indiquds A l'annexe 2 du Protocole du 25 mars 1981.

Dans le cadre du prdsent Accord, et s'agissant du soutien sous forme de financement
donnant droit A des redevances ou autres versements pdriodiques similaires, il est notd par
la prdsente que les Parties sont convenues de ce que le type de soutien en question
s'appliquera de maniire A pouvoir rapporter de faron g6ndrale au moins les memes profits
que lorsqu'il est fourni de simples prdts.

L'Accord entrera en vigueur A partir de la date A laquelle les Parties se seront com-
muniqud mutuellement, par un dchange de notes, I'accomplissement des formalit6s cons-
titutionnelles internes requises, et que le Gouvernement norvdgien et le Parlement suddois
ont approuvd l'Accord.

Nations Unies, Recuel des Traitos, vol. 1350, p. 91.
2 Entrd en vigueur le 8 aoflt 1985, date A laquelle les Parties se sont informes de I'accomplissement des pro-

c6dures constitutionnelles requises.
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Le present Accord a W 6tabli en deux exemplaires, en langues suddoise et nor-
v~gienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Stockholm, le 23 avril 1985

Pour le Gouvernement de la Suede

THAGE G. PETERSON

Pour le Gouvernement de la Norvege

OSCAR VAERNO

ANNEXE 1

CONDITIONS RtGISSANT LES PRtTS DU FONDS POUR LA COOPIRATION
INDUSTRIELLE SUtDO-NORVtGIENNE

1. Le Fonds fournira un appui afin de promouvoir la coopdration entre les entreprises
suddoises et norvdgiennes dans le domaine du ddveloppement industriel.

Cet appui revetira la forme de prets ou d'un financement donnant droit A des
redevances ou A d'autres versements pdriodiques pour le financement de projets de dve-
loppement technologique ou commercial A grande dchelle.

2. Le Fonds pourra accorder son appui pour l'exdcution de projets qui supposent des
risques AlevAs du point de vue technique ou commercial, mais qui sont considdrds comme
pouvant etre dconomiquement rentables dans des ddlais relativement brefs.

3. Le Fonds pourra accorder son appui pour l'exdcution de projets entrepris en
coopdration par des entreprises suddoises et norvdgiennes et prdsentant de l'intdret du
point de vue du d~veloppement industriel de la Suede et de la Norv~ge. Cet appui pourra
tre rdparti entre les entreprises intdressdes.

4. Le Fonds ne pourra pas accorder son appui si la nature du projet est telle que l'on
considre qu'il peut etre financ6 de mani~re mieux appropride sur les marchs normaux du
credit b des conditions commerciales ordinaires.

Etendue de l'appui

5. Un appui peut etre accorddjusqu'A concurrence de 50% au maximum du coat du
projet de ddveloppement considdrd. A cet dgard, il est tenu compte de tout autre appui
fourni par le Gouvernement suddois ou le Gouvernement norvdgien dans le meme but.
Lorsque les circonstances le justifient, I'appui peut porter sur une plus grande proportion
du coolt du projet. Toutefois aucun projet ne pourra faire l'objet d'un appui supdrieur t
50 millions de couronnes suddoises. Aucun appui ne pourra 6tre accordd pour un montant
supdrieur A celui qui est n~cessaire pour atteindre l'objectif recherchd.

Sauf si des raisons particulires le justifient, aucun appui ne pourra etre foumi pour
des projets d'un coOt total infdrieur A trois millions de couronnes suddoises, ni pour des
projets concernant l'extraction de pdtrole et de gaz.

Conditions d'octroi de I'appui

6. Les dchdances du pret, les taux d'intdret et les conditions de remboursement
seront arretds eu dgard aux risques et aux rdsultats dconomiques attendus du projet.

7. Les prets pourront etre accordds en couronnes suddoises ou en couronnes
norvdgiennes, dtant entendu qu'il conviendra, de prdfdrence, d'accorder des prets en cou-
ronnes suddoises aux entreprises suddoises, et en couronnes norvdgiennes aux entreprises
norvdgiennes.
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8. Les intdr~ts sur le prdt courront A partir de la date de son d6boursement.
Toutefois, il peut etre accordd un diffdr6 de paiement d'intdr6ts, auquel cas les int6r6ts
dchus viendront s'ajouter au montant du pr~t. Aux fins du calcul des int~rets, il est tenu
compte de la monnaie dans laquelle le pret a t6 accordd, ainsi que des taux d'intdret pergus
par des institutions financi~res comparables dans les deux pays.

9. Si cela est jug6 approprid, le remboursement d'un pret pourra etre remplac6 en
tout ou en partie par le paiement de redevances ou d'autres versements pdriodiques
semblables, jusqu'au remboursement du prdt, principal et int6r~ts.

10. A tous autres dgards, les prets seront regis par les conditions et riglements jugds
n~cessaires eu dgard b l'objectif recherch6, dtant entendu toutefois qu'il ne sera pas de-
mand6 de garantie sp6ciale.

11. L'obligation de remboursement pourra Wre suspendue en tout ou en partie si
1'emprunteur peut prouver que les conditions indispensables A une exploitation rentable
des rdsultats du projet font manifestement d6faut.

Dispositions particulieres relatives au financement donnant droit a des redevances ou d

d'autres versements periodiques similaires

.12. Le financement donnant droit A des redevances ou A d'autres versements
pdriodiques similaires sera fourni / condition que le bdn~ficiaire s'engage bL rembourser au
preteur soit sous la forme d'une somme globale, soit sous la forme de redevances ou
d'autres versements p6riodiques similaires. I1 sera tenu compte, pour la d6termination des
conditions de ce remboursement, des risques et des r6sultats Aconomiques pr6vus du
projet.

Le b6ndficiaire de l'appui pourra 8tre lib6rd de son obligation de remboursement si les
conditions indispensables A une exploitation rentable du projet font manifestement d6faut.

13. Les dispositions du paragraphe 10 s'appliqueront 6galement A I'dgard d'un tel
financement.

Conditions qui regissent I'annulation et le remboursement d'un prt

14. Le remboursement imm6diat d'un pret peut etre exigd, et le remboursement
imm6diat du financement ci-dessus (paragraphe 12) peut etre demand6 si :
1. Le b6ndficiaire de I'appui a obtenu cet appui sur la base d'informations inexactes ou

trompeuses;

2. Le b~ndficiaire de I'appui ne s'acquitte pas des obligations qui lui incombent en vertu
des conditions et r~glements applicables A l'appui; ou

3. De nouvelles circonstances font que, eu dgard l'objectif de I'appui, il n'y a mani-
festement pas lieu de permettre au b6ndficiaire de cet appui de conserver le pret ou le
financement ci-dessus (paragraphe 12).

Procedures, etc.

15. Toute demande d'appui doit 8tre pr~sentde par dcrit au Fonds. La demande devra
tre accompagnde d'indications concernant :

1. Les entreprises objets de la demande, leurs activit6s et leur situation dconomique;

2. Le but de i'appui, et les autres 616ments invoquds pour justifier la demande; et

3. Tout autre appui demand6 au Gouvernement su6dois et au Gouvernement norvdgien,
ou accordd par l'un ou l'autre de ces Gouvernements pour I'exdcution des projets visds
dans la demande. Le demandeur devra 6galement fournir tous autres renseignements
de caract~re g6n6ral que le Fonds jugera n6cessaires.

16. Le Fonds suivra les activitds des emprunteurs pour vdifier que les conditions
auxquelles le pret est assujetti sont respectdes.
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ANNEXE 2

STATUTS Du FONDS POUR LA COOPtRATION INDUSTRIELLE SUtDO-NORVtGIENNE

Dispositions liminaires

Article 1. Le Fonds pour la coopdration industrielle suddo-norv~gienne (Fonds
industriel suddo-norvdgien) est alimentd au moyen des ressources versdes par l'Etat
su~dois et par I'Etat norv6gien, par les ressources qui sont mises A sa disposition ou de
toute autre mani~re et par les ressources rdsultant de ses activitds.

Article 2. Le Fonds a W crd en vertu du Protocole du 25 mars 1981, relatif A la
creation d'un Fonds pour la coopdration industrielle su~do-norvdgienne.

Objectif

Article 3. Le Fonds a pour objectif d'appuyer les projets de coopdration pour le
d6veloppement technique ou commercial de nature A dAboucher, A relativement bref d~lai,
sur un ddveloppement commercial sous forme de production et de commercialisation.

Organisation du Fonds

Article 4. Le Fonds est dirigd par un Conseil d'administration et un Prdsident.

Article 5. Le Conseil d'administration est compos6 de six membres et de six sup-
pldants. Le Prdsident n'est pas membre du Conseil d'administration. Les membres et
suppl6ants sont nommds pour un mandat de trois ans au maximum par les Gouvernements
suddois et norvdgien, qui seront chacun reprdsentds par trois membres et par trois sup-
pl6ants. Le Prdsident et le Vice-President du Conseil sont nommds parmis ses membres par
les Gouvernements suddois et norvdgien alternativement pour un mandat d'un an au
maximum.

Article 6. Le Conseil d'administration sifge Stockholm.

Article 7. Le Pr6sident du Fonds, qui devra 8tre ressortissant norvdgien, assure le
secrtariat du Fonds. En outre, le Fonds peut faire appel aux services du Fonds suddois
pour le ddveloppement industriel et du Fonds industriel norvdgien, notamment pour la prd-
paration des dossiers. En outre, le Fonds tirera pleinement parti des facilitds de coopk-
ration avec les deux organes susmentionnds. Les demandes de soutien sont soumises au
Fonds.

Article 8. Le Fonds peut faire appel t une assistance de l'extdrieur pour accomplir
des tfches particuli~res.

Signataires autoriss

Article 9. Peuvent signer pour le Fonds le Conseil d'administration et le Pr6sident,
ainsi que toute personne autorisde par le Conseil d'administration.

Fonctionnement

Article 10. Le Conseil d'administration statue sur les questions suivantes

1. La planification des activit6s du Fonds;

2. L'octroi des prdts;

3. Les conditions applicables aux intdrets, ou au remboursement et A la monnaie dans
laquelle les pr6ts sont accordds;

4. La nomination du Prdsident, sur la proposition des membres norvdgiens du Conseil
d'administration;

5. Toute autre question soumise au Conseil d'administration par le President.

Les d6cisions relatives A la nomination du Prdsident sont soumises A l'approbation du
Gouvernement suddois et du Gouvernement norvdgien.
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Article 11. Les autres questions sont tranchdes par le President.

Article 12. Les rdunions du Conseil d'administration sont convoqudes par le Pr&
sident du Conseil ou par le Prdsident du Fonds. En outre, le Conseil d'administration est
convoqud lorsque au moins deux membres en font la demande.

Article 13. Au Conseil d'administration, le quorum est constitud par le Prdsident ou
le Vice-President et au moins trois autres membres. Toute d6cision du Conseil d'ad-
ministration doit dtre appuyde par au moins quatre de ses membres.

Article 14. I1 est tenu des minutes des rdunions du Conseil d'Administration. Les
minutes indiquent les prdsents et rendent compte des decisions adoptdes. Lorsqu'il n'est
pas possible de parvenir A un accord, ce fait est refldtd dans les minutes.

Les minutes sont approuvdes par le President du Conseil et par un autre membre. Des
deux personnes autorisdes A approuver les minutes, l'une doit avoir t nommde par le
Gouvernement suddois et l'autre par le Gouvernement norvdgien.

Administration, comptabilit4 et v4rification des comptes
Article 15. Les liquiditds du Fonds non utilisdes pour fournir un appui conform6ment

Al'article 3, ou pour couvrir les d~penses courantes sont ddposdes dans un compte portant
intdret A la Caisse nationale suddoise (Riksgdldskontoret) ou A la Banque suddoise d'in-
vestissement (Sveriges Investeringsbank AB) dans le cas des fonds en couronnes suddoi-
ses, et A la Banque de Norv~ge (Norges Bank) dans le cas des fonds en couronnes norvd-
giennes.

Article 16. La comptabilitd du Fonds est tenue conformdment A la 16gislation
suddoise.

L'exercice du Fonds va du 11r janvier au 31 d6cembre.

Article 17. Le 15 mars de chaque ann6e au plus tard, le Conseil d'administration
prdsente aux deux Gouvernements un rapport annuel comprenant un dtat des recettes et
des d6penses, un dtat de l'actif et du passif, et un rapport sur la gestion du Fonds.

Article 18. La gestion du Conseil d'administration et la comptabilitd du Fonds sont
examindes chaque annde par deux vdrificateurs, assistds chacun d'un suppldant. Les
vdrificateurs et leurs suppl6ants sont nommds par les Gouvernements suddois et norvdgien
pour un mandat ne d~passant pas trois ans.

Le 11, mai de chaque annde au plus tard, les vdrificateurs prdsentent un rapport aux
deux Gouvernements. Ce rapport donne quitus au Conseil d'administration.

Dispositions diverses
Article 19. Le 1, septembre de chaque annde au plus tard, le Fonds peut demander

aux deux Gouvernements de mettre A sa disposition les ressources n6cessaires A ses
activit~s.

Article 20. Le Conseil d'administration du Fonds soumet aux deux Gouvernements
des propositions au sujet des directives suppldmentaires adoptdes concernant les con-
ditions applicables aux intdr6ts et au remboursement.

Article 21. Les deux Gouvernements arr6tent la r6mundration des membres du
Conseil d'administration et de leurs suppldants.

Article 22. Aucun membre du Conseil d'administration ou suppldant ne peut
participer A l'examen d'une question dont l'issue pourrait etre avantageuse ou ddsavan-
tageuse pour lui ou pour toute entreprise dans laquelle il d6tient un intdret, ou si son
impartialitd risque d'etre mis en doute en raison de toute autre circonstance particuliire.

Article 23. Une loi suddoise spdciale relative au processus de prise de ddcisions pour
les fonds cr~ds en vue de promouvoir la cooperation industrielle suddo-norvdgienne d~finit
les r~gles auxquelles doit se conformer quiconque est appeld bi connaitre des questions
relevant du domaine d'activitds du Fonds pour en conserver le caractire confidentiel.
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Article 24. Les statuts du Fonds peuvent etre modifies d'un commun accord entre les
deux Gouvernements.

Article 25. Si le Fonds cesse ses activit6s, le solde de ses avoirs est revers6 a I'Etat
su6dois et 'Etat norv6gien apr~s que les mesures voulues ont W prises pour r6gler les
obligations du Fonds ou ses cr6ances A I'6gard des emprunteurs ou pour les transfdrer A une
autre institution financi~re.

Article 26. Le Fonds n'est pas soumis au contr61e prdvu par la loi suddoise no 116 de
1929 relative A la surveillance des Fonds d'affectations spdciale.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUf-DOIS]'

No. 22729. OVERENSKOMMELSE OM BESKATTNING AV RESGODS I RESAN-
DETRAFIKEN MELLAN DANMARK, FINLAND, NORGE OCH SVERIGE
SAMT OM SKATTEFRI FORSALJNING PA FLYGPLATS I DESSA LANDER

PROTOKOLL OM ANDRING I 6VERENSKOMMELSEN DEN 26 MARS 1980 OM BESKATTNING AV
RESGODS I RESANDETRAFIKEN MELLAN DANMARK, FINLAND, NORGE OCH SVERIGE
SAMT OM SKATTEFRI F6RSAUNING PA FLYGPLATS I DESSA LANDER

Regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige, vilka 6nskar andra 6verenskom-
melsen den 26 mars 1980 om beskattning av resgods i resandetrafiken mellan Danmark,
Finland, Norge och Sverige saint om skattefri f6rsaljning pA flygplats i dessa linder, har
kommit 6verens om fojande:

Artikel I

Artikel 3 i 6verenskommelsen skall lyda:

"Pi flygplats fa*r till resande, oberoende av var denne ar bosatt, f6r att vid utresan
medtas som resgods skattefritt sAijas endast alkoholhaltiga drycker, tobaksvaror, chok-
lad- och konfektyrvaror, parfymer, kosmetiska preparat och toalettmedel.

Bestarmmelserna i artikel 1 skall icke tillAmpas pA ovanndmnda varor som har
ink6pts skattefritt pA flygplats."

Artikel II

Detta protokoll trader i kraft den 1 maj 1985.

Artikel III

Detta protokoll f6rblir i kraft enligt bestdmmelserna i artikel 5 i 6verenskommelsen.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederborligen bemyndigade,
undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE den 9 april 1985 i Stockholm i ett exemplar pA danska, finska, norska och
svenska sprAken, vilka samtliga texter ager lika vitsord.

F6r Sveriges regering:

LENNART BODSTROM

Signed by the Government of Sweden - Sign6 par le Gouvernement suddois.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUfDOIS]'

No. 22729. OVERENSKOMMELSE OM BESKATTNING AV RESGODS I RESAN-
DETRAFIKEN MELLAN DANMARK, FINLAND, NORGE OCH SVERIGE
SAMT OM SKAITEFRI FORSALJNING PA FLYGPLATS I DESSA LANDER

PROTOKOLL OM ANDRING I OVERENSKOMMELSEN DEN 26 MARS 1980 OM BESKATTNING AV
RESGODS I RESANDETRAFIKEN MELLAN DANMARK, FINLAND, NORGE OCH SVERIGE
SAMT OM SKATTEFRI F6RSALJNING PA FLYGPLATS I DESSA LANDER

Regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige, vilka 6nskar andra 6verenskom-
melsen den 26 mars 1980 om beskattning av resgods i resandetrafiken mellan Danmark,
Finland, Norge och Sverige saint om skattefri f6rsifjning pAi flygplats i dessa linder, har
kommit 6verens om f61jande:

Artikel I

Artikel 3 i 6verenskommelsen skall lyda:

"PA flygplats f~r till resande, oberoende av var denne ar bosatt, f6r att vid utresan
medtas soin resgods skattefritt siljas endast alkoholhaltiga drycker, tobaksvaror, chok-
lad- och konfektyrvaror, parfymer, kosmetiska preparat och toalettmedel.

Bestammelserna i artikel 1 skall icke tillimpas pa ovannamnda varor som har
ink6pts skattefritt pA flygplats."

Artikel II

Detta protokoll trader i kraft den 1 maj 1985.

Artikel III

Detta protokoll f6rblir i kraft enligt bestiimmelserna i artikel 5 i 6verenskommelsen.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, diirtill vederb6rligen bemyndigade,
undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE den 9 april 1985 i Stockholm i ett exemplar pA danska, finska, norska och
svenska sprfken, vilka samtliga texter ager lika vitsord.

F6r Finlands regering:

BJORN ALHOLM

Signed by the Government of Finland - Signd par le Gouvernement finlandais.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 22729. OVERENSKOMST OM BESKATNING AF REJSEGODS I REJSETRA-
FIKKEN MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG SVERIGE SAMT OM
SKATTEFRIT SALG I LUFTHAVNE I DISSE LANDE

PROTOKOL OM AENDRING AF OVERENSKOMSTEN AF 26. MARTS 1980 OM BESKATNING AF
REJSEGODS I REJSETRAFIKKEN MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG SVERIGE SAMT
OM SKATTEFRIT SALG I LUFTHAVNE I DISSE LANDE

Regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sverige, som 0nsker at andre over-
enskomsten af 26. marts 1980 om beskatning af rejsegods i rejsetrafikken mellem Danmark,
Finland, Norge og Sverige samt om skattefrit salg i lufthavne i disse lande, er blevet enige om
folgende:

Artikel I

Artikel 3 i overenskomsten affattes sAledes:
"I lufthavne mA der ikke til rejsende - uafhangig af, hvor denne er bosat - skat-

tefrit for at medtages ved udrejser som rejsegods salges andre varer end alkoholholdige
drikke, tobaksvarer, chokolade- og sukkervarer, parfumer, kosmetik og toiletmidler.

Bestemmelserne i artikel 1 skal ikke anvendes pAi ovennavnte varer, som er
indkobt skattefrit i en lufthavn."

Artikel 2

Denne protokol trader i kraft den 1. maj 1985.

Artikel 3

Denne protokol forbliver i kraft ifolge bestemmelserne i artikel 5 i overenskomsten.

TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede, som er bemyndigede dertil, underskrevet
denne protokol.

Et eksemplar affattet p& henholdsvis dansk, finsk, norsk og svensk blev underskrevet
den 9. april 1985 i Stockholm. Alle tekster har samme gyldighed.

For Danmarks regering:
NILS JEGER
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 22729. SOPIMUS MATKATAVARAN VEROTUKSESTA SUOMEN, NORJAN,
RUOTSIN JA TANSKAN VALISESSA MATKUSTAJALIIKENTEESSA SEKA
LENTOASEMALLA TAPAHTUVASTA VEROVAPAASTA MYYNNISTA
NAISSA VALTIOISSA

P6YTAKIRJA MATKATAVARAN VEROTUKSESTA NORJAN, RUOTSIN, SUOMEN JA TANSKAN
VALISESSA MATKUSTAJALIIKENTEESSA SEKA LENTOASEMALLA TAPAHTUVASTA VERO-
VAPAASTA MYYNNISTA NAISSA VALTIOISSA 26 PAIVANA MAALISKUUTA 1980 TEHDYN

SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan hallitukset, tarkoituksenaan muuttaa 26 piaivana
maaliskuuta 1980 tehtya sopimusta matkatavaran verotuksesta Norjan, Ruotsin, Suomenja
Tanskan vdisessd matkustajaliikenteessA sekd lentoasemalla tapahtuvasta verovapaasta
myynnistd naiissi valtioissa, ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Sopimuksen 3 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

"Lentoasemalla ei matkustajalle, riippumatta siita missa tama asuu, saa vero-
vapaasti matkatavarana mukaan otettavaksi myydd muuta tavaraa kuin alkoholipitoisia
juomia, tupakkavalmisteita, suklaa- ja makeistuotteita seka hajusteita, kosmeettisia
aineita ja toalettitarvikkeita.

Edella mainittuihin tavaroihin, jotka on ostettu verovapaasti lentoasemalta, ei
sovelleta 1 artiklan mdardyksid."

II artikla

Tama p6ytakirja tulee voimaan 1 pdivdnd toukokuuta 1985.

III artikla

Tama p6ytakirja on voimassa sopimuksen 5 artiklan maaraysten mukaisesti.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat asianmukaisesti valtuutetut allekirjoittaneet tamian p6yta-
kirjan.

TEHTY Tukholmassa 9 paiviina huhti kuuta 1985 yhtena kappaleena norjan, ruotsin,
suomen ja tanskan kielelld, jotka kaikki tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

Suomen hallituksen puolesta:

BJIRN ALHOLM
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

No. 22729. OVERENSKOMST OM BESKATNING AV REISEGODS I REISENDE-
TRAFIKKEN MELLOM DANMARK, FINLAND, NORGE OG SVERIGE SAMT
OM AVGIFTSFRITT SALG PA FLYPLASS I DISSE LAND

PROTOKOLL OM ENDRING I OVERENSKOMSTEN AV 26. MARS 1980 OM BESKATNING AV REI-
SEGODS I REISENDETRAFIKKEN MELLOM DANMARK, FINLAND, NORGE OG SVERIGE OG
OM AVGIFTSFRITT SALG PA FLYPLASS I DISSE LAND

Regieingene i Danmark, Finland, Norge og Sverige, som 0nsker A endre overens-
komsten av 26. mars 1980 om beskatning av reisegods i reisendetrafikken mellom Danmark,
Finland, Norge og Sverige og om avgiftsfritt salg pA flyplass i disse land, er blitt enige om
folgende:

Artikkel I

Artikkel 3 i overenskomsten skal lyde:

"PA flyplass skal det til reisende, uavhengig av hvor denne er bosatt, for A medtas
som reisegods ved utreisen avgiftsfritt, selges kun alkoholholdige drikkevarer, to-
bakksvarer, sjokolade- og sukkervarer, parfymer, kosmetikk og toalettpreparater.

Bestemmelsene i artikkel 1 skal ikke anvendes pA ovannevnte varer som er innkjopt
avgiftsfritt pA flyplass."

Artikkel II

Denne protokoll trer i kraft den 1. mai 1985.

Artikkel III

Denne protokoll skal forbli i kraft i samsvar med bestemmelsene i artikkel 5 i overens-
komsten.

TIL BEKREFTELSE HERAV harundertegnede som erbehorig bemyndiget til det, underteg-
net denne protokoll.

UTFERDIGET i Stockholm den 9. april 1985 i ett eksemplar pA henholdsvis dansk, finsk,
norsk og svensk, som alle har samme gyldighet.

For Norges regjering:

JAN G. JOLLE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 22729. AGREEMENT ON TAXATION OF BAGGAGE IN PASSENGER TRAF-
FIC BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY AND SWEDEN AND ON
DUTY-FREE SALES AT AIRPORTS IN THOSE COUNTRIES. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 26 MARCH 1980

PROTOCOL2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT STOCKHOLM ON
9 APRIL 1985 BY THE FOUR PARTIES TO THE AGREEMENT

Authentic texts: Swedish, Danish, Finnish and Norwegian.

Registered by Sweden on 25 April 1986.

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden, wishing to amend the
Agreement of 26 March 1980 concerning taxation of baggage in passenger traffic between
Denmark, Finland, Norway and Sweden and concerning duty-free sales at airports in those
countries,' have agreed as follows:

Article I

Article 3 of the Agreement shall read as follows:

"Goods other than alcoholic beverages, tobacco products, chocolate and con-
fectionery products, perfumes, cosmetic preparations and toiletries may not be sold at
an airport to a traveller duty free to accompany him as baggage on departure, irre-
spective of the normal place of residence of the traveller.

"The provisions of article 1 shall not apply to any such goods purchased duty free
at an airport."

Article II

This Protocol shall enter into force on 1 May 1985.

Article III

This Protocol shall remain in force in accordance with the provisions of article 5 of the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose, have
signed this Protocol.

DONE on 9 April 1985 at Stockholm, in one copy in the Danish, Finnish, Norwegian
and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

NILS JAEGER

For the Government of Finland:

BJORN ALHOLM

For the Government of Norway:

JAN G. JOLLE

For the Government of Sweden:

LENNART BODSTR6M

United Nations, Treaty Series, vol. 1350, p. 161.
2 Came into force on I May 1985, in accordance with article II of the Protocol.
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No 22729. ACCORD RELATIF A L'IMPOSITION DES BAGAGES TRANSPORTtS
PAR DES VOYAGEURS ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA
NORVtGE ET LA SUEDE ET AUX VENTES HORS-TAXES DANS LES
AtROPORTS DE CES PAYS. SIGNt A STOCKHOLM LE 26 MARS 19801

PROTOCOLE2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNt A STOCKHOLM LE 9 AVRIL 1985

PAR LES QUATRE PARTIES A L'ACCORD

Textes authentiques : sugdois, danois, finnois et norv6gien.
Enregistrg par la Su~de le 25 avril 1986.

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norv~ge et de la Sulde,
ddsireux de modifier I'Accord du 26 mars 1980 relatif A l'imposition des bagages transportds
par des voyageurs entre le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la Suede et aux ventes
hors-taxes dans les adroports de ces pays, sont convenus de ce qui suit

Article I

L'article 3 de l'Accord sera ainsi rddigd :
v Sauf les boissons alcooliques et les produits du tabac, le chocolat, la confiserie,

les parfums, les produits cosmdtiques et de toilette, aucune marchandise ne peut etre
vendue hors-taxes dans un adroport A un voyageur en partance qui la transporterait
dans ses bagages, quel que soit le lieu de rdsidence ordinaire du voyageur.

Les dispositions de l'article premier ne s'appliquent pas A ces biens achetds hors-
taxes dans un adroport. >

Article 11

Le present Protocole prendra effet le 1" mai 1985.

Article III

Le present Protocole restera en vigueur conform~ment aux dispositions de l'article 5
de I'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dtment autorisds, ont signd le present Protocole.
FAIT en exemplaire unique, en danois, finnois, norvAgien et suddois, toutes les

versions faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:

NILS JAEGER

Pour le Gouvernement de la Finlande :
BJ6RN ALHOLM

Pour le Gouvernement de la Norv~ge :

JAN G. JbLLE

Pour le Gouvernement de la Suede :

LENNART BODSTR6M

Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 1350, p. 161.
2 Entrd en vigueur le 11 mai 1985, conformment b I'article II du Protocole.
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